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NIRVANA : the passing of the sage. 


Enlightenment has come : after the pain 

Of countless births endured throughout the lapse 
Of immemorial time, I have at length 

Crossed to the farther shore of mundane life. 
Henceforth sorrow and joy touch me no more, 
Now love and hate are meaningless to me: 

My mind is tranquil like the forest pool 
Unruffled by the breeze. The potter’s wheel, 
After the bowl is made, revolves awhile 
Without effect ; so for a space have I 

Lived on, freed from the grip of Karma’s bonds. 
For me the fruit of former deeds has ceased 

To ripen, nor can the acts now done by me 
Produce new fruit. The goal, for many an age 
So infinitely far, is reached at last. 

Slowly the gathering shades of night descend 
Upon mine eyes. The vital flame burns low 
And flickers out as I begin to sink 

Into the limitless eternal void, 

Enwrapped for ever in forgetfulness. 


Do A. A. M. 


At sunset, 
March 21, 1908. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Ne ee > 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


PREFACE. 


cs Over forty years have passed since the late Professor 
. B. Cowell brought out the editio princeps of Agvaghosa’s 
Buddhacarita, followed by a translation in volume XLVI of the 
Sacred Books of the Hast. Though scholars in Europe were 
quick to accord it a high place among Sanskrit kdvyi works 
and to appreciate the excellence of the editing, they did not 
fail to see that the materials from which the text was prepared 
were extremely faulty, and that much correction would be 
required to bring the poem approximately to the state in which 
it left its author’s hands. Accordingly at the suggestion of the 
veteran von Béhtlingk, who himself led the way with a list of 
amendments, many of which undoubtedly hit the mark, a 
number of scholars set to work on improving the text by con- 
jecture. The process has continued to the present time, but, 
though the alterations put forward were in general distinguished 
by knowledge and acumen, there is no such thing as a certain 
conjecture, and, if in the easier passages the right alternative 
was often found, no measure of agreement was possible in the 
more substantial difficulties. A new edition, talked of more 
than once, has however never appeared, presumably because a 
text, whose differences from that of Professor Cowell would be 
merely subjective, must necessarily be of too speculative a 
character to have real value. Of recent years the position has 
changed. Early in the century a MS., much older than those 
used for the first edition but covering only the same portion of 
the text, was acquired by the Nepal Durbar and described by 
MM. H. P. Sastri in JASB, 1909, 47. Since the beginning of 
the century the use of Tibetan translations for the correction of 
faulty Sanskrit originals has also come to be much better under- 
stood, and lately the translation of the Buddhacarita has been 
made accessible to students in an edition by Dr. Hriedrich 
Weller, constant use of which has convinced me of the high 
standard of excellence it attains. Further the Chinese transla- 
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tions have now been made easier to consult for those who are 
not Chinese scholars by the appearance of the Taisho Issaiky6 
edition. And finally the publication of many Buddhist texts 
and of Sanskrit works, not far removed in date from Asvaghosa, 
not to speak of a long and important work by the poet himself, 
the Saundarananda, has provided us with further means for the 
critical examination of his language and ideas. 

The availability of so much fresh material makes a new 
edition both possible and highly desirable, but its very mass has 
as a consequence that much time and labour must be devoted 
to its collection and sifting, so that it is now more than ten 
years since, at the suggestion ofthe late Professor A. A. Macdonell, 
the present editor set his hand to the task. While well aware 
of the many respects in which my attainments fall short of 
those of the ideal editor of the Buddhacarita, I have endeavoured 
to cover the ground, both by reading with one eye on Asva- 
ghoga’s works everything published in Sanskrit or Pali that 
might throw any light on obscure passages and by acquiring 
that smattering of Tibetan and Chinese which is requisite for 
comparing the translations in those languages with the Sanskrit 
original. The fruit of this labour I now present to Orientalists, 
with the earnest hope that they may find, not finality it is 
true, but at least a substantial advance in the restitution and 
interpretation of the extant fragments of a famous poem. 

This edition consists of two volumes; the first contains 
the Sanskrit text and the apparatus criticus, and the second the 
translation of the first fourteen cantos, filling up the lacune in 
the Sanskrit from the Tibetan, together with an introduction 
dealing with various aspects of the poet’s works, with notes 
which discuss the many difficulties of text and translation, and. 
with an index. The arrangement is such that with the two 
volumes open before him at the same point the reader can see 
at a glance what help I can give him. 

The chief authority for the text is the old MS. in the 
Kathmandu Library, which I call A. It was sent over to 
England by the Nepal Durbar in 1924 at the request of the late 
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Professor Macdonell to be rotographed and the reproduction, 
unfortunately far from perfect, belongs to the Trustees of the 
Max Miiller Fund and is described in Mr. Gambier Parry’s 
catalogue of the collection. The MS. consisted originally of 
55 palm leaves, of which numbers one, three, seven, and eight 
are no longer in existence, covering verses i, 1 to 8b, i, 24d to 
40c, and ii, 1 to 35. It ends abruptly in the middle of the 
second line of leaf 555 at verse xiv, 31, of this edition, and 
has no colophon, repeating simply the last line of the last verse 
in a late Newari hand. The handwriting is an early form of 
Bengali, having the Bengali pa and tending to write ga and 
sa in accordance with that alphabet. To judge from the dated 
MSS. in the Cambridge University Library, particularly Addl. 
MSS. no. 1699 of 1199 A.D. and 1364 of 1446 A.D., the margin 
of error should not exceed 50 years on one side or the other, if 
the date of 1300 A.D. is assigned to it. While the handwriting 
is good, mistakes abound and a number of passages are so rubbed 
as to be barely legible. - Paleographically it is important to 
note that ba and va are written alike, though distinguished by 
me for clearness’ sake in the variants, and that as the second 
members of compound characters these two letters are indis- 
tinguishable from dha, that ca and va are often so much alike 
that the reading can only be settled by examining the pen 
strokes under a magnifying glass (the loop of ca is written with 
two strokes, of va with one), that ra often resembles ca and va, 
that rama and Ila are practically identical in shape, that rtha, 
vva and cca are liable to confusion, and that ta and bha, tu and 
ia, sa and ma, pa and ya, su and sva, are hard to separate. 
Occasionally sa and ya are much alike. In countless places I 
suspected anusvdra of having been added by a later hand, 
and avagraha is inserted 20 times in all, at times marking not 
an elision but the fusion of 6 and @ The collation of the MS. 
therefore demanded unusual care to determine with precision 
the intention of the copyist. 


7-59 On, the leaves which have boa een On the leaves which have been cleaned, as mentioned below, it is probable that 
many anusvaras were omitted in reinking and added later. * 
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The relationship of A to the three MSS. used by Cowell is 
easily deduced. For subject to the loss of leaves 7 and 8 in A 
and to its containing two passages in cantos ix and xii which 
are missing in the editio princeps, it gives all the verses in 
Cowell’s MSS. which are shown by the Chinese and Tibetan 
translations to be either part of the original or old interpola- 
tions and it ends at the same point, xiv. 81 here, xiv. 32 in 
Cowell’s edition. The three MSS. used by the latter con- 
stantly repeat A’s minor errors and are almost invariably faulty 
where A is corrupt or difficult to read. Finally four lines of 
A’s leaf 37 are eaten away at one end and the gaps in it (ix. 
26 to 37) coincide exactly with the hiatuses in Cowell’s MSS. at 


this point. Evidently therefore the three modern MSS. in. 


Europe descend from A. Greater precision is however possible. 
For these MSS. give the text as copied out by Amrtananda, 
the Residency pandit in Hodgson’s days, with the additions he 
made, and were clearly taken from his transcript of A.* For 
instance, certain letters in i. 15b, and i. 83d, are so rubbed as 
to be almost illegible; the solution I finally arrived at after 
prolonged scrutiny proved on comparison with the Tibetan to 
be correct, but Cowell’s MSS. all agree in the same misreadings, 
so that they must have been made from one and the same 
copy of A. It was in fact treated in a peculiar way by the 
pandit. The earlier leaves are all much rubbed and often hard 
to read, and the margins are covered with trivial glosses in a 
late hand. For the first canto and apparently for leaves 7 
and 8 in the second canto Amrtananda filled up the lacune 
with his own words and guessed at the readings where he had 
not the patience to decipher them. Once at least he altered a 
word he did not understand, ००७७४० in i. 56, to apdsya. He 
did not continue this process throughout, but was content 
later on to leave gaps for illegible or torn places, giving the 
reading he understood the MS. to have. Leaf 55 is torn at one 


oaa ह प iS om. मिट HE > खह 


1 Another copy of his transcript exists in Tokyo ; see the frontispiece to T. Kimura 
and T. Byödö’s Butsden bungaku no kenkyo. 
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end, so as to lose one or two characters in each line, but 
apparently it was intact in his time, as the Tibetan shows 
that the letters now missing were correctly supplied in his copies. 
In one much rubbed passage, ix. 17d, I found it quite impossible 
to fix A’s reading, but to my surprise Cowell’s text corresponded 
exactly to the Tibetan. It seems that Amrtananda wetted the 
leaf in order to read it and, though he succeeded in this, he 
80 spoilt the characters as to make them illegible for his 
successors. I have mentioned that the earlier leaves are much 
rubbed and covered with marginal glosses, but from the verso 
of leaf 9 onwards the majority of leaves are extraordinarily 
clean and clear, showing in places very faint traces of marginal 
glosses ; such leaves usually have also a number of minor errors 
which do not occur in Cowell’s MSS., as may be seen by com- 
paring the variants for iii 6-60, on the clean leaves 10, 11, 12, 
and 13a, as against verses 61-65 on 136, which is in its original 
state and much rubbed. I infer that, after Amrtinanda had 
made his transcript with additions and alterations of his own, 
many of the leaves were cleaned and reinked, a process which 
would naturally lead to mistakes and which may perhaps have 
been responsible for the loss of leaves 7 and 8. This would also 
account for a fact which puzzled me not alittle, the remarkable 
fluctuations in the forms of certain letters, notably ga, la, ha, 
and pha, the alternative shapes often appearing on the same 
page, so that the hypothesis of several copyists having been at 
work or of dilapidated leaves having been replaced by new ones 
did not afford an adequate explanation. The loss of the marginal 
glosses on the leaves so treated is of small account, but, to 
judge from the later copies, we have also lost a few marginal 
corrections, supplying omitted characters or correcting 
wrong ones. While the general procedure is clear to me, I 
cannot determine in all cases whether reinking has taken place 
or not, but it is typical of the vicissitudes the MS. has been 
through that the numbering of the cantos should be in far 
more modern figures than that of the pages. Enough at least 
has been said to show how fortunate it is that A has been 
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recovered and that, in view of its existence, Cowell’s MSS. 
have no subsisting value for settling the text except for verses 
ii. 1-35, where A is now wanting, and occasionally perhaps for 
those cases where it has been wrongly reinked. 

Next in importance comes the Tibetan translation, here 
styled T. My transcript was prepared from the India Office 
copy, but scholars now have available Dr. Weller’s admirable 
edition, which has progressed to the end of the seventeenth 
canto, that is, beyond the point where A and this edition stop. 
For a few troublesome passages I have consulted the Peking 
edition in the Bibliothéque Nationale, not used by Dr. Weller, 
and which sometimes has better readings. As a rule I would 
accept Dr. Weller’s text, but have not thought it necessary to 
indicate those passages where I would not follow his conjectural 
amendments, except when the divergence of my view has some 
bearing on the Sanskrit original. These differences in the main 
either are based on the Peking edition or restore the original 
reading in place of suggested amendments. Besides the 
liability to confusion of certain letters, notably da and na, 
and pa, pha, and ba, the monosyllabic nature of the Tibetan lan- 
guage not merely makes the entrance of corruptions easy but 
` also renders their correction a matter of far greater un- 
certainty than in Sanskrit. There is curiously little variance 
between the different editions and all of them have the 
same lacune. The translator clearly had at his command 
a MS. that belonged to the same textual tradition as A 
but in general was superior, despite a certain proportion of 
inferior readings. As usual he made a word for word render- 
ing, paying the greatest respect to his text and never wilfully 
altering it, when it did not give a good sense. Thus in xii. 
113d, he found the word sasakarnavadvayor, but, instead of 
making the trivial and obvious correction to sasanka°, he 


1 It may be surmised from the fact that the spurious verse in canto ix appears in 
different places in A and T, that their common ancestor had this verse added in the 
margin and that subsequent copyists incorporated it at different points in the text. 
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translates sasaka-arnavadvayor. But his command of 
Sanskrit was peculiar, at times showing a knowledge of the 
meaning of rare words, at times making a hash of simple 
phrases, e.g. translating 7४०४ calaksd in vii. 5d, as mrgāś ca 
laksa, and dividing tatrasa at xiii l, into tatra-dsa. We may 
be sure then that, if we can be certain of the equivalents for the 
Tibetan, we know what stood in his MS. and it is precisely 
here that the difficulty lies. 

The method I have used must therefore be exactly des- 
cribed. Of recent years the use of Tibetan translations has 
grown greatly and it is often supposed to be a perfectly simple 
matter to turn them back into Sanskrit. This delusion has 
given rise to some work of doubtful value and students, who do 
not know Tibetan, should be chary of accepting amendments 
to Sanskrit texts on this basis, till they are quite satisfied that 
those who propose them have followed critical and scholarly 
methods. The Tibetan translations cover a considerable period 
of time and different translators naturally differ in their ways, 
so that each text should be carefully studied by itself as a 
whole to grasp the peculiarities of its author’s style, instead of 
relying on dictionaries which often fail to give the right word. 
For the present work I indexed the equivalent in the Sanskrit 
text of every Tibetan word ; when a passage occurs in which A 
is faulty or A and T disagree, the various possible equivalents 
of the Tibetan have to be considered, and, in order to select 
the right one, weight must be given to metrical and palæo- 
graphical requirements, to the characteristics of Asvaghosa’s 
language and style, and to the possibility that a small correc- 
tion in T may bring it and A into accord. In the majority of 
cases this leads to conclusions that I would hold to be certain 
about the reading of T’s original, but in some passages certainty 
is not possible and my inability to reach a definite result is 
indicated in the critical apparatus dealing with those places. 
T is not entirely word for word in fact; in particular it often 
omits particles and conjunctions (except api) or alters their 
arrangement, and it sometimes gives and sometimes leaves out 
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prepositions.* It often uses the same word for more than one 
Sanskrit preposition and has more than one equivalent for 
some of them. Further the rules of Tibetan metre do not 
allow sufficient space for the accurate reproduction of the case- 
endings in all cases, and in addition the text frequently confuses 
the endings in -s with the similar ones without s (e.g. kyis and 
kyi, las and la). Subject to these limitations T is an invaluable 
authority, without which it would not have been possible to 
give a satisfying text. 

In the apparatus criticus I have borne in mind that many 
readers of this volume will be ignorant of the elements of 
Tibetan. When the text reproduces T exactly and disagrees 
with A or the Chinese, I give the Tibetan without comment, 
but, where T’s reading has not been adopted or is doubtful, 
I give the Tibetan with the Sanskrit equivalent if I can determine 
it, or else with a literal Sanskrit translation in brackets. The 
appearance therefore of the Sanskrit equivalent of T in any 
passage shows that it has not been followed there or only 
followed in part. For the English translation T is of less use 
and, as Dr. Weller’s version shows, is frequently misleading, 
when construed literally in accordance with the principles of 
Tibetan style. For many terms purely mechanical equivalents 
are given and the construction of the Sanskrit often cannot be 
deduced from it. For this reason any attempt to restore Aśva- 
ghosa’s text from a translation of T, instead of from the original 
Tibetan, can only lead to the darkening of counsel. 

The third authority for the text, the Chinese translation, 
which I denote by the letter C, is far less useful. It was made 
early in the fifth century A.D. by an Indian monk, the first 
portion of whose name was Dharma, the second half containing 
the letter ks; the forms favoured at various times have been 


1 It may for instance be noted that the Nyayabindw uses pratibhasa and abhdsa to 
render different conceptions, but that the Tibetan confounds the two by translating both 


alike with snan-ba. 
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Dharmaraksa, Dharmaksema and Dharmaksara.? An English 
translation was made by Beal for volume XIX of the Sacred 
Books of the Hast, before the Sanskrit text was published ; 
while it gives some idea of the original and is of use to any 
one working on the Chinese, it misses the sense so frequently 
that it cannot be relied on by itself. A much better rendering, 
despite a few mistakes, is to be found in Else Wohlgemuth’s 
translation of the first two cantos into German in 1915. I 
have used the version printed in the Taisho Jssaikyo edition 
of the Chinese Tripitaka, which, though not critical, is pleasant 
to read and has useful variants. In some cases a better reading 
is relegated to the latter and occasionally two words of the 
same pronunciation have been confused, as at ix. 52a, where, 
if we replace shén, ‘deep’, by shén, = dtman, we get the exact 
reproduction of the Sanskrit. The author had no doubt an 
excellent text at his disposal, but, in addition to some mis- 
understandings of the original, he has paraphrased rather than 
translated the poem. All passages of real kdvya style are 
either abridged or omitted altogether, and other verses are 
cut down or expanded according as they appealed to the 
translator, who was evidently a pious Buddhist, keen on matters 
of legend or moral, but with little‘ taste for literature. In 
legendary details he sometimes makes additions to the text, and, 
as he evades textual niceties, contenting himself with giving the 
general sense, his work has to be used with caution. Only 
very rarely have I thought the Sanskrit equivalent of his text 
sufficiently certain to justify me in following it against the 
indications of A and T. Two of these cases (vi. 36, and xi. 31) 
are proper names, where it undoubtedly offers an improved 
reading. For the English translation I have often found it 
helpful. As so few Sanskrit scholars can read Chinese and as 
the reproduction of the Chinese characters would add greatly 
to the cost of this book, I have thought it better only to give 


1 See P. C. Bagchi, Le Canon bouddhique en Chine (Paris, 1927), 212ff., for his life 
and works. ‘The author supports the form Dharmaksema ; Hobogirin, fasicule annexe, 
gives Dharmaraksa at one place and Dharmaksema at another. 
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in the apparatus criticus a fairly literal English translation of 
those passages, which I conceive to have any bearing on the 
constitution of the Sanskrit text. Unlike T, it is the meaning, 
not the actual wording, which is of value, and C is easily 
available to those who, knowing Chinese better than I do, 
might hope to extract more from it than I have been able to 
find there. 

In addition to C, I have also examined another work, only 
extant in Chinese, the Fo pen hsing chi ching, quoted in the 
footnotes under the letters FP. This is a verbose life of the 
Buddha, attempting, as the name implies, to give all the legends 
in full detail and quoting liberally from other works. It has 
been translated in an abridgement by Beal under the name of 
the Romantic Legend of Sakya Buddha, where the effect of the 
original (except for proper names) is given far more accurately 
than in his translation of C, the fact being that it is written in 
better Chinese.’ It consists of prose interspersed with gathas, 
the latter being mainly quotations, and the author has borrowed 
largely from the Buddhacarita for details, especially from cantos 
iv to ixinclusive and canto xi. The prose part at times follows 
Agvaghosa, but so diffusely as never to be of any help, as far 
as I could see, for the constitution or understanding of the 
original, but it also quotes as ४७४७७७ over 90 verses from the 
poem, a list of which with references will be found in the 
appendix to this volume. Though it follows the original more 
closely than 0, it equally shirks difficulties and is seldom of 
much assistance. The author was possibly not competent to 
deal with kavya, to judge from his gross misunderstanding of 
xiii. 63c. Like C, I quote it only in my own English translation. 

Such are the materials at my disposal and the textual 
problem of the Buddhacarita thereby differs toto caelo from that 
set by the Saundarananda, for which my only authorities were 


1 This work is also the chief source for H. Doré’s Vie illustrée du Bouddha Qakyamount 
(Shanghai, 1929), but the passages in question are so abbreviated in translation, that I 
have derived no help from it. 
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two MSS.* One was much damaged and covered only about 
two-thirds of the text, but was so good that it was not to be 
departed from without the strongest of reasons; the other 
which contained the whole poem was so full of corruptions and 
mistakes that by nothing but extensive amendment could one 
reach a readable text for those parts which depended on it. 
alone. As editor, I had to admit many conjectures to the 
text, whether I liked it or no, but the proceeding is deprived 
of half its objectionableness when the MSS. variants are fully 
given, and I would claim that my edition of it should be judged, 
not by the number of conjectures accepted, but by the skill 
or the reverse with which I selected them from among the 
possible alternatives. For the Buddhacarita we have three: 
independent text traditions, and for ten per cent. of the poem 
four, none of them adequate in themselves to providing a good. 
text, but between them affording reasonable solutions of most. 
cruces. To proceed by way of conjecture in these circum- 
stances would be improper, and I have only amended the text 
against my authorities, when I saw no other way out, my 
reasons in such cases being given in the notes. A naturally forms 
the basis of the text, but, where T differs from it, I have as a 
rule chosen that reading which C suggests or appears to favour. 
Where 0 denies help, I have exercised my own judgement, 
which has, I hope, been sharpened by so many years devoted to 
one author’s works. In a few cases I have accepted the indica- 
tions of C against A and T, but only when I was fully satisfied 
of its reading. In some cases I have not accepted either A or 
T entirely, but have combined the two. In other words I have 
followed no fixed rule but have been guided by the circumstances 
of each case. 

Certain special points require a few words. For canto ii 
1-35, I have had to take Cowell’s text as my basis, but, as it 
is clear that the two leaves of A concerned were much rubbed 


SS EE OY fűŤű 


1 Excellent reproductions of these MSS. are now in the India Office Library, where 
they may be consulted by scholars who wish to check my collation of them. 
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and had lacune of several characters in verses 24b, 25d, and 27a, 
I have introduced T’s readings with greater readiness than in 
the rest of the text. Where verses are incomplete in A, such 
as i. 8, 24 and 40, and in ix. 26-37, I have filled in the gaps 
from T, so far as I was certain of the original. Verse xii. 91, 
which is missing in A, I have been able to restore in part only. 
In iv. 87, where A’s second line is shown by C and T to be a 
Jate falsification, I have given instead the probable restoration 
of T. 

In two passages C raises the question whether our text is 
in the right order. In canto ix it transposes verses 19-22 to 
the order 22, 20, 19, 21; this is hardly an improvement in the 
sequence of the argument. In canto viii its rearrangement is 
more drastic. As A’s and T’s text stands, the order is open 
+o the charge of being disjointed. Suddhodana is mentioned 
in verse 15 and ignored thereafter till verse 72. Yasodhara’s 
Jamentations, 61-69, would follow more suitably on Chandaka’s 
defence of himself, and Mahaprajaipati Gautami’s speech, 
52-58, would come better after the description of her fall on the 
ground in verse 24, thus giving her the prominence which a 
Buddhist would feel was due to her. According to C the order 
after verse 14 is 16-24, 51-59, 25-50, 60-71, 15, 72-end, and 
FP, which is unhappily not authoritative on such a point, 
follows the same order. I should have preferred to reconstruct 
the canto on these lines, but have felt that so great a change 
might fail to win general approval, as well as being harassing 
to those brought up on the editio princeps. 

The way in which obviously or probably interpolated verses 
should be dealt with has also caused me much anxious thought. 
Finally I have decided to exclude from the text only a spurious 
verse in the passage at canto ix, which was wanting in Cowell’s 
MSS., the verse at the end of canto xiii, which, though its 
lack of authenticity was detected long ago by Liiders, has been 
quoted of recent years as typical of Asvaghosa’s style in a 
standard history of Sanskrit literature, and the verse numbered 
xiv. 21, in Cowell’s edition ; not one of these can possibly be 
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genuine. For other doubtful verses I regard C as peculiarly 
deserving of attention ; while omitting much descriptive matter, 
it never fails to take up anything of legendary or moral interest 
and any such verse omitted from it is on that score alone 
subject to grave suspicion. The following verses I regard for 
the reasons given in the notes on the translation of each as 
meriting consideration in this connexion, some being almost 
certain interpolations, others merely doubtful, viz., i. 81, ii. 15, 
iii. 21 and 65, iv. 17 and 48, v. 65, viii. 47, 48 and 54, xi. 57, 
and xiii. 23. 

The text, as constituted by me, differs in the numbering of 
certain cantos from Cowell's and it may be found useful to give 
here a table of the variations :— 


Present edition. Cowell’s edition. 


Omitted. 1. 1-24. 

1. 8. Omitted. 

1. 9. i. 25. 
Omitted. i. 26-28. 

1. 10-24. 1. 29-43. 
Omitted. 1. 44-45. 

i. 40. Omitted. 

i. 41-89. i. 46-94. 
ix. 1-41. ix. 1-41. 
ix. 42-51. Omitted. 
ix. 52-82. ix, 42-72. 
xi. 29. xi. 30. 

xi. 30. xi. 29. 

xii. 1—7lab. xii. 1—7lab. 
xii. 71cd—73ab. Omitted. 
xii. 73cd—90. xii. 71cd-88. 
xii. 91. Omitted. 
xii. 92-121 xii. 89-118. 
Omitted xiii. 73. 
xiv. 1-20. xiv. 1-20. 
Omitted. xiv. 21. 
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xviii 
Present edition. Cowell's edition. 
xiv. 21-28. Xiv. 22—29. 
xiv. 29. xiv. 31. 
xiv. 30. xiv. 30. 
xiv. dl. Xiv. 32. 


The manner in which T and C have been dealt with in the 
apparatus criticus has already been stated. A complete colla- 
tion of A is also given, and I have normalised the spelling in the 
text, but not in the apparatus. The question whether to 
include all conjectures by other scholars had also to be considered 
and I finally decided to mention them only in the few cases 
where I have accepted them without authority from A, T or 
C, and in certain passages where the text I give remains doubtful 
and the attempts of others to find the correct reading might 
prove of help to future workers. It was not only the bulk of 
the additional matter that weighed with me. A conjecture 
remains a conjecture, however good, and in the many cases 
where my text coincides with previous conjectures the conclu- 
give evidence for such readings is to be found in A, T or C, 
not in the fact that such and such scholars, however eminent, 
have put them forward, while very few of the remainder have 
any subsisting interest in the light of the material given here. 
"Those who wish to ascertain quickly what conjectures have been 
made regarding particular verses will find all the earlier ones 
discussed in the notes to Formichi’s translation, while I have 
mentioned those which A and T confirmed in two articles in the 
JRAS (1927, 209f., and 1929, 537ff.)* and others are referred to 
in the notes to Weller’s translation of T. In brief I do not 
think that mention of all the conjectures would have been of 
any value towards the constitution and interpretation of the 
text. The same reasoning applies still more strongly to the 
four Indian editions of the first five cantos, published for the 
use of students at Bombay University in 1911. Some of these 


1 These articles, quite apart from one or two mistakes, do not give my final views, but 
‘only a preliminary account of the material to be found in A and T for settling the text. 
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claim to be based on independent MSS., but internal evidence 
showed that, if such MSS. were not veritable khapuspas, they 
were merely copies of Cowell’s text with such alterations as 
modern taste would suggest. One editor professed to find in 
his MS. the verses missing in Cowell’s canto ix, but in printing 
them in an appendix he reproduced the seven mistakes which 
MM. H. P. Sastri had made in his version of A’s text of them, 
published a couple of years earlier. Could any two persons 
make exactly the same mistakes in copying a passage 
‘independently of each other? Any variants found in these 
editions are in fact nothing more than conjectures. While 
their notes have been found useful at times for the translation, 
textually they are devoid of all authority. 

A list of all the editions, translations and special articles 
of which the Buddhacarita is the main subject, so far as known 
to me, will be found at the beginning of the second volume, and 
I reserve for the foreword to it the few remarks that are 
necessary to explain my methods of translation and annotation. 

For a task that has been spread out over many years it is 
but in accordance with the kindly ways of Sanskrit scholars 
that I should have received help on special points from many 
quarters, only a portion of which can be acknowledged here. 
The work owes its inception to the generous and enlightened 
policy of the Nepal Durbar, which, by sending the MS. A to the 
Bodleian Library, enabled me to appreciate its importance and 
exploit its contents; and by the publication of these volumes 
the University of the Panjab, and its Vice-Chancellor, Professor 
A. C. Woolner, C.I.E., have earned my heart-felt gratitude, 
all the more so in that, having no claim to the funds at their 
disposal, I am entitled to feel assured that they have been 
actuated solely by a desire to advance Sanskrit learning. Among 
those who have helped me with answers to queries the Librarians 
of the India Office, particularly Dr. H. N. Randle, take the 
first place, and of other scholars I would tender special thanks, 
in England, to Professor Soothill and Mr. C. E. A. W. Oldham, 
and, on the Continent, to Dr. J. Ph. Vogel, Professor P. 
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Demiéville, Mr. Lin Li-Kouang, who undertook a particularly 
troublesome piece of work at my request, M. Jean Buhot, ang 
Mademoiselle M. Lalou, who collated part of canto xiv for me 
in the Peking edition of the Tanjore, while correspondence with 
others, such as Professors de la Vallée Poussin, Konow ang 
Charpentier, has influenced me for good in ways that are ‘not 
always obvious from the text. ‘To the late Professor Macdonell’s 
daughters I am indebted for permission to publish the lines 
placed at the beginning of this volume; any virtues my work 
may possess are ultimately due to the ideals and exact methods 
of scholarship which that great teacher never wearied of im- 
pressing on his pupils. 


_ADDERBURY, E. H. JOHNSTON. 
December, 1934. 


ABBREVIATIONS. 
A ts «> MS. of the Buddhacarita in the Library of the Nepal 
Durbar at Kathmandu. 
C as .. Chinese translation of the Buddhacarita, ed. Taisho 


Issaiky6, volume IV, no. 192; translated by S. Beal, 
Sacred Books of the Hast, volume XIX. 


Co nS .. The Buddhakarita of Asvaghosha, edited by E. B. Cowell, 
Anecdota Oxoniensia, Oxford, 1893. 

प be +. ex conjectura. 

RPS: -- Fo pen hsing chi ching, ed. Taisho Jssaikyo, volume III, 


no. 190. Abridged translation by 8. Beal, The 
Romantic Legend of Sakya Buddha, London, 1875. 

ह + .. Tibetan translation of the Buddhacarita, edited and 
translated by Friedrich Weller, Das Leben. des Buddha 
von Aévaghosa, Leipzig ; Part I, 1926 ; Part IT, 1928. 
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THE BUDDHACARITA 
CANTO I 
* * * * क * x 


तस्मिन्वने श्रौमति राजपन्नौ प्रस्तिकालं समवेक्षमाणा | 

wat वितानोपहितां प्रपेदे नारीसहखैरभिनन्द्यमाना ॥ ८ | 

ततः प्रसन्नश्व WT पुष्यस्तस्याञ्च देव्या व्रतसंस्क्रतायाः | 

पार्शवात्सुतों लोकहिताय जज्ञे निर्वेद्नं चैव निरामयं च ॥ ₹ ॥ 

ऊरोर्यथोर्वस्य एथोश्च इस्तान्मान्धातुरिन्द्रप्रतिमस्य F: । 

कधी वतश्वेव भ्रुजांसदेशात्तथाविध॑ तस्य बभूव जन्म ॥ १० N 

क्रमेण गर्भाद्भिनिःस्रतः सन्‌ बभौ च्युतः खादिव योन्यजातः | 

कल्पेधनेकेषु च भावितात्मा यः संप्रजानन्सुषुवे न मुढः ॥ ११ ॥ 
8. ab. Fol. 2 of A begins with the last syllables mani; dpal-dan- 

Idan-pahi nags der rgyal-pohi bdag-Idan-ma rab-tu-bltams-pahi dus ni yan-dag 


mnon-gzigs-in, T ; ‘in that grove then the queen of herself knew that the 
time of delivery had come ’, C. 


9. a. rab-ldan-par (prasannaé १), T. 

10. a. yathorvvasya, A. c. lag-pahi cha-Sas gsaf-ba-nas (bhujamsa- 
guhyat), T ; ‘armpit’, 0. 

Il. a. gzugs mdzes-te (riipena babhau), T ; ‘ gradually ’, C. ab. °srtasya 
(?ssa?) babhau (all rewritten), A. c. anekesv iva, A; T omits iva; ‘ having 
practised virtue for countless ages °, O. 
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दौश्या च भैयेंण च यो रराज बालो रविश्वृमिमिवावतौणः | 
तथातिदोप्तोऽपि निरीश्थमाणो जहार SAT यथा WATS Ne RI 
स हि स्वगाचप्रभयोज्वलन्त्या दोपप्रभां भास्करवन्मुमोष | 
महाइजाम्बूनद्चारुवर्णो विद्योतयामास fers सर्वाः ॥ १३॥ 
अनाकुलान्युञसमुन्तानि निष्पेषबद्ायतविक्रमाणि | 

तथैव धौराणि पदानि सप्त सप्तर्षितारासहशे जगाम ॥ १४ ॥ 
बोधाय जातोऽस्मि जगद्ितार्थमन्त्या भवोत्पत्तिरियं ममेति | 
चतुर्दिशं सिंहगतिविलोक्य वाणों च भव्यार्थकरोसुवाच ॥ १५ ॥ 
खात्मखुते चन्द्रमरीचिशुख्रे दे वारिधारे शिशिरो ष्णवी | 
शरीरसंस्पर्शसुखान्तराय निपेततुमूर्घनि तस्य सोम्ये ॥ १६ ॥ 
MAMA कनकोज्वलाज्ञे WAITS शयने शयानम्‌ | 
यन्गौरवात्काव्वनपझहस्ता यश्षाधिपाः संपरिवार्य तस्थुः ॥ Vo | 
+ * श्व दिवौकसः खे यस्य प्रभावात््रणतैः शिरोभिः । 
आधारयन्‌ पाण्डरमातपत्रं बोधाय जेपुः परमाशिषञ्च ॥ १८॥ 


12. a. dhairyena * (character defaced) ya, A ; brtan-pas gan-zhig, T. 

13. a. °prabhayā jvalantya, A ; hod rab-hbar-ba-yis, T. 

14. a. ‘nyubja° (corrected to “ny abja°), A; yon-pohi skyon-dag rab- 
bsal-zhin (= १), T. b. nispesavanty āyata°, A; sin-tu-brtan-pa rnam-par- 
yans-pahi hgros, T. c. de-ltar mi-gyo rab-tu-brtan-pahi gom-pa (=tatha- 
calany atidhirani padani), T. 

16. c. éarira (four characters torn ahd illegible) khantaraya, A; lus-la 
yan-dag reg-pas bde-ba bskyed-pahi phyir, T ; ‘caused his body pleasure ’, C. 

17. a. gser-kyis hbar-zhin mtshan (kanakojjvalanke), T. c. yam 
gauravat, Liiders. 

18. a. First eight syllables illegible in A ; mi-mnon gyur-pahi lha-rnams- 
kyis (—adréyabhavaé ca divaukasah), T. c. adharayan, Bohtlingk. 
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महोरगा धर्मविशेषतर्षाइुद्देघतौतेषु छताधिकाराः | 
यमव्यजन्‌ भक्तिविशिष्टनेचा मन्दारपुष्पैः समवाकिरंश्व ॥ १८ ॥ 
तथागतोत्पादगुणेन तुष्टाः शुद्याधिवासाश्व विशुद्धसत्त्वा | 

fa ~ ~ 
देवा ननन्दुर्विंगतेऽपि रागे मझस्य दुःखे जगतो हिताय ॥ २० | 
यस्य प्रस्तो गिरिराजकीला वाताइता नौरिव भूश्चचाल | 
सचन्दना चोत्पलपझगर्भा पपात दृष्टिगंगनादनम्रात्‌ ॥ २१ ॥ 

वाता ववृः स्पर्शसुखा मनोज्ञा 
Rafa वासांस्यवपातयन्तः | 
QA: स एवाभ्यधिकं चकाशे 

जञ्चाल सौम्याचिरनोरितोऽग्मिः ॥ २२ ॥ 
ग्रागुत्तरे चावसथप्रदेशे FU स्वयं प्रादुरभ्नत्सिताम्बुः | 
अन्तःपुराण्यागतविस्मयानि यस्मिन्‌ क्रियास्तीर्थ इव प्रचकुः ॥२३॥ 
धर्माधिनिथ्वूतगणैश्व दिव्यैस्तदर्शनाथ वनमापुपूरे । 
कीतूचषलेनैव च पादपेभ्यः पुष्पाण्यकालेऽपि + + + + ॥ २४ ॥ 
मं x me x * * x * x + 
+ * * * निद्शनान्धच च नो निबोध ॥ ४० | 

20. b. śuddhāddhivāsāś, A. d. hitoya, A ; phan-pahi phyir, T. 
a. yasya prasuito, A ; gan-gi rab-tu-bltams tshe, T. 

22. c. siirya, A. 

b. bsil-bahi chu-yi (Sitambuh), T. 

24. a. dharmmarthibhi bhiita®, A. b. vanam &prapiirai, A; nags-tsha 
rab-gan-ste, T. cd. Fol. 2 of A ends with the tenth syllable of c ; sin-las 
kyan me-tog-rnams ni dus-ma-yin-par nes-par-brul, T. 

40. d. Fol. 4 of A begins traiva ca no nibodha ; hdir yan bdag-gis dper- 


brjod-dag ni mkhyen-par-mdzod, T ; ‘now I should mention the examples ; 
let the king now too investigate and listen °, ©. 
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यद्राजशास्त्रं खगुरक्रिरा वा न चक्रतुवशकराइषो तौ | 
AA- तयोः सुतौ सौम्थ ससजतुस्तत्कालेन शुकश्च हहस्पतिश्व ॥ ४१ ॥ 
Stil + ae Q ०५९ 
३ सु) वारस्वतश्नापि जगाद नष्टं वेद्‌ पुनरयं दहशुर्न पूर्वे । 
व्यासस्तथेनं बहुधा चकार न यं वसिष्ठः छतवानशक्तिः ॥ ४२ ॥ 
वाल्मौकिरादौ च ससर्ज पद्यं WAT यत्न च्यवनो मद्दर्षिः | 
चिकित्सितं aa चकार नाचिः पश्चात्तदाचेय ऋषिजंगाद ॥ ४३॥ 
यच दिजत्वं कुशिको न लेभे तन्नाधिनः छनुरवाप राजन्‌ | 
वेलां समुद्रे सगरश्च दभ्ने नेश्वाकवो यां प्रथमं बबन्धुः ॥ ४४ ॥ 
आचार्यकं योगविधौ दिंजानामप्राप्तमन्येजेनको जगाम । 
स्थातानि कर्माणि च यानि शौरेः श्ररादयस्तेघबला TA? WV yA 
४“ तस्मात्प्रमाणं न वयो न वंशः कश्चित्कचिच्छेथमुपैति लोके | 
राज्ञाम्टषौणां च हि तानि तानि कृतानि पुत्रैरङृतानि पूर्वे; ॥४६॥ 
रवं न्टपः प्रत्ययितै दिजैस्तेराश्वासितश्चाप्यभिनन्दितञ्च | 
शङ्खामनिष्टां विजहो मनस्तः प्रह्र्षमेवाधिकमारुरोह ॥ 8७ | 
42. a. SaraSvata§, A. b. cedam, A; rig-byed, T. d. vaéisthah, A. 
krtavan §aktih (virdma under n a later addition ?), A; nus-med... byas- 
gyur-pa, T. 
43. c. natri, A. mthon-ba (dadar§a), T. d. byas (cakara), T. 
44, b. rajam, A; rgyal-po-la (rajiie ?), T ; ‘ king Gadhina ’ (१), C. 
45. c. saureh, A; khyab-hjug-gi (=visnoh), T. 
46. a. na vayo na kalah, A ; lan-tsho dan ni rigs-dag, T ; ‘in the case of 
imperial kings and divine Tsis one certainly does not hold family to be the 
basis’, ©. b. upeti, A. 


47. a. pratyayitai(?to?), A; gñis-skyes de-rnams-kyis ni yid-ches-te 
(=pratyayito dvijais taih), T. c. sañkām, A. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


CANTO I 5 


प्रौतञ्च तेभ्यो दिजसत्तमेभ्यः सत्कारपूव प्रद्दौ धनानि । 
भ्रूयादयं शूमिपतियंथोक्तो यायाञ्जरामेत्य वनानि चेति ॥ ४८ | 
अथो निमित्तैश्च तपोबलाच तज्जन्म जन्मान्तकरस्य बुद्धा । 
शाक्येश्वरस्यालयमाजगाम सडमंतर्षादसितो महर्षिः ॥ ४९ ॥ 
तं ब्रह्मविद्रह्मविद्‌ं ज्वलन्तं बाल्या frat चैव तपःख्रिया च | 
राज्ञो गुरुगौरवसत्क्रियाथ्यां प्रवेशयामास ARER ॥ ५० ॥ 
स पाथिवान्तःपुरसंनिकषे कुमारजन्मागतहर्षवेगः | 
विवेश धौरो वनसंज्ञयेव तपःप्रकर्षाच जरा्जयाच्च ॥ ५१ ॥ 
ततो are सुनिमासनस्थं पाद्यार्थ्यपूव प्रतिपूज्य सम्यक्‌ | 
निमन्न्नयामास यथोपचार' पुरा वसिष्ठं स इवान्तिदेवः ॥ ५२ ॥ 
धन्धोऽर्यनुग्राह्ममिदं कुलं मे 
यन्मां दिहक्षुरभ॑गवानुपेतः | 
आज्ञाप्यतां किं करवाणि सौम्य 
शिष्योऽस्मि विश्रम्भितुमच्ंसौति ॥ ५३ ॥ 


48. c. yathoktau, A. 

49. b. tajjanya, A; bltams-pa de ni, T. cd. dam-pahi chos-la gus-pahi 
(?pas?) Sakyahi dbaii-phyug-gi (SakyeSvarasya ...saddharmabhaktasya, or 
°bhakter?), T. 

50. a. brahmavidbrahmavidam, A; hbar-bahi tshans-rig-rnams-kyi 
tshans-rig de-la ni (i.e. brahmavidbrahmavidam as a compound), T. c. 
°éatkriyabhyam, A. 

51. c. ‘samjfiayaiva, A; hdu-ses-kyis ltar, T; ‘ despite all the women as 
if he were in an empty fenced grove’, ©. d. jara(?corrected to ra?)érayac 
ca, A. 

52. d. vaésigtham, A. 
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6 BUDDHACARITA 


aq न्वपेणोपमन्त्रितः सन्सर्वेण भावेन मुनिर्यथावत्‌ | 
स विस्मयोत्फल्लविशालदष्टिगेम्भीरधौराणि वचांस्युवाच ॥ ५४ ॥ 
महात्मनि त्वव्यपपन्नमेत- 
त्प्रियातिथौ त्यागिनि धमकामे | 
सत्त्वान्वयज्ञानवयोऽनुरूपा 
खिग्धा यदेवं मयि ते मतिः स्यात्‌ ॥ ५५ ॥ 
Tad तद्येन न्ृपर्षयस्ते धमण AT धनान्यवाप्य | 
नित्यं त्यजन्तो विधिवदभ्ूवृस्तपोभिराव्या विभवेदरिद्राः ॥ ५६ ॥ 
प्रयोजनं यत्तु ममोपयाने तन्मे शृणु प्रोतिसुपेद्दि च त्वम्‌ | 
दिव्या मयादित्यपथे श्रता वाग्बोधाय जातस्तनयस्तवेति ॥ ५७॥ 
Ae वचस्तच मनश्च युक्का ज्ञात्वा निमित्तेश्व ततोःस्म्युपेतः | 
दिहक्षया शाक्यकुलध्वजस्य शक्रध्वजस्येव समुच्छितस्य ॥ ५८ ॥ 
इत्येतदेवं वचनं निशम्य प्रहषंसंस्रान्तगतिन रेन्द्रः | 
आदाय धाञ्चङ्कगतं FAC संदर्शयामास तपोधनाय ॥ ५९ ॥ 
चक्राकृपादं स ततो मद्दषिर्जालावनड्धाङ्गलिपाणिपादम्‌ | 
ways वारणवस्तिकोशं सविस्मयं राजसुतं ददर्श॥ ६० | 


54. a. nrpenopa’, A. 
56. b. sikgmani, A; phra-mohi chos-kyis, T. c. mchod-sbyin-byas . 
_(yajanto), T. d. tapobhir adya, A ; dkah-thub-rnams-kyis phyug-cin, T. 


57. b. upaihi, A. c. maya divyapathe, A ; bdag-gis fii-mahi lam-du, T 
*I came, following the path of the sun’, C 


59. a. etad aivam, A. c. yum-gyi pan-du (matryanke), T. 


60. a. 18005, A; de-nas, T. 5 jalavanaddhavanguli®, A. c. svarnna- 
bhuvam, A ; smin-ma mdzod-spur-bcas, T 
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धाञ्चङ्गसंविष्टमवेश्य चैनं देव्यक्कसंविष्टमिवाभिस्तनुम्‌ | 
बभूव पश्मान्तविचच्विताश्रुनिश्वस्य चैव चिदिवोन्मुखो:थूत्‌ ॥ ६१॥ 
दट्टासितं aquitgar खेहात्तनूजस्य न्यपथकम्ये) 2 B® 
AIRS बाष्पकषायकण्ठः पप्रच्छ स प्राज्ञलिरानताडः ॥ ६२ ॥ 
अल्पान्तरं यस्य वपुः सुरेभ्यो Tagi यस्य च जन्म दौप्तम्‌ । 
यस्योत्तमं भाविनमात्य चाथ तं प्रेथ्य कस्मात्तव धौर बाष्यः ॥६३॥ 
अपि स्थिरायुभगवन्‌ कुमारः कचिन्न शोकाय मम प्ररूतः | 
लब्धा कथंचित्सलिलाज्जलिमस न खल्विमं पातुसुपेति कालः ॥६४॥ कि 
अप्यक्षयं मे यशसो निधानं कचिड्रवों मे कुलहस्तसारः | 
अपि प्रयास्यामि सुखं परच सुप्तोऽपि पृ्रेशनिमिषेकचश्षुः ॥ ६५ ॥ 
““ कच्चिन्न मे जातमफुल्लमेव 
कुलप्रवालं परिशोषभागि । 
श्षिप्रं विभो afe न मेऽस्ति शान्ति 

खेडं सुते वेत्सि हि बान्धवानाम्‌ ॥ ६६ ॥ 
इत्यागतावेगमनिष्टबुझ्या बुद्धा नरेन्द्रं स सुनिबभाषे | 
मा wate न्टप काचिदन्या निःसंशयं तद्यद्वोचमस्मि॥ ६७ pelea 


61. d. e.c. Böhtlingk ; caivarh, A; T omits. dbugs-med gyur-nas (= 
nihśvāso bhiitva, for nihśvasya ?), T. 

62. a. tv asru’, A. d. prāñjali c(?)anatangah, A. 

63. b. no-mtshar man-pohi sgron-ma-ste (bahvadbhuto...dipo), T. 
d. preksa, A. 

64. b. kagoin, A; nam-ci, T. d. yatum upeti, A; hthun-phyir fie-bar- 
hons, T (omitting khalu) 

65. d. e.c: Lévi and Formichi ; supto pi putro, A; gfiid-par-gyur kyan bu 
ni (supto ‘pi putro १), T; for © see note in translation 

66. c. me stih (mark over visarga to show error), A. 

67. b. budhva, A. 
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नास्यान्धथात्वं प्रति विक्रिया मे 
स्वां वञ्चनां तु प्रति विल्ववोऽस्मि | 
कालो हि मे यातुमयं च जातो 
जातिश्षयस्यासुलभस्य Tal ॥ ६८ ॥ 
विहाय राज्यं विषयेघनास्थस्तोत्रेः प्रयन्लेरधिगम्य तत्त्वम्‌ । 
जगत्ययं मोइतमो निइन्तुं ज्वलिष्यति ज्ञानमयो हि खर्यः॥ ge ॥ 
दुःखाणेवाह्याधिविकीर्णफेनाज्ञरातरज्गान्मरणीग्रवेगात्‌ । 
उत्ता रयिष्यत्ययसुद्यमानमात जगञ्ज्ञानमदाज्ञवेन ॥ ७० ॥ 
ज्ञाम्बुवेगां स्थिरशौलवप्रां समाधिशौतां ब्रतचक्रवाकाम्‌ । 
अस्योत्तमां धर्मनदों प्रइत्तां दृष्णादितः पास्यति जोवलोकः ॥9१॥ 
दुःखा तेभ्यो विषयाइतेभ्यः संसारकान्तारपथस्थितेभ्थः । 
आस्थास्यति ह्येष विमोक्षमाग मागेप्रनष्टेभ्य इवाध्वगेन्यः ॥ OR I 
विद्ह्ममानाय जनाय लोके रागामिनायं विषयेन्धनेन | 
प्रह्लादमाधास्यति धमरष्ट्या दध्या महामेघ इवातपान्ते ॥ ७३ ॥ 
ढृष्णागेलं मोहतमःकपाटं द्वारं प्रजानामपयानहेतोः | 
विपाटयिध्यत्ययसुत्तमेन सडमंताहेन दुरासदेन ॥ ७४ ॥ 


68. b. va(?va?)ficanin tu, A. 

69. c. mun-pa mam-hjoms-phyir (°tamo vihantum), T. 

70. b. “tarangat, A. d. jagata 135190, A. 

71. a. °vapra, A. c. rab-bskor-la (pravrtam), T. 

72. a, vigayavrttebhyah, A; yul-gyis bsgribs-rnams, T. b. hbrog-dgon 
hjigs-par gnas-pa-rnams-la (“kintarabhayasthitebhyah), T. 

73. c. prahlayam (glossed sukha), A ; rab-tu-sim, T. 

74. a. trsnarggadam, A ; sred-pahi sgo-gtan ma-rig mun-pahi sgo-glegs- 
can (=trsnargalavidyatamahkapatam), T. d. dam-pahi chos-kyi sgras 
(=saddharmagabdena), T. 
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स्वर्मोहपाशेः परिवेष्टितस्य दुःखाभिश्रूतस्य fra | 
लोकस्य संबुध्य च धमंराजः करिष्यते बन्धनमोश्षमेषः ॥ ७५ ॥ 
तन्मा छृथाः शोकमिमं प्रति a- 
मस्मिन्स शोच्योऽस्ति मनुष्यलोके | 
मोडेन वा कामसुखे दाद्दा | 
यो नैष्ठिकं ओष्यति नास्य धर्मम्‌ ॥ ७६ ॥ 
Yea तस्माच्च गुणादतो मे 
ध्यानानि लम्ध्ाप्यहृतार्थतैव | 
धर्मस्य तस्याश्रवणादहं हि 
aa विपत्तिं चिद्विऽपि वासम्‌ ॥ ७७ ॥ 
इति Ware: ससुह्ृत्सदार- 
wat विषाद्‌ मुमुदे नरेन्द्रः | 
एवंविधोऽयं तनयो ममेति 
मेने स हि स्वामपि सारवत्ताम्‌ ॥ ७८ ॥ 
आषण मार्गेण तु यास्यतीति चिन्ताविधेयं हृद्यं चकार | 
न खल्वसौ न प्रियधर्मपक्षः संताननाशात्तु भयं ददश ॥ ७८ ॥ 


75. a. rañ-gi Jas-kyi zhags-pa-rnams-kyis (svakarmapasaih), T; “ self- 
entangled in the nets of moha’, ©. 

76. b. tat saumya śocya (corrected to cye) ha (written over a double 
letter) manusyaloke, A; mi-yi hjig-rten hdir de mya-han bya-bahi gnas, T; 
* you ought to grieve over all those beings’, C. d. nesthikam, A. 

77. a. yon-tan rgya-mtsho hdi-las hkhrul-gyur bdag-gi ni (981080 ca 
bhrastasya gunarnavan me), T. b. ladhvapy, A. 

78. d. e.c. Béhtlingk ; saramattam, A. 

79. a. aryena marggena, A; hphags-pahi chos-rnams-kyis (=aryair 
dharmaih), T ; “cultivating the path of the rgis’, C. 
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अथ सुनिरसितो निवेद्य तत्त्व सुतनियतं सुतविक्षवाय TTR | 
सबहुमतमुदौश्यमाणरूपः पवनपथेन यथागतं जगाम ॥ ८० ॥ 
छृतमितिरनुजासुतं च इषा | 
मुनिवचनश्रवशे च तन्मतौ च | 
बहुविधमनुकम्यया स साधुः 
प्रियसुतवद्दिनियोजञयांचकार ॥ ८१ ॥ 
नरपतिरपि पुचजन्मतुष्टो विषयगतानि विसुच्य बन्धनानि | 
कुलसहशमचीकरर्‍्यथावत्प्रियतनयस्तनयस्य जातकर्म ॥ ८२ ॥ 
दशसु परिणतेष्रहःसु चैव प्रयतमनाः परया सुदा परीतः | 
अकुरुत जपहोममङ्गलाद्याः परमभवाय सुतस्य STATA: ॥ ८३॥ 
अपि च शतसहसखपूर्णसंस्याः स्थिरबलवत्तनयाः Ae: | 
अनुपगतजराः पयस्विनोर्गाः स्वयमददात्सुतरदये द्विजेभ्यः ॥८४॥ 
बह्ुविधविषयास्ततो यतात्मा स्रहृद्यतोषकरोः क्रिया विधाय | 
गुणवति नियते शिवे मुहतें मतिमकरोन्मुद्तः पुरप्रवेशे ॥ ८५ ॥ 
दिरद्रदमयोमथो महाह 
सितसितपुष्परतां मणिप्रदौपाम्‌ | 
अभजत शिविकां शिवाय देवो 
तनयवती प्रणिपत्य देवताभ्यः ॥ ८६ ॥ 
80. c. udiksamana°, A. 
81. C omits this verse. a. blo-gros byas-pahi srin-mohi bu (krtamatim 
anujasutem), T. | 
82. b. bandhavani A ; hchin-ba-rnams, T. 0. kulagadrgam, A. . 
84, a. satasahasra’, A. 
85. c. gunavati divase, A ; yon-tan-ldan-sin (for zhin) dge-bahi yud-tsam 


hes-pa-na, T ; ‘ by divination selecting a favourable time ’, C. 
86. a. marharham, A. 
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पुरमथ पुरतः प्रवेशय पत्नों स्थविरजनानुगतामपत्थनाथाम्‌ । 
न्टपतिरपि जगाम पौरसंघेद्विममरैमंघवानिवाच्यमानः ॥ ८७ ॥ 
भवनमथ विगाह्य शाक्यराजो भव इव षण्मुखजन्मना प्रतोतः | 
इद्मिद्मिति इषंपूणेवक्तो बहुविधपुष्टियशस्करं व्यधत्त ॥ ८८ ॥ 
इति नरपतिपुचजन्मरद्या 
AAAs कपिलाह्चयं पुरं तत्‌ | 
धनद्पुरमिवाण्सरसोऽवकोण 
सुद्तिमभून्नलङ्बरप्रस्तो ॥ ८९ ॥ 


ata बुद्धचरिते महाकाव्ये भगवत्मखूतिर्नाम प्रथमः सर्गः ॥ १ ॥ 


89. a. de-nas (atha), T. 
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CANTO II 


आ जन्मनो जन्मजरान्तगस्य तस्यात्मजस्यात्मजितः स राजा | 
अहन्यहन्यर्थगजाश्रमिचैर्टद्धिं ययौ सिन्धुरिवाम्बुवेगैः ॥ १॥ 
धनस्य TAS च तस्य तस्य छताछतस्येव च काञ्चनस्य | 

तदा हि नैकान्स निधौनवाप मनोरथस्याप्यतिभारसूतान्‌ ॥ २॥ 
ये पझकल्येरपि च दिपेन्द्रेन मण्डलं शव्यमिदाभिनेतुम्‌ । 
मदोत्कटा हैमवता गजास्ते विनापि यल्लादुपतस्थुरेनम्‌ ॥ ३ ॥ 
नानाङ्कचिइैनेवेमभाणडे विभूषितै लँम्बसटैस्तथान्येः । 

संचुक्षमे चास्य पुरं तुरङ्गैवेलेन FST च धनेन चात्तैः॥ ४ ॥ 
पष्टाञ्च तुष्टाश्च तथास्य राज्ये साध्योऽरजस्का गुणवत्पयस्काः | 
* उद्ग्रवत्सैः सहिता बथूवुबंद्यो बहुक्षौरदु्श्च गावः ॥ ५ ॥ 
|मध्यस्थतां तस्य रिपुजंगाम मध्यस्थभावः प्रययौ सुहृत्त्वम्‌ | 
“विशेषतो दाव्यमियाय मिचं द्वावस्य पक्षावपरस्तु नास ॥ ६ ॥ 


l. a. janme, A; fol. 6 of A ends here. Sjarintakasya, Co; rga-ba 
mthar son, T. 

2. b. krtasyakrtasyeva, Co.'s MSS.; byas dan ma-byas-pa ñid, T. c. 
8.0. Kern ; tad hi naikétmanidhin avapi, Co. ; de-la gcig-tu phan-pahi cha-§as 
gter riied-gyur (805, hitaikamsanidhin avapa), T. 

3. b. iie-bar-hon-bar (upanetum?), T. 

4. b. abhiisitair, Co. ; &bhiisitair, Kern ; brgyan-byas (=bhisitair), T. 
d. 06000, Co.’s MSS. ; thob-pa-yi . . . mgyogs-hgro-rnams, T. : 

5. a. tadasya, Co.; de-bzhin hdi-yi, T. c. udagravatsasahita, Co.’ 
MSS. ; rab-mchog behu-rnams-dan-beas, T. 

6. b. madhyasvabhaivah, Co. ; dbus-gnas gyur-pa, T. d. aparas tu 
masam, Co. ; dgra yan yod-ma-yin, T. 
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तथास्य मन्दानिलमेघशब्दः सोदामिनोकुण्डलमण्डिताग्रः । - सोदरी | 
विनाश्सवर्षाशनिपातदोषेः काले च देशे प्रववर्ष देवः ॥ ७ ॥ 

रुरोइ सस्यं फलवद्यथतु तदाछृतेनापि छषिश्रमेण | 

ता एव चास्यौषधयो रसेन सारेण चैवाभ्यधिका बभूव: ॥ ८ ॥ 
शरौरसंदेहकरेऽपि काले संग्रामसंमर्द इव प्रदत्ते | 

स्वस्थाः सुखं चैव निरामयं च प्रजज्ञिरे कालवशेन ATA: N 2 ॥ om कनी 
प्रथरब्रतिभ्यो विभवेऽपि गर्ह्म न प्रार्थयन्ति स्म नराः परेभ्यः। ee 
अभ्यर्थितः स्ुश्सधनोऽपि चार्यस्तदा न कश्चिदिसुखो बभूव ॥ १०॥ 
नागौरवो बन्धुषु नाप्यदाता नैवाव्रतो नान्डतिको न हिंखः । 
TAA कञ्चन तस्य राज्ये राज्ञो ययातेरिव नाइषस्य॥ ११॥ 
उद्यानदेवायतनाञ्रमाणां क्रूपप्रपापुष्करिणैवनानाम्‌ | 

चक्रुः क्रियास्तच च धर्मकामाः प्रत्यक्षतः स्वगेमिवोपलभ्य ॥ १२॥ 
qaa दुर्भिक्रभयामयेभ्यो हृष्टो जनः स्वर्गे इवाभिरेभे । 

ual ufaat महिषौ पतिं वा परस्परं न व्थभिचेरतु्च ॥ १३ ॥ 
कश्चित्सिषेवे रतये न कामं कामार्थमथ न ज॒गोप कश्चित्‌ । 
agar न चचार धमं धर्माय कश्चिन चकार हिंसाम्‌॥ १४ ॥४ 


7. b. °manditangah, Co. ; brgyan-pahi sprin, T. 

8. a. ruroha samyak, Co. ; hbru...skyes-te, T. b. zhin-gi las-kyi nal- 
dub byed-pa fiun-nus kyan (svalparh krtenāpi krsigramena?),T. c. tā eva 
caivausadhayo, Co ; de-rnams fiid kyan hdi-yi sman-du byun-gyur-la, T. 

9. d. garbhadharaé ca, Co. ; dus-kyi dban-gyis, T 

10. a. yac ca pratibhvo(bhyo, MSS.) vibhave ‘pi śakye, Co. ; brtul- 
zhugs-Idan-rnams ma-gtogs nor-rdzas dman-na yan, T. c. ‘pi cayam, Co. ; 
hphags-pa . . - yan, T. 

ll. a. 7880 vadho, Co. ; giien-la zhe-sa med min, £ 

12. c. rab-tu-mdzad (—pracakruh), T E 
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स्तेयादिभिश्चाप्यरिभिश्च नष्टं स्वस्थं खचक परचक्रसुक्तम्‌ | 

aa सुभिक्षं च बभूव तस्य पुरानरण्यस्य यथेव UF ॥ १४ ॥ 
eet हि तज्जन्मनि तस्य राज्ञो मनोरिवादित्यसुतस्य राज्ये | 

चचार हर्षः प्रणनाश पापा जज्वाल धर्मः कलुषः शशाम ॥ १६॥ 

एवंविधा राजकुलस्य संपत्सवार्थसिङ्श्च यतो बभूव | 

ततो न्ठपस्तस्य सुतस्य नाम सर्वार्थसिद्दो$यमिति प्रचक्रे ॥ १७ N 

देवौ तु माया विबुधर्षिकल्पं eet विशालं तनयप्रभावम्‌ | 

जातं प्रहषे न शशाक सोढुं ततो निवासाय Ri जगाम ॥ (८ ॥ 

ततः कुमारं सुरगर्भकल्पं Gea भावेन च निर्विशेषम्‌ | 

AGUA माढसमप्रभावा संवर्धयामात्मजवद्दभूव ॥ १८ ॥ 

ततः स बालाक इवोदयस्थः समौरितो वहिरिवानिलेन | 

क्रमेण सम्यग्बदधे कुमारस्ताराधिपः पक्ष इवातमस्के ॥ २० ॥ 

ततो महार्हाणि च चन्दनानि रल्लावलीश्चौषधिभिः सगर्भाः | 

सगप्रयुक्तान्त्रथकांश्च हैमानाचक्रिरेऽस्मे सुहृदालयेभ्यः ॥ २१ ॥ - 

वयोऽनुरूपाणि च भूषणानि हिरण्मयान्‌ इस्तिम्टृगाश्चकांश्च । 

रथांश्च गोपुचकसंप्रयुक्तान्‌ Pats चामोकररूप्यचिचाः ॥ २२ ॥ 


15. a. capy abhita§ ca nastam, 00. ; dan dgra yan fiams-par, mad: 
e.c. Gawroński and Sovani; purāņy araņyāni, 00. ; purāņy araņyasya, Co.’s 
MS. 6 ; phya-rol mya-nan med-pa ji-lta-ba तांत bzhin . . . rgyal-po de-la (=tasya 
parasyāśokasya yathaiva rājñah?), T. 

17. a. evamvidha rājasutasya tasya, Co. ; rgyal-pohi rigs-kyi phun-sum- 
tshogs-pa byun-gyur-te, T ; ‘ thus in the king’s palace all things were exceedingly 
prosperous ’, FP. 

18. d. tato ’vinaSaya, Co. ; de-nas gnas-pahi phyed-du, T. 

22. b. hiranmaya hastimrgāśvakāś ca, Co. cd. rathag ca gavo 
vasanaprayukti gantri§ ca, 00. ; tantri§ ca, 00.5 MSS. D and P; mi chun 
ee dan sin-rta ba-glan phyun-nus (byun dus, Weller) yan-dag sbyar- 
rnams, T. 
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शवं स तैस्तेविषयोपचारेवयो;नुरूपेरुपचयंमाणः | 
बालो5प्यवालप्रतिमो बभूव vet च शोचेन थिया जिया च ॥२३॥ 
वयश्च कौमारमतोत्य सम्यक्‌ संप्राप्य काले प्रतिपत्तिकर्म । 
अल्पेरहोभिबंहुवषंगम्या ABTS विद्याः स्वकुलानुरूपाः ॥ २४ ॥ 
नैःश्रेयसं तस्य तु भव्यमथ श्रुत्वा पुरस्तादसितान्महर्षेः | 


कामेषु सङ्गं जनयांबभूव वनानि यायादिति शाक्यराजः॥ २५ ॥ - 


कुलात्ततोऽस्मे स्थिरशोल्युक्तात्साध्वों वपुोविनयोपपन्तराम्‌ | 
यशोधरां नाम यशेविशालां वामाभिधानां ञ्रियमाजुहाव॥२६॥ 
विद्योतमानो वपुषा परेण सनत्कुमारप्रतिमः कुमारः | 

साध तया शाक्यनरेन्द्रवध्वा शच्या सहखाक्ष इवाभिरेमे ॥ २७ ॥ 
किंचिन्मनःक्षोभकरं प्रतोपं कथं न पश्येद्ति सोऽनुचिन्त्य | 
वासं wa व्यादिशति स्म तस्मे इर्म्यादरेषेव न भूप्रचारम्‌ ॥ २८॥ 
ततः शरत्तोयद्पाण्डरेषु भूमौ विमानेधिव रज्जितेषु | 

SAY सर्वर्तसुखाश्रयेषु स्त्रीणासुदारविजद्षार TA: lt RE ॥ 


24. ab. madhyarh samprapya balah sa hi rajasinuh (two MSS. omit b), 
Co. ; yan-dag-par hdu-byed las ni rab-tu-thob-nas dus-su ni, T. 

25. ab. don-gyi skal-ba thos-nas (bhagyam artham śrutvā), T. d. 
vrddhir bhavac chikyakulasya rajfiah (two MSS. omit d), Co. ; nags-su gsegs- 
par hgyur zhes sakyahi rgyal-po-yis, T. 

26. a. °silasarnyutat, Co. ; tshul-khrims spyod-pa spyan-gyi (read sbyar- 
gyi?) T. d. tulyabhidhanam (tamabhidhanam, two MSS.), Co. ; btsun-mor 
mnon-par-brjod-pahi, T. 

27. a. athaparam bhimipateh priyo yar (one MS. only in margin, all 
MSS. have in text pūyāpareņa, six syllables short), Co. ; mchog-gi lus-kyis 
snan-zhin gsal-ba, T. b. de ñid (sa eva for kumarah), T. 

28. b. katha ca pagyed, Co.; gan-gis mthon mi-hgyur, T. c. hy 
ādiśati, Co. ; mam-par-bstan, T. 
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कलैहिं चामौकरबद्डकप्नैर्नारौकराग्राभिदतैग्टंदज्जः । 
वरास्सरोन्टत्यसमैख्च ZA कैलासवत्तद्ववनं रराज ॥ ३० N 
वाग्भिः कलाभिल॑लितैश्व हावैमं दैः सखेलैर्म धुरेश्च STA: | 
तं तच नार्यो रमयांबभवर्भृवच्चितिरधनिरोक्षितेश्व ॥ ३१ ॥ 
ततः स कामाञ्रयपणिडताभिः स्त्रौभिष्हौतों रतिककशामिः । 
विमान्ष्ठान्न महों जगाम विमानएष्ादिव पुण्यको ॥ ३२ ॥ 
aug तस्यैव विृ्िहेतोस्तङ्घाविनाथेन च चोद्यमानः | 
शमेऽभिरेमे विरराम पापाङ्गेजे दमं संविबभाज साधून्‌ ॥ ३३॥ 
नाधीरवत्कामसुखे ससच्छे न संररष्ञञे विषमं जनन्याम्‌ | 
त्यन्द्रियाशवांश्चपलान्विजिग्ये बन्धुश्च पौरांश्च गुणैजिंगाय ॥ ३४ ॥ 
Aras दुःखाय परस्य विद्यां ज्ञानं शिवं यत्तु तद्ध्यगीष्ट । 
स्वाभ्यः प्रजाभ्यो हि यथा तथैव सर्वप्रजाभ्यः शिवमाशशंसे ॥ ३५ ॥ 
भं भासुरं चाङ्गिरसाधिदेवं यथावदानचं तदायुषे सः। 
जुहाव इव्यान्यछशे छशानो द्दौ दिजेभ्यः हशनं च गाश्च ॥ ३६॥ 
सखो शरीरं पवितुं मनश्च तौर्थाम्बुभिश्वेव qos hrs | 
वेदोपदिष्टं सममात्मजं च सोमं पपौ शान्तिसुखं च FTH ॥ ३७॥ 
„^ सान्वं बभाषे न च नार्थवद्यञ्जजल्य तत्त्वं न च विप्रियं यत्‌ । 
- सान्त्वं ह्यतत्त्वं परुषं च तत्त्वं हियाशकन्नात्मन एव वक्तुम्‌ ॥ ३८ ॥ 


31. a. harair (corrected in one MS. to havair), Co. ; T uncertain. 
32. a. tata§ ca, Co. ; de-nas de ni, T. 


36. Fol. 9 of A begins with this verse. a. bhas(?)ura cangir(?)asadhidai- 


(?de?)vam, A (much rubbed). d. krsanafi ca, A. 
37. c. dtmafijafi ca, A; zhi-ba bdag-skyes (šamam Atmajazh), T. 
38. c. atatva, A. d. hriyssakan, A. 
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इष्टेधनिष्टेषु च कार्यवत्सु न रागदोषाश्रयतां प्रपेंदे । 
शिवं सिषेवे व्यवहारशुद्धं यज्ञं हि मेने न तथा यथा TA N ३८ ॥ 
आशावते चाभिगताय सद्यो देयाम्बुभिस्तषंमचेक्िदिष्ट । 
Jaret दत्तपरश्रधेन द्विड्दर्पमुदृत्तमबेभिदिष्ट ॥ ४० ॥ 
एकं विनिन्धे स जुगोप सत्त सपैव तत्याज ररश्च .पब्च | 
प्राप frat बुबुधे frat जज्ञे feat प्रजहौ दिवर्गेम्‌ ॥ ४१॥ 
ङतागसोऽपि प्रतिपाद्य वध्यान्राजोघनन्तरापि रुषा Sea | 
बबन्ध सान्त्वेन फलेन चैतांख्यागोऽपि तेषां ह्यनयाय ष्टः ॥ ४२॥ 
आर्षाण्यचारौत्परमब्रतानि वैराण्यहासौचिरसंग्टतानि । 
यशांसि चाप्गुणगन्थवन्ति रजांस्यहाषौन्मलिनौकराणि ॥ ४३॥ 
a चाजिहौषों इलिमप्रदत्तं न चाचिकी्षौत्परवसूवभिष्यास्‌ | 
न चाविवधीद्दिवतामधमे न चाविवक्षौडुद्येन HAA | ४४ ॥ - 
तस्मिंस्तथा भूमिपतौ प्रदत्ते wars पौराश्च तथैव चेरुः । 
शमात्मके चेतसि विप्रसन्ने प्रयुक्तयोगस्य यथेन्द्रियाणि ॥ ४५ ॥ 

39. c. vyavaharalabdham, A; dge-bahi tha-siiad gtsan-ma-la, T. d. 
e.c. Formichi; yathivat, A; ji-ltar bzhin (yathavat, yatheva?), T; for © 
see note in translation. 

40. c. “parasvavena, A; ye-Ses-kyi ni sta-re-yis (jiianaparaSvadhena १), 
T. d. dvidarppam, A ; dgra-bo-rnams-kyi na-rgyal, T. 

41. c. bubudhe t(?)ivarggam, A. 

42. a. rab-tu-bskyabs-nas (pratipalya), T. b. najighanat napi, A. cd. 
caitam tyago, A. 

43. b. vairiny ahasirhé cira®, A. c. gunavandhavanti, A. d. rajamsv, 
A. rnam-par-dor (vyahasin, vyaharsin?), T. 

44. b. na cacikisit, A. d. e.c. Finot ; na caividhaksid, A; bzun-ba ma- 
yin-no (from dhr or grab), T ; na cadidhaksid, Co. ; na cabibhaksid, Kielhorn. 


45. b. byas (cakruh), T. c. samatmake, A ; zhi-bahi bdag-nid, T. 
2 
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काले ततञ्चारपयोधरायां यशोधरायां खयशोधरायाम्‌ । 
ANA राहुसपत्रवक्तो AH सुतो राहुल एव ATAT ॥ ४६ ॥ 
अथेष्टपुचः परमप्रतीतः कुलस्य टि प्रति afore: | 

ययैव पुचप्रसवे ननन्द तथेव पौचप्रसवे AAR ॥ ४७ ॥ 

ya मे पुचगतो ममेव ae: कथं स्यादिति जातहर्षः | 

काले स तं तं विधिमाललम्बे षुचप्रियः स्वर्गेमिवारुरुश्चन्‌ ॥ ४८॥ 
स्थित्वा पथि प्राथमकल्पिकानां राजर्षभाणां यशसान्वितानाम्‌ । 
शुक्तान्यसुक्तापि तपांस्यतत्त अन्नैश्च हिंसारहितेर॒य्ट ॥ ४९ ॥ 
अजाज्चलिष्टाथ स पुण्यकर्मा न्टपश्रिया चैव तपःश्रिया च । 
कुलेन cae धिया च दौप्तत्तेजः सदखांशुरिवोत्सिस्टक्षुः ॥ ५० ॥ 


x Nv ° O 
pai wre स्वायंभुवं चार्चिकमर्चयित्वा 


नदर 
| 


जजाप पुचस्थितये स्थितश्रीः | 
चकार कर्माणि च दुष्कराणि 
प्रजाः frre: क इवादिकाले ॥ ५१ ॥ 


rat शस्त्रं विममर्श शास्त्रं शमं सिषेवे नियमं fare | 


EAT a 


वश्व कंचिद्दिषयं न भेजे पितेव सर्वान्विषयान्ददश ॥ ४२ ॥ 


46. b. yaśodharāyā, A. c. sauddhodane, A. 

47, a. athentaputrah, A ; de-nas hdod-pahi bu-mnah, T. 

48. a. puta(?tra?)sya, A; bu-yi, T. mamaiva, A; bdag bzhin, T. d. 
hdzegs-par-gyur (aruroha?), T. 

49. b. rajarsabhanamn, A. yasasanvitanam, A; grags dan sfian-pas 
mtshan-rnams-kyi (yagasankitanim), T. d. ayastah, A. 

50. a. ajajvalistatha, A. 

51. 5. jajaya putrabsthitaye (mark over visarga to show error), A. 
brtan-pahi dpal-gyis (sthirasrih?), T. 

52. a. vimamarsa, A. b. samar, A; fie-bar zhi-la, T. 
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“बभार राज्यं स हि पुचडेतोः पुत्रं कुलाथ यशसे कुलं तु । 
स्वर्गाय शब्दं द्विमात्महेतोर्थ्मार्थमात्मस्थितिमाचकाङ्क ॥ ५३ ॥ 
रवं स धर्म विविधं चकार सड्विनिपातं श्रुतितश्व सिडम्‌ । 
हष्टा कथं पुत्रमुखं सुतो मे वनं न यायादिति नाथमानः ॥ ५४ ॥ 
रिरक्षिषन्तः ञ्रियमात्मसंस्थां रक्षन्ति gary भुवि भूमिपालाः | 
पुचं नरेन्द्रः स तु धर्मकामो Wa धर्मादिषयेषु मुञ्चन्‌ ॥ ५५ ॥ 

वनमनुपमसत्त्वा बोधिसत्त्वास्तु सर्वे 
विषयसुखरसन्ञा जग्मुरुत्यन्रपुचाः | 

अत उपचितकर्मा रूढमूलेऽपि हेतौ 
स रतिमुपसिषेवे बोधिमापन्न यावत्‌ ॥ ५६ ॥ 


इति बुद्धचरिते मद्दाकाथयेऽन्तःपुरविहारो नाम दितीयः सर्गः ॥ २ ॥ 


` 


53. d. acakairhksam, A. 

54. b. niyātām, A; nes-thob-pahi, T. c. katha, A. 

55. a. ātmasarısthā, A; bdag-la yan-dag gnas-pahi dpal, T. d. vişa- 
yesv amufican, A; yul-rnams hdor-pa med-par (=A), T ; visayesv amuñcat, 
Co. ; ‘the king now, having begotten a son, in accordance with his feelings 
let him throw off all bounds in the five passions ; he only wished him to take 
pleasure in worldly glory ’, 0. 

56. c. de-phyir (tata?), T. d. zhi-ba ma-thob (éintim āpan na 2), T. 
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CANTO II 


ततः कदाचिन्मृदुशाइलानि पुंस्कोकिलोन्नाद्तिपाद्पानि । 
शुआव पद्माकरमण्डितानि गौतेनिंबद्दानि स काननानि॥ १॥ 
Ha ततः स्वौजनवल्लभानां मनोज्ञभावं पुरकाननानाम्‌ | 
बहिःप्रयाणाय चकार RRRA नाग इवावरुदः ॥ २॥ 

ततो न्टपस्तस्य निशम्य भावं पुचाभिधानस्य मनोरथस्य | 

सरहस्य लच्छ्या वयसश्च योग्यामाज्ञापयामास विहारयाचाम्‌ ॥ ३॥ 
निवर्तयामास च राजमागें संपातमार्तस्य एथग्जनस्य | 

मा भूत्कुमारः सुकुमारचित्तः संविचेता इति मन्धमानः ॥ ४ ॥ 
प्रत्यङ्गहौनान्विकलेन्द्रियांश्च जौर्णातुरादौन्‌ aria दिक्षु | 
ततः समुत्सार्य परेण साम्ना शोभां परां राजपथस्य चक्रुः॥ ५ ॥ 
ततः छते श्रौमति राजमागें श्रीमान्विनौतालुचरः कुमारः | 
प्रासाद्एष्ठादवतीर्य काले छताभ्यनुज्ञो न्टपमभ्यगच्छत्‌ ॥ ६ ॥ 
अथो नरेन्द्रः सुतमागताश्रुः शिरस्युपाघाय चिरं निरोश्य | 
गच्छेति चाज्ञापयति स्म वाचा Geta चैनं मनसा मुमोच ॥ ७ ॥ 


l. b. puskokilonniditapadapani, A. d. site nibaddhani, A; glu-rnams 
dan ni nes-Idan, T. kanani (corrected marginally to kananani), A. 

2. d. antagrhe nigam ivavaruddhah, A. 

3. a. nrpam tasya, A. 
4. d. iva manyamanah, A ; zhes sems-Sin, T. 
5. b. diksuh, A; phyogs-rnams-su, T. 
7. b. nirikgyah, A; rnam-gzigs-nas (vilokya ?), T. d. snehan(?) nu(?) 
cainam, A. 
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CANTO 111 21 
AAA: 

ततः स जाम्बूनदभाण्डर्द्धियुक्तं VAT: | 
अक्कौबविददच्छुचिर॒श्मिधारं हिरण्मयं स्यन्दनमारुरोह ॥ ८ ॥ 
ततः प्रकौर्णोज्चलपुष्पजालं विषक्तमाल्यं प्रचलत्पताकम्‌ । 
मागे प्रपेदे सहशालुयाचश्चन्द्रः सनक्षच इवान्तरोक्षम्‌ ॥ ९ ॥ 
कौतूहलात्स्फौततरैश्व नेचैनोलोत्पलाधरिव कीर्यमाणम्‌ | 
शनैः शनै राजपथं जगाहे पौरेः समन्तादभिवौश्यमाणः ॥ १० ॥ 
तं gg: सौम्यगुशेन केचिद्दवन्दिरे दीप्ततया तथान्थे । 
सौसुस्यतस्तु श्रियमस्य केचिदेपुल्थमाशंसिषुरायुषश्च ॥ ११ ॥ 
निःरूत्य FSS महाकुलेभ्यो व्यूहाश्व कैरातकवामनानाम्‌ | 
नायः छशेभ्यञ्च निवेशनेभ्यो देवालुयानध्वजवत्प्रणेसुः॥ १२ ॥ 
ततः कुमारः खलु गच्छतोति अ्र॒त्वा स्त्रियः प्रे्यजनात्प्रदत्तिम्‌ | 
दिहश्या इम्यतलानि जग्मुजनेन मान्धेन छताभ्यनुज्ञाः ॥ १३ N ह. 
ताः खस्तकाश्चीगुशविश्निताञच सुप्तप्रबुद्ाकुललोचनाञ्च। “ˆ ययन 
इत्तान्तविन्यस्तविभ्ूषणाश्च कौतूहलेनानिम्टताः Ty? ॥ १४ ॥ 
प्रासादसोपानतलप्रणादैः काघ्बौरवेनूंपुरनिखनैश्व | 
विचासयन्त्यो एद्॒पश्चिसड्वानन्योन्यवेगांश्व समाश्षिपन्त्यः ॥ १४ ॥ 


8. c. °rasmidhāram, A. 

9. a. hbras-spos (Peking ed., ४००७) me-tog (°puspalajam?), T. b. 
visakta°, A. 

10. b. 6.0. ; kiryamanah, A. c. jagahai, A. d. abhiviksamanah, A; 
mnon-par-dgah (abhinandyamanah), T. 

11. d. asasisur, A. 

14. a. Srastakaficigunavighnatas, A. 

15. a. °sopina’, A. d. °vegāś ca (on margin °vegic ca), A ; Sugs-rnams- 
las kyan (°vegais ca १), T. 


A 
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कासांचिदासां तु वराङ्गनानां जातत्वराणामपि सोत्सुकानाम्‌ | 
गतिं गुरुत्वाज्ञहुर्विशलाः अओणौरथाः पौनपयोधराश्च॥ १६॥ 
शत्रं समर्थापि तु गन्तुमन्धा गतिं निजग्राह ययौ न तूणम्‌ | 
हियाप्रगल्भा विनिगूदमाना रहःप्रयुक्तानि विभूषणानि॥ १७॥ 
परस्परोत्पौडनपिणिडतानां संमर्द्संशोमितकुण्डलानाम्‌ | 

तासां तदा सस्वनभूषणानां वातायनेष्प्रशमो TAT ॥ १८॥ 
वातायनेभ्यस्तु विनिःस्टतानि परस्यरायासितकुए्डलानि | 
स्त्रीणां विरेजुसुंखपङ्कजानि सक्तानि र्म्येध्िव पक्कजानि॥ १८ ॥ 


: ततो विमानैर्युवतौकरालैः कौतूइलोद्दाटितवातयानैः Preh 


अऔमत्समन्तान्रगरं बभासे वियद्विमानैरिव साष्सरोभिः ॥ २० ॥ 
वातायनानामविशालभावा दन्योन्यगणडार्पितकुए्डलानाम्‌ । 

सुखानि रेजुः प्रमदोत्तमानां FST: कलापा इव पङ्कजानाम्‌ ॥२१॥ 
तं ताः कुमारं पथि वोक्षमाणाः स्त्रियो बथुर्गामिव गन्तुकामाः। 
ऊर्ध्वोन्मुखाचैनसुदौक्षमाणा नरा बशुद्यॉमिव गन्तुकामाः॥ २२॥ 


16. c. garutvaj jagrhur visala, A. i 

17. b. nijajagréha, A. c. ninigihamana, A; rnam-par-sbas-pa, T. 

18. b. satkhobhita’, A; bskyod-gyur, T. d. aprasamo, A; rab-tu- 
zhi-bar (vātāyaneşu prasamo), T. 

19. d. sakt= bni, A. 


20. a. vimimo yu° (corrected to viminau yu’), A. b. vatapanaih, 
Kern. c. 0980115880, A ; mdzes-par-gyur, T. 

21. b. “kundo(?a?)lanam, A. c. pamadottamanam, A. d. kapala (correc- 
ted to kalapa), A. 

22. a. tebhyah kumārar pithi, A ; gzhon-nu de-la lam-du . . . de-rnams, 
T. c. ūrdhonmukhāś cenam, A. 
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दृष्टा च तं राजसुतं स्त्रियस्ता 
जाज्वल्यमानं वपुषा श्रिया च | 
धन्यास्य भार्येति शनैरवोच- 
उशुद्देमेनोभिः खलु नान्धभावात्‌ ॥ २३॥ 
अयं किल व्यायतपौनबाह् 
रूपेण साक्षादिव पुष्पकेतुः | 
त्यक्ता श्रियं ध्म सुपैष्यतौति 
तस्मिन्‌ हि ता गौरवमेव TR: ॥ २४ ॥ 
कौण तथा राजपथं कुमारः पौरैरविनोतैः शुचिधीरवेषेः | 
तत्पूवेमालोक्य जहर्षे कंचिन्मेने पुनर्भावमिवात्मनञ्च ॥ २५ ॥ 
पुरं तु तत्वगंमिव प्रहृष्टं शुद्दाधिवासाः समवेश्य देवाः | 
जौणं नर॑ निर्ममिरे प्रयातुं संचोदनार्थं श्ितिपात्मजस्य ॥ २६ ॥ 
ततः कुमारो जरयाभिभूतं दष्टा नरेभ्यः एयगाङतिं तम्‌ | 
उवाच संग्राहकमागतास्थस्तचैव निष्कम्पनिविष्टइष्टिः ॥ २७ ॥ 
क एष भोः सूत नरोऽभ्युपेतः केशेः सितेयेष्टिविषक्तदस्तः | 
सूसंदृताक्षः शिथिलानताङ्गः कि विक्रियैषा प्रहतिर्यहच्छा॥२८॥ 


93. c. sanair avocan, A. 

24. d. sauravam (reinked), A. 

25. ab. kirnnan tamtha rajapatham kumarah pauraih vinitaih sucidhi- 
racesih (corrected to °saih), A. d. punabhivam, A. 

26. a. suarggam iva prabrsta, A. b. samaveksya vevah (written over 
devah apparently), A. 

27, a. jaraya vibhutam, A ; rga-bas zil-non-zhin, T. 

28. b. sitai yastivisakta®, A. d. vikriyesa, A. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


TF 
ae i 
मं 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


24 BUDDHACARITA 


इत्येवमुक्तः स रथप्रणेता निवेदयामास न्टपात्मजाय | . 
संरध्यमप्यथमदोषदशो तेरेव देवैः रतबुद्धिमोहटः ॥ २८ ॥ 
erg Sat व्यसनं बलस्य शोकस्य योनिनिधनं रतौनाम्‌ | 
नाशः स्मृतौनां रिपुरिन्द्रियाणामेषा जरा नाम ATT AA: ॥३०॥ 
ad ह्यनेनापि पयः शिशुत्वे कालेन भूयः परिस्टत्तसुर्व्याम्‌ | 
क्रमेण भूत्वा च युवा वपुष्मान्‌ कमेण तेनैव जरासुपेतः ॥ ३१ ॥ 
इत्येवसुक्ते चलितः स किंचिद्राजात्मजः eats बभाषे | 
किमेष दोषो भविता ममापौत्यस्मे ततः सारथिरभ्युवाच ॥ ३२॥ 
आयुष्मतोऽप्येष वयःप्रकर्षो निःसंशयं कालवशेन भावौ | 
एवं जरां रूपविनाशयित्रों जानाति चैवेच्छति चैव लोकः॥ ३३॥ 
ततः स पूर्वाशयशुडबुद्धि- 
विस्तोणेकल्पाचितपुण्यकर्मा | 
श्रुत्वा जरां संविविजे महात्मा 
मह्ाशनेर्घोषमिवान्तिके गौः ॥ ३४ ॥ 


29. b. sa-skyon 9092-10 skyes-la (bhiipaitmajaya १), T. d. tair aiva, 
A. 

30. d. jarā nama (corrected to nāma in margin), A. 

31. b. e.c. Béhtlingk ; parisrstam, A ; dus-kyis 89-19 giiid-log gyur-pa-ste 
(kālena bhiimau parisuptabhiitam, or bhiiyah misunderstood), T. balena, 
Gawroński. c. vayusman, A ; lus rab-ldan-pahi, T. 

32. a. evam uktaé, Cappeller; de skad ces smras (ambiguous), T. 
cakitah, Speyer; hdar zhin (ambiguous), T. d. de-bzhin hdi-la (asmai tathi), 
ALS 


33. c. °vindsayitrim, A. d. dan mthon-ba fiid (caiveksati?), T; ‘the 
whole world knows this and seeks it’, C. 

34. a. tatah ga, A. c. gzhon-nu (kumarah), T. d. mahāśane ghosam 
ivintike §auh, A ; ba-lan bzhin, T. 
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निःश्वस्य दौध स्वशिरः प्रकम्प्य तस्मिंध जौणे विनिवेश्य चक्षुः | 
तां चैव दृष्टा जनतां सहषौ वाक्यं स संविग्न इदं जगाद्‌ ॥ ३५ ॥ 
एवं जरा इन्ति च निर्विशेषं स्मृतिं च रूपं च पराक्रमं च । 

न चैव संवेगसुपेति लोकः प्रत्यक्षतोऽपौहशमौक्षमाणः ॥ ३४६ ॥ 
श्वं गते ga निवर्तयाश्वान्‌ शेधं शहाण्येव भवान्प्रयातु | 
उद्यानभूमो हि कुतो रतिमें जराभये चेतसि वर्तमाने ॥ ३७ ॥ 
अथाज्ञया भदंसुतस्य तस्य निवर्तयामास रथं नियन्ता | 

ततः कुमारो भवनं तदेव चिन्तावशः श्रन्यमिव प्रपेदे ॥ ३८ ॥ 
यदा तु तचेव न शर्म लेमे जरा जरेति प्रपरीक्षमाणः। 

ततो नरेन्द्रालुमतः स भूयः कमेण तेनैव बच्दिजंगाम ॥ ३८ ॥ 
अथापरं व्याधिपरौतदेहं त एव देवाः सस्ग्जुमनुष्यम्‌ । 

SET च तं सारथिमाबभाषे शोद्घोदनिस्तन्गतहष्टिरेव ॥ ४० ॥ 

. स्थूलोदरः श्वासचलच्छरीरः खस्तांसबाहुः छशपाण्डुगाचः | 
अम्बेति वाचं करुणं ब्रुवाणः परं समाश्रित्य नरः क TT: N ४१॥ 


35. a. sa Sirah prakampya, A ; ran-gi mgo bsgul-zhin, T. b. jirnno, A. 
d. samar vignam idar, A ; sems ni khon-du chud-pa de-yis tshig hdi smras, 
T. 

36. c. upeti, A. 

37. b. sighra, A. bhavat prayātu, A. c. kho-bo-la . . . bde-ba (sukham 
me ?), T. d. jarābhave, A; rgas-pahi hjigs-pa, T. 

38. a. bhr(corrected to bha)rtrsutasya, A; rgyal-pohi sras-po (raja- 
sutasya), T. 

39. d. bahi jagima, A. 

40. b. manusya, A. 

41. b. e.c. Cowell ; Srastanéabahuh, A ; lag-pa cha-sas zha-zhin (srastam- 
gababuh), T. c. kurunam, A. d. samasrtya, A ; rten (for brten)-nas, T. 
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ततोऽब्रवौत्सारथिरस्य सौम्य धातुप्रकोपप्रभवः WSS: । 
रोगाभिधानः सुमहाननर्थः शक्तोऽपि येनैष कतो$स्वतन्नः ॥ ४२॥ 
इत्यचिवान्‌ राजसुतः स भूयस्तं सानुकम्पो नरमौक्षमाणः | 
अस्यैव जातो एथगेष दोषः सामान्धतो रोगभयं प्रजानाम्‌ ॥ ४३॥ 
ततो बभाषे स रथप्रणेता कुमार साधारण एष दोषः 
एवं हि रोगैः परिपौद्ममानो रुजातुरो हर्षसुपेति लोकः॥ ४४॥ 
इति श्रुतार्थः स विषखचेताः प्रावेपताम्बूर्मिगतः शशव | 
इदं च वाक्यं करुणायमानः प्रोवाच किंचिन्मृदुना स्वरेण ॥ ४५ ॥ 
इदं च रोगव्थसनं प्रजानां पश्यंश्व विश्रम्भमुपेति लोकः | 
विस्तौणेमज्ञानमहो नराणां इसन्ति ये रोगभवैरसुक्ताः ॥ ४६ | 
निवर्त्यतां खत बहिःप्रयाणानरेन्द्रसझेव रथः प्रयातु | 
Fal च भे रोगभयं रतिभ्यः प्रत्याइतं संकुचतौव चेतः ॥ Bo ॥ 
ततो fren: स निदृत्तद्र्षः प्रध्यानयुक्तः प्रविवेश वेश्स | 
तं दिस्तथा प्रेष्य च संनिदृत्तं पर्येषणं भूमिपतिश्चकार ॥ ४८ ॥ 
शरुत्वा निमित्तं तु निवर्तनस्य संत्यक्तमात्मानमनेन मेने | 
मार्गस्य शोचाधिङताय चैव चुक्रोश रुष्टोऽपि च नोग्रदण्डः ॥ ४९ ॥ 

42. a. Saumya, A. c. roma(originally ga)bhidhanah, A. 

43. d. prajanam, A. 

44. c.ragaih,A. d. nad thar phyin-na (rujantago ?), T. upeti, A. 

45. a. Srutartha, A. c. karunayamanah, A. d. kificit mrduna, A; 
cun-zhig dnar-bahi dbyans-kyis (kizhcin madhuns svarena 2), T. 

46. a. vyasana, A. b. ran-bzhin gnas-sin (svastha§ ca), T. visram- 
bham upeti, A. d. nad-las rnam-par grol-rnams (=rogid vimuktah), T. 

47. ab. 0801016050. narendrasadmeva, A. d. sahkurativa, A. 

48. c. prekga, A. d. pury agamam, A; yons-su-gros, T; ‘the king 


asked what was the cause °, 0. 
49. b. sa tyaktam, A ; yan-dag hdor, T, 
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qa तस्मे विद्धे सुताय 
विशेषयुक्तं विषयप्रचारम्‌ । 
चलेन्द्रियत्वादपि नाम सक्तो 
नास्मान्विजह्यादिति नाथमानः ॥ ५० N 
यदा च शब्दाद्भिरिन्द्रियाथे- 
रन्तःपुरे नैव सुतोऽस्य रेमे | 
ततो .बहिव्यौदिशति स्म याचां 
रसान्तरं स्यादिति मन्यमानः ॥ ५१ N 
खेहाच भावं तनयस्य बुद्धा स रागदोषानविचिन्त्य कांश्चित्‌ | 
योग्याः समाज्ञापयति स्म तच कलास्वभिज्ञा इति वारसुख्याः ॥५२॥ 
ततो विशेषेण नरेन्द्रमागें aaa चेव परोश्चितें च । 
व्यत्यस्य सहतं च रथं च राजा प्रस्थापयामास बचिः कुमारम्‌ ॥५३॥ 
ततस्तथा गच्छति राजपुत्रे तेरेव देवैरविह्ितो गतासुः । 
तं चैव मार्गे ग्तमुह्यसानं रूतः कुमारश्च TEM नान्यः ॥ ५४ ॥ 
अधाब्रवीद्राजसुतः स रूत॑ नरैश्चतु्भिडियते क TA: | 
दीनैर्मनुष्यैरनुगम्यमानो * खूषितश्चाप्यव्रुद्यते च ॥ ५५ ॥ 


50. b. visayaprakararh, A; yul-la rab-tu-spyod-pa, T. ९. $akto, A; 


chags-bsfiams-te, T ; ‘ rejoicing in worldly things’, 6. 
51. d. mānyamānah, A ; sems-sin, T. द 


52. b. e.c; sarhvegadosin, A; de-la chags-pahi skyon-rnams (tadraga- 


90957), T. 
53. b. pariksyate, A ; yons-su-brtags-pa-la, T. 


55. a. atha bravid, A. b. caturbhi hriyate, A. d. yo bhiisitos cāpy, 
A; rgyan-gyis brgyan-pa-yin yan (—bhusanena bhisitas ca), T; “ magnifi- 
cently adorned with streamers and all sorts of flowers’, 0; FP omits the 


phrase. 
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ततः स शुद्दात्मभिरेव देवैः शुद्दाधिवासैरभिभ्रूतचेताः | 
अवाच्यमप्यथेमिमं नियन्ता प्रव्याजहाराथेवदौश्वराय ॥ ४६ ॥ 
बुद्दीन्द्रियप्राणगुणेवियुक्तः सुप्तो विसंज्ञस्तुणकाष्ठशूतः | 
संवध्य Ucar च यन्नवद्धिः प्रियप्रिये ख्यज्यत एष कोऽपि ॥ yo ॥ 
इति प्रणेतुः स निशम्य वाक्यं संचुक्षुभे किंचिदुवाच चैनम्‌ | 
किं केवलोऽस्यैव जनस्य धमः सर्वप्रजानामयमौहशोऽन्तः ॥ ५८ ॥ 
ततः प्रणेता वदति स्म तस्मे 
सवेप्रजानामिद्मन्तक्मं | 
हौनस्य मध्यस्य महात्मनो वा 
सर्वस्य लोके नियतो विनाशः ॥ ५८ ॥ 
ततः स धीरोऽपि नरेन्द्रस्नुः श्रुत्वैव सृत्य विषसाद्‌ सद्यः | 
अंसेन संश्लिष्य च कूबराग्रं प्रोवाच निहाद्वता स्वरेण ॥ ६० ॥ 
इयं च निष्ठा नियता प्रजानां 
प्रमाद्यति त्यक्तभयश्च लोकः | 
„„ मनांसि शङ्गे कठिनानि नुणां 
' स्वस्थास्तथा ह्ध्वनि वर्तमानाः ॥ ६१ ॥ 
56. a. tatah sya, A. 
57. d. priyas tyajyate (two syllables short), A; sdug-pa sdug-pa-rnams- 
kyis (Weller amends to sdug ma-sdug-pa-rnams-kyis, =priyapriyais), T. 
58. a. nisamya, A; thos-nas, T. c. chos hdi हात ni skye-ba hdi iid 
kyan gi ham (kim esa cisyaiva janasya dharmah?), T, d. mthar-gyur hdi- 
hdra . . . yin-nam-ci (athavedréo ’ntah?), T. 
59. b. antakarmah, A. 


60. b. srutveva, A. c. athena, A; dpun-pas, T. 
61. b. pamiadyati, A, 
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तस्माद्रथः स्त निवत्यंतां नो विहारभूमेन fe देशकालः | 
जानन्विनाशं कथमातिंकाले सर्चेतनः स्यादिह हि प्रमत्तः ॥ ६२ N 
इति ब्रुवाशेऽपि नराधिपात्मजे निवर्तयामास स नैव तं रथम्‌। 
विशेषयुक्त तु नरेन्द्रशासनात्स पञ्षण्डं वनमेव निर्ययौ ॥ ६३ ॥ 
ततः शिवं कुसुमितबालपाद्पं 
परिखमत्प्रसुद्तिमत्तकोकिलम्‌ | 
विमानवत्स कमलचारुदौधिकं 
ददर्श तद्दनमिव नन्दनं वनम्‌ ॥ ६४ ॥ 
वराङ्गनागणकलिल्ं न्टपात्मज- 
स्ततो बलाइनमतिनोयते स्म तत्‌ | 
वरासरोडतमलकाधिपालयं 
नवत्रतो सुनिरिव विभ्नकातरः ॥ ५ ॥ 


इति बुडूचरिते महाकाव्ये संवेगोत्पत्त्िर्नाम हृतोयः सगे: ॥ २ ॥ 


62. a. rathan, A. b. viharabhumir nna, A; bdag-cag 89-19 rnam-par 
rgyu-bahi yul dus min, (=text or A), T. c. fes-nas (jñātvā), T. vināśam 
kar rttikāle (two syllables short), A ; ñam-thag dus-su rnam-par ñams-pa . . « 
gan hdra, T. 

63. c. khyad-par Idan-pa-yin yan mi-dban bstan-pa-las (visegayuktat 
tu narendrasasanat?), T. 

64. c. padma dan beas (sakamala’), T. 

65. c. varapsarovrttam, A ; lha mchog-mas bskor, T. 
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CANTO IV 


ततस्तस्मात्पुरोद्यानात्कोतूहलचलेश्वणाः | 
प्रत्युच्जग्मुन्टेपसुतं प्राप्तं वरमिव RAA: ॥ १॥ 
अभिगम्य च तास्तस्मे विस्मयोत्फुल्ललोचनाः | 
चकिरे समुदाचारं पञझकोशनिभैः AT: ॥ २ ॥ 
cea परिवार्येनं मन्मथाश्वित्तचेतसः | 

निश्चलेः प्रीतिविकचैः पिबन्त्य इव लोचने: ॥ ३ ॥ 
तं हि ता मेनिरे नारयः कामो विग्रहवानिति | 
शोभितं लश्षणेदोप्तेः सहजैभूषणेरिव ॥ ४ ॥ 
सोम्यत्वाच्चैव धैर्याच काश्चिदेनं प्रजज्ञिरे | 
अवतौरणो महों साश्षाइूढांशुश्वन्दमा इति ॥ ४ ॥ 
तस्य ता वषुषाक्षिप्ता निम्रहोतं जजुम्भिरे | 
अन्योन्यं दृष्टिभिदवत्वा शनैश्च विनिशश्वसुः ॥ ६ ॥ 


1, ०. nrpasuta, A. 

2. c. cak(?kr?)ire, A. 

3. a. parivaryenam, A. 

5. a. naumyatvac, A; zhi-ba-fiid phyir, T. b. kaécid ainam, A. d. 
eam iva, A ; zla-ba . - . bzhin (=A), T ; ‘ saying the Moon-god had come’, 

2 c. anyonyan drstibhir ggatva, A ; phan-tshun mig-rnams-kyis bsnun- 
nas, T. 
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रवं ता दृष्टिमाचेण नार्यो दहशुरेव तम्‌ | 

न MAGA जहसुः प्रभावेणास्य यन्त्रिताः ॥ ७ ॥ 

तास्तथा तु निरारम्भा दृष्टा प्रणयविक्कवाः | 

पुरोहितसुतो धौमानुदायी वाक्यमत्रवोत्‌ ॥ ८ ॥ 

सर्वाः सर्वकलाज्ञाः स्थ भावग्रहणपण्डिताः | 

रूपचातुर्यसंपन्नाः स्वगुणेमुंख्यतां गताः ॥ € ॥ 

शोभयेत गुणैरेभिरपि तानुत्तरान्‌ कुरून्‌ | 

कुवेरस्थापि VAS प्रागेव वसुधामिमाम्‌ ॥ १० ॥ BH 
शक्ताश्वालयितुं यूयं वौतरागान्टपौनपि | 

अप्सरोभिश्व कलितान्‌ ग्रहोतं विबुधानपि ॥ gg N 

भावज्ञानेन चावेन रूपचातुर्यसंपदा | 

स्त्रौणाभेव च शक्ताः स्थ संरागे किं पुननृणाम्‌ ॥ ९२ ॥ ear की: 
तासामेवंविधानां वो वियुक्तानां स्वगोचरे। ora ah 
इयमेवंविधा चेष्टा न तुष्टोऽख्याजेवेन F: ॥ १३॥ 


7. b. dadrsur, A. c. dgah-med-par (na jahrsuh), T. d. prabhavenasya, 
A. 

9. a. sarvvakalajfia, A. d. mukhyatan gatah, A. 

10. a. e.c. Kern; Sobhayata, A; mdzes-te (Sobhayatha ?), T. c. ca 
kridam, A ; skyed-tshal dan, T. 

11. cd. apsarobhi kalita grhitum (one syllable short), A ; lha-mo-rnams- 
kyis Ses-pa-yi . . . len-par-ro, T. 

12. b. 6.0. ; caturyaripa’, A; mdzans dan gzugs ni phun-tshogs-pas, T. 
c. strinam, A. Sakta, A. 

13. b. rab-sbyar-ba (prayuktanaim), T; niyuktanam, Co. c. costa, A. 
d. aryavena, A. 
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इदं नववधूनां वो होनिकुब्चितचशक्षुषाम्‌ | 

wen चेष्टितं हि स्यादपि वा गोपयोषिताम्‌ ॥ १४ ॥ 
यद्पि स्याद्यं धौरः श्रौप्रभावान्महानिति | 
स्त्रीणामपि महत्तेज इतः कार्योऽत्र निश्चयः ॥ ey ॥ 
पुरा हि काशिसुन्दर्या वेशवध्वा महान्दषिः | 
ताडितोऽश्रूत्पदा व्यासो दुर्थर्षो देवतैरपि ॥ १६॥ 
मन्थालगौतमो भिशुजंद्या वारसुस्यया | 

पिप्रौषुञ्च तदर्थाथ व्यहलिरइरत्पुरा ॥ १७ ॥ 
गौतमं दौघतपसं महर्षि दौर्धजोविनम | 
योषित्संतोषयामास वणेस्थानावरा सतो ॥ १८ ॥ 
wes सुनिसुतं तथैव स्त्रोधपण्डितम्‌ | 
उपावैंविविधेः शान्ता जग्राह च जहार च ॥ १6८ ॥ 
विश्वामिचो महर्षिश्च विगाढो$पि महत्तपः | 

दश वर्षाण्यहमे ने टताच्यासरसा हृतः ॥ Ro ॥ 


14. b. hrivikuficita°, Bohtlingk. 
15. a. yady api, A; gan-yan, T. dpah-ba (virah), T. त. iti karyo, A 


de-phyir . . . bya, T. 


16. a. puro hi, A. c. pada bhya (?vyā?)so, A ; dran-sron rgyas-pa rkan- 
pas, T. 

17. a. manthala°,T. °gotamo, A. b. bhiksu janghaya, A. 

18. a. gotamam, A. mun rin-min (dirghatamasam),'T; ‘ practising long 


penance’, C. b. mahargam, A. 


19. a. TsyaSrhga, A. thub-pa mchog (munivaram), T; ‘the muni’s 
son °, C. 
20. b. e.c.; mahattapah, A; brtul-zhugs chen-po bstan-pa yan (vigadho 


‘pi mahavratam, or °vratah), T. c. aha mene, A; fii-mar ées, T. 


N 
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एवमादोन्टषोंस्तांस्ताननयन्विक्रियां स्त्रियः | 

ललितं पूर्ववयसं किं पुनन्टेपतेः सुतम्‌ ॥ २१ ॥ 

aed सति विश्रब्धं प्रयतध्वं तथा यथा | 

इयं व्यपस्य वंशश्रौरितो न स्यात्पराब्मुखो ॥ २२ ॥ 

या हि काश्चिद्युवतयो हरन्ति सहर्श जनम्‌ | 

निकृशोत्कृष्टयोर्भावं या शल्लन्ति ता तु fer ॥ २8३ ॥ TA 
इत्युदायिवचः श्रुत्वा ता विद्धा इव योषितः | 

समारुर्हरात्मानं कुमारग्रहणं प्रति ॥ २४॥ aean ao तिस्य] _ 
ता भूमिः म्रेखितै्वैदद॑सितैलंडितैगेतैः । नि el 
UTA TATA भौतभौता इवाङ्गनाः ॥ २५ ॥ IH 
राज्त्तु विनियोगेन कुमारस्य च मार्दवात्‌। ऽ aeh नियोग: 
जहुः श्षिप्रमविश्रव्भ॑ मदेन मद्नेन च ॥ २६ N 

अथ नारोजनह॒तः कुमारो व्यचरद्वनम्‌ | 

वासितायुथसहितः करौव हिमवद्दनम्‌ ॥ २७ ॥ 

स तस्मिन्‌ कानने रम्ये जज्वाल स्त्रौपुरःसरः | 

आक्रीड इव fara विवस्वानसरोडतः ॥ २८ ॥ 


21. a. evam mayadin (one syllable in excess), A; T omits evam. b. 
vikriyan(?ya?) striyah, A. d. puna nrpateh, A. 

23. a. yuvataye, A. b. Sadréari, A. 

25. a. preksate havair, A; lta dan sgeg, T. b. rol (lalitair), T. 

27. b. vyavacarad, A. . c. visitayiitha?, A; glin-mohi tshogs, T. 

28. c. vaibhraje, Kern. d. ‘Just as Sakra, the king of the gods’ 
(=Marutvin?), ©. 

3 
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मदेनावजिता नाम तं काश्चित्तच योषितः | 

कठिनैः way: Tit: संहतैवेल्गुभिः स्तनैः ॥ २९ ॥ 
खस्तांसकोमलालम्बस्ट्दुबाहलताबला | 

aad स्खलितं काचित्कृत्वेनं सस्वजे बलात्‌ ॥ ३० N 
काचित्ताखाधरोष्ठेन सुखेनासवगन्थिना | 
विनिशश्वास कर्णे स्य रहस्यं श्रुयतामिति ॥ ३१ ॥ 
काचिदाज्ञापयन्तौव प्रोवाचाद्रानुलेपना | 


ara Balt a भक्तिं gasa हस्तसंश्लेपलिप्सया ॥ ३२ Il 


RS ay 


मुइमुंहरमदव्याजखस्तनौलांशुकापरा | 
आलश्यरशना रेजे स्फुरदिद्युदिव क्षपा ॥ ३३ ॥ 
काशित्कनककाज्वोभिसुंखराभिरितस्ततः । 
बस्नमुद्शयन्त्योऽस्य श्रोणीस्तन्वंशुकारताः ॥ ३४ N 
चूतशाखां कुसुमितां WTA qafat । 
सुवर्णकलशप्रस्यान्दशयन्त्यः पयोधरान्‌ ॥ ३५ ॥ 


29. ab. mam-par sgeg-bcas gzhon-nu-ma rgyags-pas ma-yans (ma- 
gyens, Weller e.c.) de-rnams hgah (—savilass yosito madeninayatis tah 
kagcit), T. c. kathinai, A. d. e.c.; sarhghatair, A ; lhan-cig-pahi (sahitair), 


30. a. Srastaméa°, A; dpun-pa-las brul, T. c. khalitan, A. d. krtve- 


31. b. agavagandhina, A. d.rahasya, A. stod-cig ces(stiyatam iti), T. 

32. d. 6.0. ; hastasamélisyalipsaya, A; rgod dan hkhyud dan hdod-pas 
ni (hasasamsélegalipsaya), T. 

33. b. ‘rasta, A. c. ‘rasand, A; ska-rags phan-tshun sdud-pa ni 
{ragana ...), T. 

34. a. °“kaiicibhi, A. 

35. d. darSayantya, A. 
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काचित्यझवनादेत्य सपद्या प्मलोचना | 
पझवक्कस्य पारश्चेऽस्य पद्मश्रोरिव तस्थुषी ॥ ३६ ॥ 
मधुरं गौतमन्वथ काचित्साभिनयं जगौ | 

तं स्वस्थं चोद्यन्तीव वब्चितोऽसीत्यवेश्चितेः ॥ ३७ ॥ 
शुभेन वद्नेनान्था सूकासुंकविकर्षिणा | 
प्राइत्यानुचकारास्य चेष्टितं धौरलौलया ॥ sz ॥ 
पौनवल्गुस्तनौ काचिद्दासाधूणितकुण्डला | 
उच्चेरवजहासैनं समाप्रोतु भवानिति ॥ ३९ ॥ 
अपयान्तं तथेवान्या बबन्धुर्मास्यदामभमिः | 
काथित्साक्षेपमधुरेजणहुर्वचनाङ्कुशैः ॥ ४० ॥ 
प्रतियोगाथिनौ काचित्रुहौत्वा चूतवल्लरीम्‌ | 

Te पुष्यं तु कस्येति पप्रच्छ मद्विल्णवा ॥ ४१ ॥ 
काचित्पुरुषवत्कृत्वा गतिं संस्थानमेव च | 

उवाचैनं जितः स्त्रीमिजय भो एथिवोमिमाम्‌ ॥ ४२ ॥ 
अथ लोलेक्षणा काचिज्िप्रन्ती नोलमुत्पलम्‌ | 
किंचिन्मदकलेवाक्यैन्टेपामजमभाषत ॥ ४३॥ 


38. c. bskor-nas...rjes-hdon (?hdod?) byas (#vrtyanucacara?), Is 
prakrtya°, Bohtlingk; pranrty&°, Formichi; akrtya°, Speyer; vyavrtya°, 
Cappeller. 

39. avajahasenam, A. 
tathaivanya, A. 
puspar nu, Cappeller. 
uvacenam, A. 

10500 jighranti, A. 


छ! PPP? 


40 
41 
42, 
43 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


36 


Co. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


BUDDHACARITA 


qa भर्तश्वितं चूतं कुसुमैमंधुगन्धिमिः । 
हेमपणज्जर रुद्ो वा कोकिलो यच कूजति ॥ ४४ ॥ 
अशोको इश्यतामेष कामिशोकविवर्धनः । 

रुवन्ति BACT यच दह्यमाना इवाम्निना ॥ ४५ ॥ 
चतयश्या समाश्चिष्टो हश्यतां तिलकद्गुमः 
शुक्षवासा इव नरः स्त्रिया पौताङ्गरागया ॥ ४६ ॥ 
फल्लं कुरुबकं पश्य निभुक्तालक्तकप्रभम्‌ । 
यो नखप्रभया स्त्रीणां निर्भत्सित इवानतः ॥ Vo ॥ 
बालाशेकश्च निचितो इश्यतामेष पल्लवः | 
योऽस्माकं हस्तशोभाभिलेज्जमान इव स्थितः ॥ ४८ ॥ 
दौर्षिकां प्रादतां पश्य तीरजैः सिन्दुवारकैः । 
पाण्डुरांशुकसंवीतां शयानां प्रमदामिव ॥ ve ॥ 
इश्यतां LY माहाळ्यं चक्रवाको ह्यसौ जले | 
एृष्ठतः प्रेष्यवङ्कार्यामनुवर्त्यनुगच्छति ॥ Yo ॥ 
मत्तस्य परपुष्टस्य रुवतः श्रूयतां ध्वनिः | 
अपरः कोकिलोऽन्वश्ं प्रतिश्रुत्केव कूजति ॥ ५१ ॥ 
bhattas citam, A. | 

vivaddhanah, A. d. dahyamanam iva’, A. 
8800६50, A ; yan-dag hkhyed, T 
nirbhatsita ivanabhah, A ; rma-phab-gyur-te dud-pa hdra, T 
sthitih, A 


e.c. Cowell ; sinduvarajaih, A 
cakravaka, A. d. anuvirttyanu®, A; rjes-hjug, T ; anuvrtyanu , 


zone Ev 


. b. ruvata, A. dhanih, A. c. kokilo nutkah, A; khu-byug mnon- 


sum-du, T. d. kijita, A. 
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? अपि नाम विहङ्गानां वसन्तेनाहृतो ae: | 

: न तु चिन्तयतोऽचिन्त्यं जनस्य प्राज्ञमानिनः ॥ ४२ ॥ 
इत्येवं ता युवतयो मन्मथोद्दामचेतसः | 
कुमारं विविधैस्तैस्तेरुपचक्रमिरे नयैः ॥ ५३ ॥ 
रवमाश्चिष्यमाणोऽपि स तु धेर्याइतेन्द्रियः | 
मर्तव्यमिति सोद्देगो न जद्दर्ष न विव्यथे ॥ ५४ ॥ 
तासां तत्तेऽनवस्थानं दृष्ट्रा स पुरुषोत्तमः | 
समं faia धीरेण चिन्तयामास चेतसा ॥ ५५ ॥ 
किं विसा नावगच्छन्ति चपलं यौवनं स्त्रियः | 
यतो रूपेण संमत्तं जरा यन्राशयिष्यति ॥ ५६ ॥ 
नूनमेता न पश्यन्ति कस्यचिद्रोगसंशवम्‌ | 
तथा हृष्टा भयं त्यक्का जगति व्याधिर्धा्मेणि ॥ ५७॥ 
अनभिज्ञाश्व सुव्यक्तं BA: सवापहारिणः | 
ततः स्वस्था निरुद्विम्नाः कोडन्ति च इसन्ति च ॥ ५८ ॥ 
जरां व्याधिं च wat a को हि जानन्सचेतनः | 
स्वस्थस्तिष्ठेन्रिषी देदा waar किं पुनईसेत्‌ ॥ ५९ ॥ 


52. c. cintayataé cittarh, A ; bsams-pa-min sems, T. 

54. a. aksipyamano, A. d. na jaharşa na sismiye, A; dgah dan 1128-09 
med-par-gyur, T ; ‘neither grieved nor rejoiced °, ©. 

55. a. bh(?)āsān tatve’nava’, A. c. sasarhvignena, A; mñam-la skyo, 
Lire 

56. c. rapena sampannam, A; gzugs-kyis myos-pa ni, T. d. jareyan 
naéa°, A ; gan-zhig rga-bas, T. 

57. d. °dharmminih, A. 

59. a. jars, A. c. svastha, A. d. suped va, A ; fial-byed, T. 
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यस्तु दृष्ठा परं जोण व्याधितं मृतमेव च | 
स्वस्थो भवति नोदिझो यथाचेतास्तर्थेव सः ॥ ६० ॥ 
वियुज्यमाने fe तरौ पुष्येरपि फलैरपि | 
पतति च्छिद्यमाने वा तरुरन्यो न शोचते ॥ ६१ ॥ 
इति ध्यानपरं eer विषयेभ्यो गतस्छृद्दम्‌ । 
उदायो नीतिशास्त्रज्ञस्तमुवाच सुहृत्तया ॥ gR N 
अहं न्टपतिना ea सखा तुभ्यं क्षमः किल | 
यस्मात्त्वयि विवक्षा मे तया प्रणयवत्तया ॥ ६३ ॥ 
, ०अहितात्मतिषेधञ्च fea चानुप्रवर्तनम्‌ | 

. व्यसने चापरित्यागस्त्रिविधं मिचलझ्षणम्‌ ॥ ६४ ॥ 
सो$हं मैचों प्रतिज्ञाय पुरुषार्थात्प्राब्मुखः | 
यदि त्वा समुपेक्लेय न भवेन्मिचता मयि ॥ ६५ ॥ 
तड़वौमि सुहृद्धूत्वा तरुणस्य वपुष्मतः | 
इदं न प्रतिरूपं ते स्त्रौषदाधिण्यमौहशम्‌ ॥ ६६ ॥ 
अन्टतेनापि नारौणां युक्तं समनुवर्तनम्‌ | 
तद्रीडापरिष्दारार्थमात्मरत्यथेमेव च ॥ FO ॥ 


61. a. e.c. Gawroński ; viyujyamane pi, A; T omits api. व. mdzes-pa 
byed-ma-yin (na §obhate), T ; ‘ does not know fear ’, C. 

63. b. tubhyar ksah kilah (one syllable short), A ; khyod-la . . . nus-pa 
lo (amended by Weller to ho, unnecessarily), T. 

64. c. vyasane vapari°, A; sdug-pa-na yan, T. d. yons-rdzogs $es-kyi 
mtshan fiid-do (paryaptamitralaksanam), T ; ‘a friend has three characteristics’, 
C. 

65. a. maitri, A. b. parāñmukharh, A; T ambiguous; ‘if I should 
renounce the duty of a purusa’, C. d. na bhave mitrata, A; grogs-po-fiid 
kyan ma-yin-no (na bhaven mitratam api !), T. 

67. b. yukta, A. c. de-yi no-tshahi rgod don (tadvridaparihasar- 
tham), T. d. ‘ratyandham (or °anvam), A; dgah-bahi don-fiid-du, T. 
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संनतिश्चालुरत्तिञ्च स्त्रोणां हृद्यबन्धनम्‌ | 

deve हि गुणा योनिर्मानकामाश्च योषितः॥ ६८ ॥ 
तदईसि विशाला हृदयेऽपि पराङ्मुखे | 
रूपस्यास्यानुरूपेण दाक्षिण्येनानुवर्तितुम्‌ ॥ ६९ ॥ 
दाशिणमौषधं स्त्रीणां दाक्षिण्यं भूषणं परम्‌ | 
दाश्चिण्यरहितं रूपं निष्पुष्यमिव काननम्‌ ॥ ७० ॥ 
किं वा दाधिण्यमाचेण भावेनास्तु परिग्रहः | 
विषयान्दुलेभाँञब्धा न ह्यवज्ञातुमद्दसि ॥ ७१ | 
कामं परमिति ज्ञात्वा देवोऽपि हि पुरंदरः | 
गौतमस्य सुनेः पत्नोमहल्यां चकमे पुरा ॥ ७२॥ 
अगस्थः प्रार्थयामास सोमभायौ च रोदिणोम्‌ | 
तस्मात्तत्सहशौ लेभे लोपासुद्रामिति श्रुतिः ॥ ७३ ॥ 
उतथ्यस्य च भार्यायां ममतायां मद्दातपः | "तसाः 
मारुत्यां जनयामास भरद्दाजं इहस्यतिः ॥ ७४ ॥ 
इइस्पतेर्मदिष्यां FT Twat Taal वरः | 

बुधं विबुधकर्माणं जनयामास चन्द्रमाः ॥ ७५ ॥ 


68. b. strina, A. 

70. a. osadham, A. 

71. a. mkhas-pahi ran-bzhin-gyis (daksinyabhavena, or °mayena?), 
T. c. durllabhal, A. 

12. a. param ita, A; mchog ces, T. c. gotamasya mune, A. 

74, a. utasthyasya, A; ubhathya-yi, T. b. e.c. Cowell; samatéyam, 
A; mthun-ma-la (sarhmatayam), T. 

75. c. vibudhadharmmanam, A ; lha-yi las-byed, T. 
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कालों चैव पुरा कन्यां जलप्रभवसंभवाम्‌ । 
जगाम यसुनातौरे जातरागः पराशरः ॥ OF ॥ 
मात्ञामधमालायां गर्हितायां रिरंसया । 
कपिज्जलादं तनयं वसिष्ठोऽजनयन्झुनिः ॥ ७७ ॥ 
ययातिश्ैव राजषिर्वयस्यपि विनिगेते | 
विश्वाच्यासरसा साथ रेमे चैचरथे वने ॥ ७८ ॥ 
स्तौसंसग विनाशान्तं पाण्डुन्नात्वापि कौरवः । 
माद्रौरूपगुणाक्षिप्तः सिषेवे कामजं सुखम्‌ ॥ Oe N 
करालजनकश्चैव हृत्वा ब्राह्मणकन्यकाम्‌ | 

अवाप भ्रंशमप्येवं न तु सेजे मन्मथम्‌ ॥ ८० ॥ 
एवमाद्या महात्मानो विषयान्‌ गर्दितानपि । 
'रतिदेतोबुभुजिरे प्रागेव गुणसंितान्‌ ॥ ८१ ॥ 
त्वं पुनर्न्यायतः प्राप्तान्‌ बलवान्त्रूपवान्युवा | 

. विषयानवजञानासि यच Wales जगत्‌ ॥ ८२ ॥ 
इति श्रुत्वा वचस्तस्य श्ध्णमागमसंहितम्‌ | 
मेघस्तनितनिर्घोषः कमारः प्रत्यभाषत ॥ ८३ ॥ 


XX 


76. c. yamunahi glin-du (yamunadvipe?), T. 

77. a. gnod-sbyin hphren-ma (yaksamalayam), T. b. garhitayé, A. 

79, a. “samsargga, A. 

80. c. bhrarnsam, A. fiid...kyan (apy eva), T. 

81. a. evamadin, A; de-la sogs-pa bdag-fiid chen, T; ‘thus all these 
many persons’, ©. b. marhitin api, A. 

82. a. puna, A. d. ida, A. 

88, b. °sahitam, A; boas (=A), T. d. pratyabhasatah, A. . 
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उपपन्नमिदं वाक्यं सौहादंव्यज्जकं त्वयि | 
अच च त्वानुनेष्यामि यच मा दुष्ठु मन्यसे ॥ ८४ ॥ 
नावजानामि विषयान्‌ जाने लोकं तदात्मकम्‌ । 
अनित्यं तु जगन्मत्वा नाच मे रमते मनः॥ ८५ ॥ 
जरा व्याधिश्च aqa यद्‌ न स्याद्द चयम्‌ | 
Harta हि मनोज्नेषु विषयेषु रतिर्भवेत्‌ ॥ ८६ ॥ 
नित्यं यद्यपि हि स्त्रौणामेतदेव वपुभवेत्‌ | 
दोषवत्स्षापि कामेषु कामं Tad मे मनः ॥ ८७ ॥ 
यदा तु जरयापौतं रूपमासां भविष्यति | 
आत्मनोऽप्यनभिप्रेतं मोहात्तच रतिर्भवेत्‌ ॥ ८८ ॥ 
म्व्युव्याधिजराधमा रृत्युव्याधिजरात्मभिः | 

. रममाणो झसंविग्नः समानो म्हगपश्चिभिः ॥ ८९ ॥ 
यद्प्यात्य महात्मानस्तेऽपि कामात्मका इति | 
संवेगो$चैव कर्तव्यो यदा तेषामपि aa: ॥ <० ॥ 
माहाढ्यं न च तन्मन्धे यच सामान्यतः श्यः | 
विषयेषु प्रसक्तिर्वा युक्तिवो नात्मवत्तया ॥ ÈR ५ 


86. d. rati bhavet, A. 

87. cd. sasamvitkasya kamesu tathapi na ratih ksama, A; skyon-ldan 
hdod-pa-rnams-la yan kho-bohi sems ni hdod-la phyogs, T ; ‘ though the lusts 
have their faults, still they might hold the feelings of man’, C. 

88. d. 70075 tatra, A. 

89. a. e.c. Cowell; °dharmmo, A. c. e.c. Liiders; ramamano py, A; 
T omits api. 

90. c. samvego tra karttavyo (one syllable short), A: hdir ni skyo-bar 
bya-ba-ste, T ; ‘that also can cause samvega `, 0. 

91. a. na ca tan madhye, A ; mi-sems-te (omitting ca tat), T. b. saman- 
yatah, A ; ci-las (=kutaécit?), T. c. pragaktir, A; chags-pa, T. 
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` यदप्यात्यान्टतेनापि स्त्रीजने वर्त्येतामिति | 
sad नावगच्छामि दाक्षिण्येनापि किंचन ॥ ८२ ॥ 
न चानुवर्तनं तन्मे रुचितं यच नाजेवम्‌ | 
सर्वभावेन संपर्का यदि नास्ति धिगस्तु तत्‌ ॥ €३ ॥ 
अष्टतेः श्रद्दधानस्य सक्तस्यादोषद्र्शिनः | 
किं fe वघ्वयितव्यं स्याज्जातरागस्य चेतसः ॥ ९४ ॥ 
वञ्चयन्ति च यद्येवं जातरागाः परस्परम्‌ | 
ननु नैव aa द्रष्टं नराः स्त्रौणां न्टणां स्त्रियः ॥ €४ ॥ 
तदेवं सति दुःखात जरामरणभागिनम्‌ । 
न मां कामेघनार्येषु प्रतारयितुमईसि ॥ ९६ ॥ 
अहोऽतिधीरं बलवच्च ते RA- 
अचलेषु कामेषु च सारदर्शिनः | 
भये$तितौत्रे विषयेषु aaa 
निरोश्षमाणो मरणाध्बनि प्रजाः ॥ ९७ ॥ 
अहं पुनभौरुरतोवविक्णवो 
जराविपद्याधिभयं विचिन्तयन्‌ | 
लभे न शान्तिं न via कुतो रतिं 


निशामयन्दीप्तमिवा्मिना जगत्‌ ॥ ९८ ॥ 


92. d. kifican, A. mkhas-pa-yis dpe-brjod ciù (=daksinyenapy abhida- 
dhat, udaharan), T. 

94. a. anrteh, A; mi-brtan-pa-yi, T. b. e.c. Cowell; saktasya°, A; 
skyon-du mthon-bahi nus-pa-yi (Saktasya dosadarsinah), T. 

95. a. yady eva, A; gal-te de-ltar, T. c. neva, A; ñid ma-yin, T. 

96. a. Sati, A. c. kamesu nāryeşu, A; hphags-min hdod-pa-la, T. 

97. c. bhaye pi tivre, A; §in-tu rno-zhin hjigs-pahi, T. 

98. a. puna bhirur, A. d. १88118707१, A. 
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असंशयं नृत्युरिति प्रजानतो 

नरस्य रागो Ele यस्य जायते | 
अयोमयों तस्य परमि चेतनां 

मद्दाभये Tata यो न रोदिति ॥ ८९ ॥ 
अथो कुमारञ्च विनिश्चयात्मिकां 

चकार कामाश्रयघातिनों कथाम्‌ | 
जनस्य चक्षुगेमनौयमण्डलो 

महीधरं चास्तमियाय भास्करः ॥ १०० N 
ततो दृथाधारितभूषणखजः 

कलागुशैश्च प्रणयैञ्च निष्फलैः | 
स्व एव भावे विनिगृह्य मन्मथं 

पुरं ययुभझमनोरथाः स्त्रियः ॥ १०१ N 
ततः पुरोद्यानगतां जनश्रिय॑ 

fades सायं प्रतिसंहृतां पुनः | 
अनित्यतां सर्वगतां विचिन्तय- 

न्विवेश धिष्ण्यं झितिपालकात्मजः ॥ १०२ ॥ 


99. c. paremi, A. d. mahibhaye raksati yo na r(?c?)odati, A; hjigs- 
pa che-la chags-pa gan-zhig nu-ba-med, T. 

101. c. 6.0. ; sa eva bhave viniguhya manmatham, A; ran-gi sems-la 
yid-dkrugs hdod-pa rnam-smad-nas (=sve bhive vigarhya manmatham), T.. 
d. yayu bhagna?, A. 

102. a. janastriyam, A; skye-bohi dpal, T. b. saye(?), A. d. slar 
yan mi-skyon bdag-skyes (ksitipitmajah punah), T. 
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ततः श्रुत्वा राजा विषयविसुखं तस्य तु मनो 
न शिश्ये तां UN हृदयगतशख्यो गज इव | 
अथ Bal AA बहुविविधमागें ससचिवो 
न सोऽन्यत्काभेभ्यो नियमनमपश्चत्सुतमतेः ॥१०३॥ 


इति बुद्धचरिंते महाकाव्ये स्वौविघातनो नाम चतुर्थः सगे: ॥ ४ ॥ 


103. b. hrdayasatyo gaja (two syllables short), A; 8117-19 son-bahi 
zug-la glan-chen, T. c. shags man rnam-pa sna-tshogs lam-rnams-dag-gis 
(mantrair bahuvividhamargaih), T. 

Colophon. Iti repeated at end of 103 and beginning of colophon, 
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CANTO V 


स तथा विषवैर्विलोभ्यमानः UTATST शाक्यराजखनः | 
न जगाम vit न शमं लेभे हृद्ये सिंह इवातिद्ग्धिविडः॥ १॥ 
अथ aag: aa: कदाचित्सखिभिश्चिचकथेः हतानुयाचः | 
वनक्ूमिदिदक्षया शमेससुनर देवानुमतो बहिः प्रतस्थे ॥ २॥ 
नवरुक्नखलीनकिङ्किणोकं प्रचलचामरचारुहेमभाणडम्‌ | 
अभिरुह्य स कन्थकं सद्श्वं प्रययौ केतुमिव द्रुमानकेतुः ॥ ३ ॥ 
स विशृष्टतरां वनान्तभ्रूमिं वनलोभाच ययो महोगुणाच । 
सलिलोनिविकारसोरमागी वसुधां चैव TEM छष्यमाणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
इलभिन्नविकीणेशष्पद्भौ इतख्श्सक्रिमिकोटजन्तुकोणाम्‌ | 
समवेश्य रसां तथाविधां तां स्वजनस्थेव वधे AT शुशोच ॥ ५ ॥ 

l. b. paramahair, A ; dam-pahi mchod-pa-rnams-kyis, T. c. na jagama 
ratin (originally dhrtin?), A ; brian-par gsegs ma-gyur, T. 

2. a. ksamai, A. b. °kathai, A. cd. śamepsu nnara°’, A; nags-kyi sa- 
la hgro-hdod lta-bar hdod-pa-yis (vanabhimim didrksaya gamepsur?), T. 0. 
bahi, A. 

3. ab. °kinkinikarn pracalatcimara’, A. ©. stan-beas (sakambalam?), 
T. sadaéva, A. 

4, a. vikrsnataram, A; rnam-par rgyan-rin, T; nikrstataram, Co. b. 
°gunaccha(?cca?), A ; yon-tan-las,T. c. chu-gfier bzhin-du rnam-par-bkram- 


pahi (salilormivikirna®?), T. d. vasudha, A. 
5. c. samaveksa rasan tathavidhan ta, A. 
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छषतः पुरुषांश वौक्षमाणः पवनाकाशुरजोविभिन्नवर्णान्‌ | 
'वहनक्कमविक्ववांश्व धुर्यान्‌ परमार्यः परमां कृपां चकार ॥ ६ ॥ 
SAA ततस्तुरङ्गषएष्ाच्छनकैगौ व्यचरच्छुचा परौतः | 


जगतो जननव्ययं विचिन्वन्‌ छपणं खस्विदमित्युवाच TTA: ॥७॥ ` 


मनसा च विविक्ततामभौषुः सुहृदस्ताननुयायिनो निवार्य | 
'अभितश्वलचारुपणेवत्या विजने मूलसुपेथिवान्‌ स जम्बाः ॥ ८ ॥ 
निषसाद स यच शौचवत्यां थुवि वेडूयॅनिकाशशादलायाम्‌ | 
जगतः प्रभवव्ययौ विचिन्वन्मनसश्व स्थितिमागेमाललम्बे ॥ € ॥ 
समवात्तमनःस्थितिश्च सद्यो विषयेच्छादिभिराधिभिश्च qa | 
सवितर्कविंचारमाप शान्तं प्रथमं ध्यानमनाखवप्रकारम्‌ ॥ १० N 
अधिगम्य ततो विवेकजं तु परमप्रोतिसुखं मनःसमाधिम्‌ | 
इद्मेव ततः परं प्रदध्यौ मनसा लोकगतिं निशाम्य सम्यक्‌ ॥११॥ 
कृपणं बत यञ्जनः स्वयं सन्नवशो व्याधिजराविनाशधमो | 
जरयार्दितमातुरं गतं वा परमज्ञो विजुगुस्॒ते मदान्धः ॥ १२ ॥ 


6. a. viksyamanah, A. b. rlun-gis gtor-bahi rdul-gyis (pavanaksi- 
ptarajo°), T. 

7. b. vyacarat ksudha, A; mam-par-rgyu-zhin mya-nan dan 1081-09, 
T. c. 6.0. Cowell ; vicintan, A ; rnam-sems-Sin (vicintayan?), T. 

8. b. phyir-bzlogs-nas (nivartya), T. c. abhitacala°, A ; kun-nas mnon- 
par gyo-zhin, T. d. vijana, A. jamvah, A. 

9. a. nisasada ca yatra khocavatyam, A; gtsan-mar Idan-pahi sa-gzhi 
der de ni zhugs-te (nisasida sa tatra Saucavatyam bhuvi), T. 

10. b. vigacchadibhir (one syllable short), A; yul-la hdod sogs, T. d. 
zag-pa med-pahi rab-bskyod-pa (anasravaprakampam?), T. 

11. c. e.c. Cowell ; imam eva, A. d. rab-brtags-nas (pariksya?), T. 

12. b. avaso vyadhijardvinisadharmmah, A; dban ni yod-min... 
xnam-par-fiams-pahi chos, T. 
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इह चेदहमोहशः स्वयं सन्विजुगुप्सेय परं तथास्वभावम्‌ | 
न भवेत्सहशं हि तत्क्षमं वा परमं धर्ममिमं विजानतो मे ॥ १३ ॥ 
इति तस्य विपश्यतो यथावज्जगतों व्याधिजराविपत्तिदोषान्‌ । 
बलयौवनजौवितप्रश्‍त्तो विजगामात्मगतो AS: णेन ॥ १४॥ 
न wea न चापि चानुतेपे विचिकित्सां न ययौ न तन्द्रिनिद्रे । 
न च कामगुणेषु संररच्छे न विद्द्ष परं न चावमेने ॥ १५॥ 
इति बुद्धिरियं च नीरजस्का Fea तस्य महात्मनो विशुद्धा | 
पुरुषेरपरैरहश्यमानः पुरुषश्वोपससप HAT: ॥ १६ | 
नर देवसुतस्तमभ्यएच्छद्दद्‌ कोऽसौति शशंस सोऽथ तस्मे। 
नरपुंगव STH: श्रमणः प्रबजितोऽस्मि MART: N १७ ॥ 
जगति aaa मुसुझुग्टंगयेःहं शिवमञ्चयं पदं तत्‌ | 
स्वजने$न्यजने च तुल्यबुद्धिविषयेभ्यो विनिइत्तरागदोषः ॥ १८ N 
निवसन्‌ क्वचिदेव इश्चमूले विजने वायतने गिरौ वने वा। 
विचराम्थपरिग्रहो निराशः परमार्थाय यथोपपन्नमैश्नः ॥ १८ ॥ 
इति पश्यत एव राजस्हनोरिद्सुक्का स नभः समुत्पपात | 
स हि तद्पुरन्यबुद्ददशों स्मृतये तस्य समेयिवान्दिवौकाः ॥ २० ॥ 

14. c. balayovanajivitapravrttau, A ; rab-zhugs-pahi . . . rgyags-pa, T. 

15. d. na vividvesa, A ; rnam-par-sdani-bar ma-gyur, T. 

16. d. bhiksuveSah, A. 

17. 9. ko si(written over si)ti sa§arisa, A. c. e.c. Cowell ; navapungava, 
A ; mi-yi skyes-mchog (narapurigava?), T. 

18. c. sujano (corrected to ajano) nyajane ca, A; ‘with mind that is 
equal towards relation and foe’, C and FP ; T omits the pada. 

19. a. nivasat, A. d. yathepapannabheksah (?bhiksuh?), A; ji-ltar 
fier-Idan slon-mo-ba, T ; °bhiksah, Kern. 


20. c. anyabuddhidarési, A ; sans-rgyas gzhan gzigs-sin, T ; “the former 
Buddhas’, C. 
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yaa: | 


गगनं खगवन्नते च तस्मिन्नुवरः संजहषे विसिस्मिये च । 
उपलभ्य ततश्च धर्मसंज्ञामभिनिर्याणविधौ मतिं चकार ॥ २१॥ 
तत इन्द्र्समो जितेन्द्रियाश्वः प्रविविशुः पुरमश्वमारुरोइ | 
परिवारजनं त्ववेक्षमाणस्तत एवाभिमतं वनं न भेजे ॥ २२॥ 

स जरामरणक्षयं चिकीर्षुवनवासाय मतिं स्मृतो निधाय | 
प्रविवेश पुनः पुरं न कामादनभ्रूमेरिव मण्डलं दिपेन्द्रः ॥ २३ ॥ 
सुखिता बत. निईता.च. सा. स्वी पतिरीहक्ष इहायताशक्ष यस्याः । 
इति तं समुदीश्य राजकन्या प्रविशन्तं पथि साब्जञलिजगाद्‌ ॥२४॥ 
अथ घोषमिमं महाभघोषः परिशुआव शमं परं च लेभे | 
अुतवान्स चि निईंतेति शब्द परिनिर्वाणविधो मतिं चकार ॥२५॥ 
अथ काज्वनशैलशड्गभवर्षा गजमेघर्षभबाइनिस्वनाश्चः | 
शयमश्षयधर्मजातरागः शशिसिंहाननविक्रमः प्रपेदे ॥ २६ ॥ 
गगराजगतिस्ततोऽभ्यगच्छन्नुपतिं मन्त्रिगणैरुपास्यमानम्‌ | 
समितौ मरुतामिव ज्वलन्तं मघवन्तं चिद्वि सनत्कुमारः ॥ २७ ॥ 


21. c. dharmmasazhjfiam, A ; chos-kyi hdu-ées, T ; ‘the idea of the good 
law’, 0. d. abhiniryana°, A 

92. b. param a§vam, A; gron-la...rta-la, T. c. parivartya janam tv 
aveksamanas, A; hkhor-gyi skye-bo-dag kyan mnon-par hdod-pa-ste, T 

24. a. nivrta, A. 0. idrk tvam ihayataksa, A; spyan-yans hdi- 
hdra hdir, T. c: samudiksa, A. sakyahi bu-mo zhig (Sakyakanya), T. d. 
rajfialir jjagada, A ; thal-mo sbyar-ba dan 0098 smras-so T 

25. c. érutavgrh§ ca, A; thos-pa dan ldan des, T. d. °vidho, A; cho- 
gar, T. 

26. d. éagisihananavikrama, A. 

27. a. gati tato, A. b. °ganair upasyamanam, A. c. samitau, A; 
hdun-sa-ru, T. 
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प्रणिपत्य च साज्जलिबंभाषे दिश मह्यं नरदेव साध्वनुज्ञाम्‌ | 
परिविव्रजिषामि मोश्चह्ठेतोनियतो ह्यस्य जनस्य विप्रयोगः ॥ २८॥ 
इति तस्य वचो निशम्य राजा करिणेवाभिचतो ट्रुमञ्चचाल | 
कमलप्रतिमेऽच्त्रलौ BAM वचनं चेद्सुवाच THA: ॥ RE ॥ 
प्रतिसंहर तात बुद्धिमितां न हि कालस्तव धर्मसंश्रयस्य | 

qafa प्रथमे मतौ चलायां बहुदोषां हि वदन्ति धर्मचयीम्‌ ॥३०॥ 
विषयेषु कुतूषलेन्द्रियस्य ब्रतखेंदेसमर्थैनिश्चयस्य । 

तरुणस्य मनश्चलत्यरण्यादनभिन्नस्य विशेषतो विवेके ॥ ३१ ॥ 
मम तु प्रियधर्म धर्मकालख्ववि लश्सोमवस्टज्य लश्सभ्रूते । 
स्थिरविक्रम विक्रमेण धर्मस्तव दित्वा तु गुरु भवेद्धर्मः ॥ ३२ N 
तद्म व्यवसायमुत्सुज त्वं भव तावन्रिरतो VATA । 

पुरुषस्य वयःसुखानि Yar रमणौयो हि तपोवनप्रवेशः॥ ३३ ॥ 
इति वाक्यमिदं निशम्य राज्ञः कलविङ्कस्वर उत्तरं बभाषे | 

यदि मे प्रतिभूअतुर्ष राजन्‌ भवसि त्वं न तपोवनं अयिष्ये॥ ३४ ॥ 
न भवेन्मरशाय जीवितं मे विहरेल्वास्थयमिदं च मे न रोगः। 

' न च यौवनमाश्षिपेज्जरा मे न च संपत्तिमिमां इरेदिपत्तिः॥३५॥ 


28. c. yons-su rnam-par géegs-par bgyi (parivivrajisyami*), T. 

29. a. nisamya, A. 

30. a. pratisahara, A. 0. chos-kyi spyod-pa gsuns-pa-rnams ni skyon 
man-no (=bahudosa vadanto dharmacarya), T. 

31. b. brtul-zhugs gyo-ba-rnams (equivalent uncertain), T. c. calaty 
araranyad, A. ° 

32. b. e.c.; laksabhiite (marginal gloss, sthanabhite), A; mtshon-gyur, 
TT ; laksya°, Co. 

93. b. tavat nirato, A. 

34, a. mmam-par gsan-nas (visrutya, vigamya?), T. 

35. d. haret vipattih, A. 

4 
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इति दुर्लभमर्थमूचिवांसं तनयं वाक्यसुवाच शाकयराजः | 
त्यज बुडिमिमामतिप्रदत्तामवास्योतिमनोरथोऽक्रम्च ॥ ३६ ॥ 
अथ मेरुग्रुगुरु बभाषे यदि नास्ति क्रम रष नास्मि वार्यः | 
शरणाज्वलनेन द्ह्ममानान्न हि निश्चिक्रमिषुः शमं ग्रहोतुम्‌ ॥३७॥ 
जगतश्च यदा भुवो वियोगो ननु धर्माय वरं स्वयंवियोगः । 
अवशं ननु विप्रयोजयेन्मामङतस्वार्थमदृत्तमेव ग्हत्युः ॥ ३८ ॥ 
इति भ्रूमिपतिनिशम्य तस्य 
व्यवसायं तनयस्य निसुंसुक्षोः | 
अभिधाय न यास्यतीति भूयो 
विद्धे रक्षणमुत्तमांञ्च कामान्‌ ॥ ३९ ॥ 
सचिवैस्तु निदर्शितो यथावद्‌ 
बहुमानात्प्रणयाच MATAR | 
गुरुणा च निवारितोऽश्रुपातेः 
प्रविवेशावसथं ततः स शोचन्‌ ॥ ४० ॥ 


36. c. iman gatipravrttam (written over something else not legible), 
A ; §in-tu rab-tu-zhugs-pahi blo hdi, T. d. e.c. Liiders ; °manorathah(?tha?) 
kramaé ca, A; yid-la re-ba...&a-than-hchad (°manorathah śramaś ca), T; 
°manorathakramas ca, Co. 

37. a. ga(¢gu?)rom, A. d. niscikramisuzh, A; phyi-rol hbyun-bar 
hdod-pa . . . ma-yin (na bahié cikramisuh १), T. 

38. For C and FP see note in translation. a. yatha, A; gan-gi tshe-na, 
T. b. e.c. Kielhorn ; na tu, A; chos-phyir ma-yin hdi ni rnam-par-hbral-bar 
mchog (=dharmaya na varam ayarı viyogah), T. c. na tu, Kielhorn. 

39. a. nisamya, A ; nes-par-thos-nas, T. 

40. b. zhi-ba shon-hgro (santipirvam), T; ‘instructed him fully in all 

the laws of propriety °, 0. 
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चलकुण्डलचुम्बिताननाभिर्घननिश्चासविकम्पितस्तनौभिः । 
बनिताभिरधौरलोचनाभिम्ंगशावाभिरिवाभ्युदौश्यमाणः ॥ ४१ ॥ 
स हि काञ्चनपर्वतावदातो हृदयोन्मादकरो वराङ्गनानाम्‌ | 
अवणाङ्गविलोचनात्मभावान्वचनस्पशंवपुर्गुणेर्ञहार ॥ BR ॥ 
विगते दिवसे ततो विमानं वपुषा QA इव प्रदीप्यमानः | 
तिमिरं विजिघांसुरात्मभासा रविरुद्यन्निव मेरुमारुरोह ॥ ४३ ॥ 
कनकोञ्चलदीत्तदीपडं वरकालागुरुधूपपूणेगर्भम्‌ । 
अधिरुह्य स वज्भक्तिचिचं प्रवरं काञ्चनमासनं सिषेवे ॥ ४४ ॥ 
तत उत्तममुत्तमाङ्गनास्तं निशि तूर्येरुपतस्धुरिन्द्रकल्पम्‌ | 
हिमवच्छिरसौव चन्द्रगौरे द्रविशेन्द्रामजमखरोगणोघाः ॥ ४५ ॥ 
परैरपि दिव्यतूर्यकल्यैः स तु तैनैव रतिं ययौ न र्षम्‌ । 
परमार्थसुखाय तस्य साधोरभिनिखिकमिषा यतो न रेमे ॥ BE I 
अथ तच सुरेस्तपोवरिष्ठेरकनिष्टेव्यवसायमस्य बुद्धा | 
युगपत््रमदाजनस्य निद्रा विदचितासौदिषृताञ्च गाचचेष्टाः ॥ ४७. 
अभवच्छयिता हि तच काचिदिनिवेश्य प्रचले करे कपोलम्‌ | 
द्यितामपि रुक्मपक्तचचां कुपितेवाङ्कगतां विहाय वौणाम्‌ ॥४८॥ 

41. d. udikgamanah, A. 

42. b. hrdayotmaida®, A. c. éravandiga®, A. cd. “bhavam(%s?) 
vacana?, A. 
र 43. a. divase, A. b. bzhin-du mnon-par-gsal-ba (ivabhidipyamanah), 
"44, o. mnon-par-hdzegs-nas (abhiruhya), T. 

45. c. himavadéirasiva, A. d. °ganoghah, A. 


48. b. prabale, A; gyo-ba, T. c. gser-gyi snod ni sna-tshogs-pahi 
(rukmapatracitram), T. 
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विबभौ करलभरवेणुरन्या स्तनविखस्तसितांशुका शयाना | 
ऋजुषट्पद्पक्किजुष्टपा जलफेनमरहसत्तटा नदौव ॥ ४९ ॥ 
नवपुष्करगर्भकोमलाभ्यां तपनोयोञ्वलसंगताङ्गाभ्याम्‌ | 
स्वपिति स्म तथापरा भुजाभ्यां परिरभ्य प्रियवन्मरुद्ङ्गभेव ॥ ५० N 
नवहाटकभ्ूषणास्तथान्था वसनं पौतमनुत्तमं वसानाः | 

अवशा घननिद्रया निपेंतुर्गजभझ्ा इव कशिकारशाखाः ॥ ५१ N 
अवलख्य गवाक्षपार्थमन्या शयिता चापविशुझगाचयष्टिः । 
विरराज विलम्बिचारुदवारा रचिता तोरणशालभच्जिकेव ॥ ५२॥ 
मणिकुण्डलदष्टपचलेखं मुखपं विनतं तथापरस्याः | 
शतपत्नमिवार्धवक्रनाडं स्थितकारण्डवघट्वितं चकाशे ॥ ५३ ॥ 
अपराः शयिता यथोपविष्टाः स्तनभारैरवनम्यमानगाचाः | 
उपगुद्य परस्परं विरेजुर्भुजपाशैस्तपनीयपारिष्हायैः ॥ ४४ ॥ 
सहती परिवादिनों च काचिदरनितालिज्ञ सखोमिव प्रसुप्ता । 
विजुधूणे चलत्सुवर्णरूचा वदनेनाकुलयोक्ककेण ॥ ४४ ॥ 

49. b. °viérastagitarnguka, A. c. sgra-sgrog padma (°ghustapadma), T. 

50. c. tatha pura, A ; de-bzhin gzhan-rnams (tathaparah), T. 

5l. c. e.c.; avasa vata nidraya, A; dban-med-par ni sdug-ma (for 
stugs-ma or stugs-po) gitid-kyis (avass ghana nidraya, or ghananidraya), T. 

52. b. de-bzhin . . fial-bar gyur-pahi lus-kyi mchod-sdon rnam-hkhyog- 
pa (Sayitaivarh pravibhugnagatrayastih?), T ; ‘with forms like a bow whose 
tips are bent together (or, suspended. by the tips ?) °, C. d. toranasala’, A; 
rta-babs-la Salabhanjika, T (which omits racita). 

53. a. dastax(?pe, ?ve, @%ne)tralekham, A; hgram-pahi 1088-19 .-- - 
rmugs-pa (‘dastagandalekham), T. b. rnam-rgyas-Sin (vitata), T. d. 
gyos-par gyur (cakampe), T. 5 

54. a. ji-ltar rnam-par-zhugs bzhin (for sin?) (yatha vivrttah?), T. ९ 


paraspara, À. 
55. b. vanitāligya, A. d. °yoktrakena, A. 
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पणवं युवतिथुजांसदेशादवविखंसितचारुपाशमन्या | 
सविलासरतान्ततान्तमूर्वोरविवरे कान्तमिवाभिनौय शिश्ये ॥५६॥ 
अपरा बश्चुनिमौलिताश्यो विषुलाश्योऽपि शुभभुवो$पि सत्यः | 
प्रतिसंकुचितारविन्दकोशाः सवितर्यस्तमिते यथा नलिन्यः ॥ ५७॥ 
शिथिलाकुलमूर्धजा तथान्या जघनखस्तविभूषणांशुकान्ता | 
autre ARNAGE waa प्रतियातनाङ्गनेव ॥ ५८ ॥ 
अपरास्ववशा feat वियुक्ता 
छृतिमत्यो$पि वपुर्गुणैरुपेताः | 
विनिशश्वसुरुहबणं शयाना 
fanart: fares जजृम्भिरे च ॥ ५८॥ 
व्यपविद्दविभ्रूषणखजो$न्या 
विस्टताग्रन्यनवाससो विसंज्ञाः | 
अनिमौल्यितशुक्तनिश्वलाथ्यो 
न विरेजुः शयिता गतासुकल्पाः ॥ ६० ॥ 
विदृतास्यपुटा विदद्धगाचौ प्रपतदक्कजला प्रकाशगुच्या | 
अपरा मदघुर्णितेव शिश्ये न बभासे विकृतं वपुः पुपोष ॥ ६१॥ 


56. ab. bhujaméadesid avavisramsita”, A. b. mdzes-pahi logs-can 
(°ciruparsvam), T. R 

58. b. °bhūşaņāśukā’, A; rgyan dan dar-rnams dpyi-la mmam-ñ de- 
nams (jaghanavisrastabhiganarmsukas tah), T. d. patiyatanganeva (one 
syllable short), A ; yan-lag-ma-yi gzugs-briian . . . bzhin, T. 

60. a. “Srajo nya, A. 

‘61. a. lus-po rab-brgyan-zhin (=pratatagatra), T; vivrttagatré, 
Gawroński. c. hkhrul-bar gyur-pa fid (ghirnitaiva), T. d. na babhase, 
A ; mdzes-ma-gyur, T. ग 
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इति सत्त्वकुलान्वयानुरूपं विविधं स प्रमदाजनः शयानः | 
सरसः TEN बभार रूपं पवनावर्जितरुग्नपुष्करस्य ॥ ६२ ॥ 7 
AAA तथा तथा शयाना विरतास्ता युवतीरधीरचेष्टाः । 
गुणवद्दघुषोऽपि वर्गुभाषा VST: स विगइयांबश्व ॥ ६३ ॥ 
अशुचिर्विृतश्च जौवलोके वनितानामयमौहशः स्वभावः | 
वसनाभरणैस्तु वञ्च्यमानः पुरुषः स्त्रौविषयेषु रागमेति ॥ ६४ ॥ 
विगशेद्यद्‌ योषितां मनुष्यः प्रतिं स्वप्रविकारमौहशं च | 
भुवमच न वर्भयेत्रमादं गुणसंकल्पदतस्तु रागमेति ॥ ६५ N 
इति तस्य तदन्तरं विदित्वा निशि निश्चिकमिषा agate | 
अवगम्य मनस्ततोऽस्य देवैभेवनद्दारमपाइतं ब्व ॥ ६६ ॥ 

अथ सोऽवततार चर्य्षठाद्युवतौस्ताः शयिता विगईमाणः। 
अवतीर्य ततश्च निर्विशङ्को एहकश्यां प्रथमां विनिर्जगाम ॥ ६७॥ 
तुरगावचरं स बोधयित्वा जविनं छन्दकमित्यमित्युवाच | 
हयमानय कन्थकं त्वरावानरूतं प्राप्तुमितोऽद्य मे यियासा ॥ gE N 


62. a. ९.०. ; satvakulānvarūpam (two syllables short), A; sems-pa dan 
ni rigs-kyi rjes-hgrohi gzugs (sattvakulanvayaripam, one syllable short), 
T. c. mdzes-par gyur (babhisa?), T. d. “puskarasya, A; gser-gyi padma-yi 
(°rukmapuskarasya), T. 

63. a. samaveksya ta ta Sayana (two syllables short), A; de-ltar..- 
de-ltar fial-bahi . . . mthon-nas, T. 

64. a. hjig-rten-te (jivaloko?), T. ; 

65. Not in C. a. vimrsed, A; rnam-dpyad-na, T. 0. ' certainly he 
obtains the holy (kung-te=punya, guna) body of liberation ’, FP. 

67. d. prathamam, A ; khan-pahi rim-pa dan-por, T, ° 

68. b. abhyuvaca, Gawrofiski. d. bdag skom (so Peking edition) mo 
(me pipasa), T. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


CANTO V 55 


ele या मम तुष्टिरद्य जाता 
व्यवसायश्च यथा मतो निविष्टः | 
i विजनेऽपि च नाथवानिवास्मि 
भुवमर्थोऽभिसुखः समेत इष्टः ॥ FE ॥ 
हियमेव च संनतिं च हित्वा 
शयिता मत्प्रमुखे यथा युवत्यः | 


विहते च यथा स्वयं कपाटे acre तनये इत्समरः | 


नियतं यातुमतो ममाद्य कालः ॥ ७० N 
प्रतिग्रह्य ततः स भर्तुराज्ञां विदितार्थोऽपि नरेन्द्रशासनस्य | 
मनसौव परेण चोद्ममानस्तुरगस्यानयने मतिं चकार ॥ ७१ ॥ 
अथ VASA Asa लघुशय्यास्तरणोपगढष्ठम्‌ | 
बलसत्त्वजवान्वयोपपत्न॑ स वराश्चं तसुपानिनाय भर्चे OR ॥ 
प्रततचिकपुच्छमूलपाष्णि निम्टतःहस्वतनूजपुच्छकणेम्‌ । 


विनतोन्नतएछकुक्षिपाश्व॒ विपुलप्रोथललाटकव्युरस्कम्‌ ॥ ७३ | 


69. a. T omits ya (i.e. reading hrdaye?). b. dhrtau, A ; blo-gros-la, T 
c. T omits iva ; yathasmi, Gawroński. d. sa me ya iştah, A ; hdod-pahi don 
ni mnon-du phyogs hdu, T. 

70. d. yātum anāmayāya kālah, A; bdag ni hdi-nas de-rin hgro-bahi 
dus, T. 

71. c. codyamanas, A. 

72. cd. ‘javanvalopapanna sa varamsvan, A; mgyogs dan rjes-hgro ñer- 
ldan-pa, T. d. der ni fie-bar-hons (upānināya tatra), T. 

73. For 0 see note in translation. a. sha-mahi (for rha-mahi?) rtsa-ba 
rtsib-log gsum-ga (°trikapucchamilaparsvam, or °trikapurvamulaparsvam), 
T, b. 6.0. ; nibhrtam hrasvatanijaprsthakarnnam, A ; rgyab dan rna-ba lus- 
skyes spu ni thun-zhin dul (=A), T; nibhrtahrasva°, Gawroński. 0. rgyab- 
kyi rtsib-ma-dag ni dud-cin rnam-rgyas-la (vitatonnataprsthaparsvam, Or 
°prsthakuksiparsvam?), T. 
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उपगुह्य स तं विशालवक्षाः कमलाभेन च सान्त्वयन्‌ करेण | 
मधुराक्षरया गिरा शशास ध्वजिनौमध्यमिव प्रवेष्टुकामः ॥ ७४ | 
बहुशः किल शत्रवो निरस्ताः समरे त्वामधिरुद्य पार्थिवेन । 
अहमप्यम्हतं पदं यथावत्तुरगञ्रेष्ठ लभेय तत्कुरु ॥ OY ॥ 
सुलभाः खलु संयुगे सहाया विषयावात्तसुखे थनाजेने वा | 
पुरुषस्य तु दुर्लभाः सहायाः पतितस्यापदि धर्मसंश्रये वा ॥ ७६॥ 

इह च्चैव भवन्ति ये सहायाः 

कलुषे कर्मणि ध्म संश्रये वा | 

अवगच्छति A यथान्तरात्मा 
नियतं तेऽपि जनास्तदंशभाञः ॥ ७७ ॥ 
तद्दि परिगम्य धर्मयुक्तं मम निर्याणमितो जगद्धिताय | 
तुरगोत्तम वेगविक्रमाभ्यां प्रयतस्वात्महिते जगद्डिति च ॥ ७८ ॥ 
इति सुहृद्मिवानुशिष्य हत्ये तुरगवरं व्टवरो वनं यियासुः | 
सितमसितगतिद्युतिवपुष्मान्‌ रविरिव शारद्मखमारुरोइ ॥ O ॥ 
अथ स परिइरन््रिशीथचण्डं परिजनबोधकरं ध्वनिं सदश्वः | 
विगतहनुरवः प्रशान्तहेषश्चकितविमुक्तपद्कमो जगाम ॥ ८० ॥ 


74, a. °vaksyah, A. b. Santvayat, A. d. rgyal-mtshan sde-la Bit 
dpon rab-tu-hjug-pa bzbin (=dhvajinimn mukhya iva praviéamanah), T. 

75. 8. kila (corrected to kali), A; T omits. nirast&, A. b. mnon-par- 
zhon-nas (abhiruhya), T. c. param, A; go-hphan, T. d. de-ltar mdzod (= 
tathā kurusva), T. 

79. a. T omits krtye. 

80. d. °kramo (corrected to °krame), A; hgros-kyis (°kramair or °kramo), 


TT £ 
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कनकवलयभूषितप्रको छेः 
कमलनिभैः कमलानिव प्रविध्य | 
अवनततनवस्ततोऽस्य AAT- 
श्चकितगतैद्धिरे खुरान्‌ कराग्रैः ॥ ८१ ॥ 
गुरुषरिघकपाटसंदृता या 
न सुखमपि दिर दैरपाब्रियन्ते | 
asta Vaya गतस्वनास्ताः 
स्वयमभवन्विरताः पुरः प्रतोल्यः ॥ ८२ ॥ 
पितरमभिसुखं सुतं च बालं 
जनमनुरक्तमनुत्तमां च TAA | 
छतमतिरपहाय निव्यपेश्वः 
पिठनगरात्स ततो विनिजेगाम ॥ ८३॥ 
अथ स विमलपञ्कजायताश्षः पुरमवलोक्य ननाद सिंहनादम्‌ | 
जननमरणयोरदृष्टपारों न पुरमहं कपिलादयं प्रवेष्टा ॥ ८४ ॥ 
इति वचनमिदं निशम्थ तस्य द्रविणपतेः परिषज्गणा ननन्दुः । 
प्रमुद्तिमनसश्च देवसङ्घा व्यवसितपारणमाशशंसिरेऽस्मे ॥ ८५ ॥ 


81. b. pravidhyah, A; kamala-rnams mam-byas-nas ( =kamalān vikrtya), 
T. d. cakitagater, A. ; tshim gyur lag-pahi rtse-mos (cakitagatair . .. karā- 
graih, or °gatāh), T. . 

82. a. °kavata®, A. b. dviradhair ayadhri(?vri?)yante, A. c. gata- 
gvanss, A. d. abhavad, A. se 

84. a. vikajapankaja°, A; rnam-rgyas (vikata°?), T ; ‘ with eyes like the 
pure lotus flower that springs from the mud’, C; vikaca®, Co. d. na punar 
aham, A ; gron-khyer, yt 

85. a. nigamya, A ; thos-nas, T. 
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हतवहवपुषो द्वौकसोऽन्ये व्यवसितमस्य सुदुष्करं विदित्वा | 
अकषत तुहिने पथि प्रकाशं घनविवरप्रस्टता इवेन्द्पादाः॥ ८६ ॥ 
इरितुरगतुरज्ञवत्तुरज्ञः 
स तु विचरन्मनसौव चोद्यमानः | 


अरुणपरुषतारमन्तरिश्षं 


स च सुबहूनि जगाम योजनानि ॥ ८७ ॥ 


इति बुद्धचरिते मदाकाव्येऽभिनिष्कुमणे नाम पञ्चमः सगे: ॥ ५ ॥ 


86. a. divaukasau, A. b. asya ca duskaram, A; hdi-yi...§in-tu 
dkah-ba, T. c. e.c. Joglekar ; akuruta, A; byas, T; adadhata, Bohtlingk, 
Kern ; vyadadhata, Sovani. 

87, b. managiva, A; yid-kyis sprul-ba (amend to skul-ba?) bzhin-du 
rnam-par-rgyu bzhin-du (vicaran manaseva ... 2), T. 
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CANTO VI 


ततो सुहू्ताभ्युदिते जगचश्रुषि भास्करे | 
भागेवस्याश्रमपदं स TEN SUT वरः ॥ १ ॥ 
सुप्तविश्वस्तहरियणं स्वस्थस्थितविहङ्गमम्‌ । 
विश्रान्त इव यदृष्टा HATA इव चाभवत्‌ ॥ २ ॥ 
स विस्मयनिडत्त्यय तपःपूजाथैमेव च | 

स्वां चानुवर्तितां रक्षन्नश्वएडादवातरत्‌ ॥ ३ ॥ 
अवतीर्य च पस्पर्श निस्तौोणेमिति वाजिनम्‌ | 
ङन्द्कं चात्रवीत्प्रोतः ्लापयन्त्रि चक्षुषा ॥ ४ ॥ 
इमं तार््योपमजवं तुरङ्गमनुगच्छता | 

दर्शिता सौम्य मद्गक्तिविक्रमश्चायमात्मनः ॥ ५ ॥ 
सर्वथारुयन्यकार्थो5पि Vela भवता हृद्‌ | 
WEA यस्यायमीहृशः शक्तिरेव च ॥ ६ ॥ 
afarnsta समर्थोऽस्ति निःसामर्व्योऽपि भक्तिमान्‌ ^ 
भक्तिमांजैव शक्तश्च दु्लभर्वदिथो भुवि ॥ ७ ॥ 


2. ०. yat drstva, A. 

6. a. thams-cad-nas...yin (sarvato ’smy?), T. c. bhatr®, A. a. 
e.c. ; idréas sakta eva ca, A ; de-hdra-dag-la rid (idrsesv ७१a), T; E devoted 
heart, a capable and diligent body, these two I now begin to see » C; idrsi 
éaktir eva ca, Gawronski. 

7. b. nihsimartho pi, A. c. bhaktimas caiva, A. 
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तत्गौैतो$रिमि तवानेन महाभागेन कर्मणा | 
यस्य ते मयि भावोऽयं फलेभ्योऽपि पराड्युखः ॥ ८ ॥ 
को जनस्य फलस्थस्य न स्यादभिसुखो जनः | 
८ जनौभवति स्ूयिष्ठं स्वजनोऽपि विपर्यये ॥ € ॥ 
कुलाथ धार्यते पुचः पोषाय सेव्यते पिता । 
अआशयाकङ्किष्यति जगन्नास्ति निष्कारणा स्वता ॥ १० ॥ 
किमुक्ता बहु संक्षेपात्कृतं भे सुमहत्प्रियम्‌ | 
निवर्तस्वाश्वमादाय संप्राप्तोऽस्मौपसितं पदम्‌ ॥ ११॥ 
इत्युक्ता स महाबाहरनुशंसचिकौषंद्रा | 
भूषणान्थवसुच्यास्ै संतप्तमनसे ददौ ॥ १२ ॥ 
सुकुटादौपकर्माणं मणिमादाय भास्वरम्‌ । 
ब्रुवन्वाक्यमिदं तस्यौ सादित्य इव मन्दरः ॥ १३ N 
अनेन मणिना छन्द प्रणम्य बहुशो FT: | 
विज्ञाप्योऽमुक्तविश्रम्भं संतापविनिहृत्तये ॥ १४ ॥ 
जन्ममरणनाशाथे प्रविष्टोऽस्मि तपोवनम्‌ | 
न खलु SAAT MARA न AAT ॥ १४ N 
8. cd. dréyate mayi bhavo yas phalebhyo pi paranmukhe, A; gan-zhig 
khyod-kyi bsam-pa hdi hbras-bu-las kyan gzhan-du phyogs (=text, omitting 
mayi), T ; ‘ rejecting the profit of world glory, you come after me’, and ‘ you 
alone follow me, turning your back on profit’, C. 
10. d. niskaranasvata, Co. 
ll. b. svamahat, A; chen-legs, T. d. ipsitarh vanam, A; hdod-pahi 
gnas, T; ‘I-have now reached the place I sought ’, C. 
12. b. anrgarmsacikirsaya, A ; rjes-su-bshags-pa byed-hdod-pas, T. 
13. d. ñi-ma hbigs-byed-la bzhin des (so ’ditya iva mandare!) T. 
14. c. °visrambham, A. 
8. 


15. a. jaramarana®, A ; skye dan hehi-ba, T; ‘ birth, old age and death °, 
C. 
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तदेवमभिनिष्कान्तं न मां शोचितुमददसि । 
भूत्वापि हि चिरं aa: कालेन न भविष्यति ॥ १६ ॥ 
भ्रुवो यस्माच्च विश्नेषस्तस्मान्मोक्षाय मे मतिः। 
विप्रयोगः कथं न स्याद्भयोऽपि स्वजनाद्ति ॥ १७ N 
शोकत्यागाय निष्कान्तं न मां शोचितुमईसि | 
शोकहेतुषु कामेषु सक्ताः शोच्यास्तु रागिणः ॥ १८॥ 
अयं च किल पूर्वेषामस्माकं निञ्चयः स्थिरः | 
इति दायाद्यभूतेन न शोच्योऽस्मि पथा AST ॥ १८ ॥ 
भवन्ति ह्यैदायादाः पुरुषस्य विपर्यये | 
प्र्थिव्यां धर्मदायादाः Teel न सन्ति वा ॥ २० ॥ 
यद्पि स्यादसमये यातो वनमसाविति | 

८ कासो नास्ति धर्मस्य जीविते चञ्चले सति ॥ २१ ॥ 
तस्माद्द्येव मे अेयश्चेतव्यमिति निश्चयः | 
जीविते को हि विश्रम्भो मृत्यौ प्रत्यथिनि स्थिते ॥ २२ ॥ 
एवमादि त्वया सौम्य विज्ञाप्यो वसुधाधिपः | 
प्रयतेथास्तथा चैव यथा at न स्मरेदपि ॥ २३॥ 


17. c. viprayoga, A. cd. 8980 bhiyo, A. त. e.c.; svajanadibhih, A; 
ran-gi skye-bo-las (svajanat), T. 

18. d. socya’stu, A. 

19. 9. asmāka,A. ńes-par gnas (niScayah sthitah), T; ‘ firmly resolved °, 
0. c. dayada’, A; ster-byar, T; ‘I now have inherited’, 0. 0. yatha, 
A; lam-gyis, T. 

20. c. chos-kyi bdag-po (dharmapatayo?), T. 

21. b. vanasamaviti, A. d. jivite, A. 

22, d. hobi-bahi dgra ni (mrtyupratyarthini?), T. 
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अपि नैगुंण्यमस्माकं वाच्यं नरपतो त्वया ।. 
ै्गुण्याच््यज्यते Se: लेहत्यागान शोच्यते ॥ २४ ॥ 
इति वाक्यमिदं श्रुत्वा छन्दः संतापविक्कवः | 
बाष्यग्रथितया वाचा प्रत्युवाच छताञ्ज्ञलिः ॥ २४ ॥ 
अनेन तव भावेन बान्धवायासदायिना | 
भर्तः सौद्ति मे चेतो नदौपक्क इव दिपः ॥ २६ ॥ 
कस्य नोत्पाद्येद्दाष्यं निञ्चयस्तेऽयमोहृशः | 
अयोमयेऽपि हृद्ये किं पुनः ATATA I २७ ॥ 
विमानशयनाह हि सोकुमार्यमिदं कच । 
खरदुर्भाकुरवतो TATA कच VE I 
श्रुत्वा तु व्यवसायं ते यद्श्वोऽयं HATET: | 
बलात्कारेण तन्नाथ देवेनैवास्मि कारितः ॥ २९ N 
कथं MIA जानन्‌ व्यवसायमिमं तव | 
उपानयेयं तुरगं शोक कपिलवास्तुनः ॥ ३० N 
तत्नाईसि महाबाहो विद्दातुं पुचलालसम्‌ | 
fant टईं च राजानं सद्धर्ममिव नास्तिकः ॥ ३१ ॥ 
संवर्धनपरिख्रान्तां दितौयां तां च मातरम्‌ | 
देवीं नाईसि विस्मतुं aaa इव सत्कियाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
27. c. ayasmaye (corrected on margin to ayomaye), A. ; 
28. a. gzhal-med khan-gi lam hos-pahi (vimanagamanarham?), T. 
29. d. Iha-yis... hdra (daiveneva), T; ‘a heavenly spirit, appearing, 
compelled me’, 0. 
30. a. katha, A. jamam, A. d. sokan, A. 


31. b. puttra’, A. c. snigdha(?dham?), A. 
32. b. dvitiya, A. c. deva, A; ma de dan lha-mo, T. 
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बालपुचां गुणवतों कुलश्लाघ्यां पतित्रताम्‌ | 
देवौमद्देसि न ae क्लीबः प्राप्तामिव खियम्‌ ॥ ३३ ॥ 
Wa याशोधरं श्लाध्यं यशोधमंम्दतां a 
बालमहईसि a ae व्यसनोवोत्तमं यशः ॥ ३४ ॥ 
अथ बन्धुं च राज्यं च त्यक्तुमेव छता मतिः | 

मां नाईसि fait aa त्वत्पादौ हि गतिर्मम ॥ ३४ ॥ 
नास्मि यातुं पुरं शक्तो दह्ममानेन चेतसा | 
त्वामरण्ये परित्यज्य qa इव राघवम्‌ ॥ ३६ ॥ 

किं fe वशयति मां राजा त्वहते नगरं TAA | 
वश्याम्युचितदर्शित्वात्किं तवान्तःपुराणि वा ॥ ३७ ॥ 
यद्प्यात्थापि aw वाच्यं नरपताविति | 

किं तददश्याम्यश्ूतं ते निर्दोषस्य मुनेरिव ॥ ३८ ॥ 
हृद्येन सलञ्जेन जिह्वया सञ्जमानया | 

अहं यद्यपि वा ब्रूयां कस्तच्छद्वातुमईहति ॥ ३८ ॥ 

यो हि चन्द्रमसस्तेश्ण्यं कथयेच्छदधौत वा | 

स दोषांस्तव दोषज्ञ कथयेच्छदधोत वा ॥ ४० ॥ 


d. kliba, A. 
b. varah, A; T ambiguous; “ YaSodhara’s son... who bears the 


good law’, ©. d. yasah, A. 


35. 
36. 
37. 
39. 
40. 


०. tyaktu, A. d. khyod zhabs-na (tvatpade १), T. 
c. tvamaranye,A. d. sumitra, A ; bées-bzan (=A), T ; ‘Sumantra ’, 


c. vaksyamy a(?u?)cita®, A. 
a. salajyena, A. d. kas tam 8790", A. 
a. taiksnam, A. 
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सानुक्रोशस्य सततं नित्यं करुणवेद्निः | 

खिग्धत्यागो न सहशो निवर्तस्व प्रसीद मे ॥ 8१ N 
इति शोकाभिस्ूतस्य Bet छन्दस्य भाषितम्‌ | 

स्वस्थः परमया त्या जगाद वदतां वरः ॥ BR I 
मदियोगं प्रति च्छन्द संतापस्यज्यतामयम्‌ | 
नानाभावो हि नियतं एथग्जातिषु देहिषु ॥ 8४३ ॥ 
स्वजनं यद्यपि Gera त्यजेयमहं स्वयम्‌ | 
गृत्यरन्धोन्यमवशानस्मान्‌ संत्याजयिष्यति ॥ Ve ॥ 
महत्या ठष्णया दुःखैगर्भेशास्मि यया षतः | 

तस्या निष्णलयल्लायाः AIS मातुः छ सा AA ॥ ४५ ॥ 
वासदक्षे समागम्य विगच्छन्ति यथाण्डजाः | 

नियतं विप्रयोगान्तस्तथा भूतसमागमः ॥ 8६ ॥ 
समेत्य च यथा Bal व्यपयान्ति बलाहकाः 
संयोगो विप्रयोगश्च तथा मे प्राणिनां मतः ॥ 89 ॥ 
यस्माद्याति च लोकोऽयं विप्रलभ्य परंपरम्‌ । 

ममत्वं न शमं तस्मात्खप्तभते समागमे ॥ ४८ N 
!सहजेन वियुञ्चन्ते पणेरागेण पाद्पाः | 

। अन्येनान्यस्य विश्लेषः किं पुनन भविष्यति ॥ ४८ ॥ 


43. c. nes-pa yin (niyatah?), T. à 
44, a. svajana, A. gan yan (yad api), T. b. tyajeyam mumuksaya, 


A; bdag-gis ran ni mi-hdor-te, T . ५ even if to-day I did not leave my relations ’, 
G. d. asmat, A. 


45. b. ggarbhenismi, A. c. nisphala”, A. i 
48. b. ९.०. ; parasparar, A; gañ-phyir phyir-na (Weller), gan-g’s phyir- 


na (Peking edition), T (=yasmad . . . paramparam?). 
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aed सति संतापं मा कार्षोः सौम्य गम्यताम्‌ | 

लम्बते यदि तु Sel गत्वापि पुनरात्रज ॥ ५० ॥ 

Tae जनं कपिलवास्तुनि | 

त्यञ्चतां तद्नतः स्नेहः श्रूयतां चास्य AAA: ॥ ५१ N 

झिप्रमेष्यति वा इत्वा sae किल | 

gaar निरारम्भो निधनं यास्यतोति वा ॥ YR ॥ 

इति तस्य वचः श्रुत्वा कन्धकस्तुरगोत्तमः | 

faaer लिलिहे पादौ वाष्यसुष्णं सुमोच च ॥ ५३ ॥ 

जालिना स्वस्तिकाङ्गेन चक्रमध्येन पाणिना | 

SAAN कुमारस्तं बभाषे च वयस्यवत्‌ ॥ ५४ ॥ 

ga कन्धक मा बाष्यं दर्शितेयं सद्श्वता | 

मृष्यतां सफलः We प्रमस्ते$यं भविष्यति ॥ ५५ ॥ 
मणित्सहं छन्दकइस्तसंस्यं ततः स धीरो निशितं zeta | 
कोशादसिं काञ्दनभक्तिचिचं बिलादिवाशौविषसुद्दबद्दे ॥ ४६ ॥ 
निष्कास्य तं चोत्यलपचनीलं चिच्छेद चिं मुकुटं सकेशम्‌ | 
विकीर्यमाणांशुकमन्तरीश्ष faa चैनं सरसौव FAA ॥ ५७ ॥ 


5l. a. brūyāc casmasv anakgepam, A ; kho-bo-cag-la ltos-byas-pahi . . - 
smros, T ; ‘to those who think attentively on me, you should proclaim °, C. 
b. °vastuni, A. 

52. b. jaramrtyu°, A; rga dan hehi-ba (=A), T; ‘if I pass over the 
ocean of birth and death ’, C. kilah, A. 

53. c. lilihe (corrected to lelihe), A. 

54. a. jalina, A. 

55. b. daréiteya, A. 

56. b. tatah kumaro, A; de-nas... brtan-pa des, 7. d. asirvisam. 
udbabarhah, A. 

57. a. triskasya, A. b. makutarh, A. c. atarikge, A. 


5 
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पूजाभिलाषेण च बाइमान्यादिवौकसस्तं TIE: NTER | 
यथावदेनं द्वि देवसङ्घा दिव्येविशेषेमंहयां च चक्षुः ॥ ५८ ॥ 
मुक्का त्वलंकारकलचवत्तां श्रौविप्रवासं शिरसश्र इत्वा । 
दृष्टांशुकं काञ्चनह॑सचिङं वन्यं स थोरोऽभिचकाङ्कः वासः ye | 
ततो म्टगव्याधवपषुर्दिवोका भावं विदित्वास्य विशुद्धभावः | 
काषायवस्त्रोभभिययौ AAG तं शाक्यराजप्रभवोऽभ्युवाच ॥ ६० ॥ 
शिवं च काषायग्टषिध्वजस्ते न युञ्धते डिंखमिद्‌ं धलुञ्च । 
तत्सौम्ध यद्यस्ति न सक्तिरच मह्यं प्रयच्छेदमिदं LETU ॥ ६१ ॥ 
व्थाधोऽब्रवौत्कामद काममारादनेन विश्वास्य म्टगान्निइन्मि | 
अर्थस्तु शक्रोपम यद्यनेन इन्त प्रतोच्छानय शुक्णमेतत्‌ ॥ ६२ | 
परेण AU ततः स Fal जग्राह वासोंऽशुकसुत्ससजं | 

व्याधस्तु द्व्थं वपुरेव विसत्तच्छु्मादाय दिवं जगाम ॥ ६३॥ 
ततः कुमारञ्च स चाश्वगोपस्तस्मिंस्तथा याति विसिस्मियाते | 
आरण्यके वाससि चैव भूयस्तस्मिन्रकाष्टौ बहुमानमा शु ॥ ६४ N 
छन्दं ततः साश्रुसुखं विस्रज्य काषायसंभ्हडृतिकौतिग्दत्सः | 
येनाञ्रमस्तेन ययौ महात्मा संध्या्रसंवौत इवोडुराजः ॥ ६५ ॥ 


piijabhilagena, A. d. visergai mahayan, A. 


58. ४. 

59. c. drstvasukam, A. 

6l. b. himgram, A. c. śaktir, A ; chags, T. d. grhanam, A. 

62. a. hdod-pa sfiin-po-las (kamasarat), T. b. nihatya, A; gsod-do, T. 
63. a. mchog-tu rab-tu-dgah-ba-yis (parapraharsena), T. 

64. b. tasmin tathi, A. cd. bhiiya tasminn, A. 


65. a. chanda, A. b. e.c.; kisayasaravid dhrti°, A; brtan.... nur- 
smrig gyon-zhin (kasya ...dhrti°), T; ‘he put on the kasaya robe’, 0. d. 


ivodurajah (corrected in later hand to ivadrirajah), A; skar-mahi rgyal-po * 


bzhin, T ; ‘like the orb of the sun or moon surrounded by a dark-red cloud ’, 0. 
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ततस्तथा भर्तरि राज्यनिःस्पुच्चे 
तपोवनं याति विवणेवाससि । 
भुजो समुत्क्षिप्य ततः स वाजिग्र- 
qu विचुक्रोश पपात च शितो ॥ ईई ॥ 
विलोक्य भूयश्च Wie सस्वरं हयं शुजाभ्यासुपगुह्य कन्थकम्‌ | 
ततो निराशो विलपन्मुहुमुंहयंयो शरोरेण पुरं न चेतसा॥ ६७॥ 
कचित््रद्ध्यौ विललाप च कचित्‌ 
कचित्प्रचस्खाल पपात च कचित्‌ | 
अतो व्रजन्‌ भक्तिवशेन दुःखित- 
श्चचार वह्षौरवसः पथि feat ॥ ६८ ॥ शहा! 


इति qgufta महाकाव्ये छन्दकनिवतंमो नाम षष्ठः सगे: ॥ ६ ॥ 


66. a. nisprhe, A. b. virnnavasasl (one syllable short), A mdog 
fiams snan-ba-na (vivarnabhisasi?), T 


67. b. upagrjya, A; fier-hkhyud-nas, T; clasping the white horse's 
neck’, ©. c. niraso, A. d. T omits purah and adds kyan (for punar?) ; 


‘ he returned along the road °, © 
68. c. vraja, A. d. byas-pa-ho (cakara?), T. 
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CANTO VII 


ततो विस्रज्याश्रुसुखं रुदन्तं छन्द॑ वनच्छन्दतया निरास्थः | 
सर्वार्थंसिद्ो वपुषाभिथूय तमाश्रमं सिद्ध इव प्रपेदे ॥ १॥ 

स राजदनुग्दंगराजगामी ग्टगाजिरं तन्मृगवत्प्रविष्टः | 

लशी वियुक्तोऽपि शरौरलच्या चशूंषि सर्वाश्रमिणां जहार॥ २॥ 
स्थिता हि इस्तस्ययुगास्तथैव कौतूहलाचकधराः सदाराः | 
तमिन्द्रकल्पं ZETA जम्मुर्धुर्या इवार्धावनतैः शिरोभिः ॥ ३॥ 
fora गत्वा बहिरिक्षहदेतोः प्राप्ताः समित्पुष्पपविचहस्ताः | 
तपःप्रधानाः छतबुडयो$पि तं ZLAJA मठानभौयुः ॥ ४ ॥ 
हृष्टाश्च केका मुसुचुर्मयूरा SETS नौलमिवोन्नमन्तः | 
शष्पाणि दित्वाभिमुखाश्च TAS TATA ष्टगचारिणश्च ॥ ५ ॥ 
दृष्टा तमिश्चाकुकुलप्रदौपं ज्वलन्तसुद्यन्तमिवांशुमन्तम्‌ | 

asta AS जनितप्रमोदाः प्रसुखुवुर्दोमदुददय्थ गावः ॥ € ॥ 


1. b. chanda vana®, A. 7888-87 hdun-pahi dkah-thub (vanacchan- 
datapa, or °tapo), T. i 

3. a. lag-na gitah-sin beas-par hgro-gyur (=gatah sahastayugah), T. व 

4. a, sbyin-sreg bud-éin (haviridhma®), T. b. me-tog lo-hdab thob-pahi 
lag-pa gtsan-rnams (=praptapuspaparnapavitrahastah), T. ; 

5. b. unnamantarh, A; rma-bya-rnams . . . gyen-du dud-ciń, T; ithe 
peacocks ...rose in the air’, ©. d. mrga calaksa, A ; rgya-skyegs - - - dañ m 
ri-dags-rnams (mrgaé ca laksa !), T. 

6. d. prasuéruvur, A. 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


CANTO VII 69 


कचिदस्हनामयमष्टमः स्थात्यादश्िनोरन्यतरश्च्युतों वा | 
उच्चेरुरूचैरिति तच वाचस्तददर्शनादिस्मयजा सुनौनाम्‌ O 
लेखर्षभस्येव वपुद्धितोय॑ धामेव लोकस्य चराचरस्य | 

स द्योतयामास वनं हि ae यदृच्छया GA इवावतोणेः ॥ ८ ॥ 


ततः स तैराञ्रमिभिर्यथावद्भ्यचितश्चोपनिमन्त्रितञ्च । 
प्रत्यचेयां TAA TAT स्वरेण साम्भोऽम्ब॒धरोपभेन ॥ € ॥ 
कौर —— 

` कौश तथा पुण्यकृता जनेन स्वर्गाभिकामेन विमोक्षकामः | 

तमाञ्रमं सो$नुचचार धौरस्तपांसि चिचाणि निरौक्षमाणः ॥ १० N 

तपोविकारांश्व fader सौम्यस्तपोवने तच तपोधनानाम्‌ | 

तपस्विनं कंचिदनुव्रजन्तं तत्त्वं विजिज्ञासुरिदं बभाषे ॥ ११॥ 

तत्पू्वमद्या श्रमद्शनं मे यस्मादिमं धर्मविधिं न जञाने | 

तस्माङ्गवानचति भाषितुं मे यो निश्चयो यत्ति वः प्रडत्तः॥ RR I- 

ततो दिजातिः स तपोविहारः शाक्यर्षभायर्षभविक्रमाय । 

क्रमेण तस्मै कथयांचकार तपोविशेषांस्तपसः फलं च ॥ १३ ॥ 


7. a. kaś (corrected to kac)cid vastinim, A; yin-nam-ci, T. b. cyuto 
tra, A; hphos-sam, T. c. uccairur, A. 

8. a. lesarsabhasyeva, A; lha-yi khyu-mchog, T. cd. krsnam yadrtsaya, 
A; gan hdod-pa-yis ... mthah-dag, T. 

9. d. o.c.; saddhombudharo®, A; chu-beas chu-hdzin (sambho’- 
mbudharo°, or sambvambu’), T. 

10. d. nes-par-rnam-gzigs-sin (niviksamanah?), T. 
गा 11. ab. niriksa saumya tapo°, A ; nes (des, Weller) gsan-nas (nisamyat), 

12. d. ya (corrected in later hand to yarn) prati vah pravrrttih (corrected 
to °vrrttah), A; gan-la rab-tu-hjug-pa-ho, T. 

13. d. dan ni dkah-thub hbras-bu dan beas (satapahphalam ca, or 
°phalaré ०७१), T; ‘ and together with the fruits of tapas’, 0. 
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saad सलिले प्ररूढं पर्णानि तोयं फलमूलमेव | 
यथागमं दृत्तिरियं gatai fare ते ते तपसां विकल्पाः॥ १४॥ 
उञ्छेन जोवन्ति खगा इवान्ये ढुणानि केचिन्मृगवच्चरन्ति । 
करेचि्टुजङ्गैः सह वर्तयन्ति TATA वनमारुतेन ॥ १५ ॥ 
अश्सप्रयल्लाजितइत्तयोऽन्धे APA TSA AAT: | 
कृत्वा पराथ अपणं तथान्ये कुवन्ति कायं यदि शेषमस्ति॥ १६॥ 
केचिञज्ञजलक्तिनजटाकलापा 
द्विः पावकं जुद्धति मन्त्रपूर्वम्‌ । 
ata: समं केचिदपो विगाह्म 
वसन्ति क़ूर्मोलिखितेः TAT: ॥ १७ ॥ 

एवंविधेः कालचितैस्तपोभिः परेदिवं यान्त्यपरेव्टंलोकम्‌ | 
दुःखेन मार्गेण सुखं झुपेति सुखं हि धर्मस्य वद्‌न्ति मूलम्‌॥ १८॥ 
इत्येवमादि दिपेन्द्रवत्सः श्रुत्वा वचस्तस्य तपोधनस्य | 
अदृष्टतत्त्वो$पि न संतुतोष शनैरिदं चात्मगतं बभाषे ॥ १९ ॥ 

14. a. e.c. Bobtlingk; Sn praridham, A; chu-la rab-skyes-pahi, 
T ; salilapraridham, Co. b. prarnnani, A. 

15. a. uficena jivati, A. b. trnani kecit mrga®, A. d. “bhuta iva 
marutena, A ; gyur-pa-rnams nags-na rlun-gis-so, T. 

16. a. ‘They do not eat what is husked with wood or stone C. b. 
ran-gi so-yis fie-bar-blans (svadantopahrta°), T. c. śrapaņa, A. 

17. d. kirmmolikhitaih, A; rus-sbal bzhin-du lus-rnams rab-tu-bskum- 
(skums, Weller)-pa-ho (hrasanti kirmapratimaih fariraih?), T. 

18. a. evamvidhai, A. c. sukham upeti (corrected to sukhar kgu(#a?)- 


peti, A ; bde-ba fie-bar-thob phyir, T. d. dukha, A ; bde-ba, Le 
19. d. sanair, A. 
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दुःखात्मकं नैकविधं तपञ्च 
स्वगेप्रधानं तपसः फलं च । 
लोकाश्च सर्व परिणामवन्तः 
स्वल्पं WA खल्वयमाञ्रमाणाम्‌ ॥ २० ॥ -ˆ 
frais बन्धून्विषयांश्च हित्वा ये स्व्गेद्देतोनियमं चरन्ति । 
ते विप्रयुक्ताः खलु गन्तुकामा मदत्तरं बन्धनमेव भूयः ॥ २१ ॥ 
कायल्लमैर्यश्च तपोऽभिधानैः प्रहत्तिमाकाङ्कति MART: | 
संसारदोषानपरीक्षमाणो दुःखेन सोऽन्बिच्छति दुःखमेव ॥ २२ ॥ 
area नित्यं मरणात्प्रजानां ada चेच्छन्ति पुनःप्रस्हूतिम्‌ | 
सत्यां प्रश्‍त्तो नियतश्च रूत्युस्तचैव AAT यत रव भौताः ॥ २३ ॥ 
cea प्रविशन्ति खेदं GTA अममाझ्नुवन्ति | 
सुखार्थमाशाकपणो$छताथेः पतत्यनथे खलु जीवलोकः ॥ २४ ॥ 
न खल्वयं गदित रव यल्लो यो चौनमुत्सुज्ध विशेषगामौ | 
प्राज्ञैः समानेन परिश्रमेण काये तु तद्य पुनने कार्यम्‌ ॥ २५ ॥ 
शरीरपीडा तु यदीह धर्मः सुखं शरीरस्य भवत्यधर्मः | 
YAU चाप्नोति सुखं परच तस्माद्धमं फलतोह धमः ॥ २६॥ 


20. c. sarvvai, A. 

21. a. ériyafi ca bandhin, A; bphans-pa-rnams dan ghen dan, T; 
‘ quitting relations, giving up excellent ४४४०४०५ 2, 0; ‘you give up your loved 
relations and the joys of the world’, FP. d. ‘ You do not see that in the 
future you return again to prison’ (anagate bandhanam eva bhiyah?), FP. 

22. a. kayaklamai yas ca, A. b. pravrrttiz, A. 

23. b. slar-yan rab-tu-hjug-par (punahpravrttim), T; ‘they seek to 
undergo birth’, C. c. ‘Having been born, then they must die’ (satyam 
prasatau?), ©. d. bhitah, A; hjigs-pa-rmams, T. 

94. c. asakyapano, A ; sred-pahi bkren-pa, T. 

25. d. de hdir (tad atra), T. 
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यतः WAL मनसो वशेन प्रवतते चापि निवर्तते च | 
युक्तो द्मखेतस एव तस्माचित्ताहते AAA WITT ॥ Vo | 
आहारशुड्या यदि पुण्यमिष्टं 
तस्मान्मुगाणामपि पुण्यम स्ति | 
ये चापि बाह्याः पुरुषाः फलेभ्यो 
भाग्यापराधेन पराड्युखार्थाः ॥ २८ ॥ 
दुःखेऽभिसंधिर्वथ पुण्यहेतुः सुखेऽपि कार्यो नलु सोऽभिसंधिः । 
अथ प्रमाणं न सुखेऽभिसंधिद्‌ःखे प्रमाणं नलु नाभिसंधिः॥ २९॥ 
aaa ये कर्मविशुडिडेतोः | 
स्पृशन्त्यपस्तौर्थमिति प्रदत्ताः | 
तचापि तोषो हृदि केवलोऽयं 
न पावयिष्यन्ति fe पापमापः ॥ ३० N 
we fe यद्यन्ुणवङ्भिरम्भस्तत्तत्पृथिव्थां यदि तोर्थेसिष्टम्‌ | 
तस्माहुणानेव परैमि तीर्थमापस्तु निःसंशयमाप एव ॥ ३१॥ 
इति स्म तत्तदहयुक्तियुक्तं जगाद्‌ चास्तं च ययो विवस्वान्‌ | 
ततो इविर्धूमविवणेडश्चं तपःप्रशान्तं स वनं विवेश ॥ ३२॥ 


27. a. vasena, A. b. pravartate vapi nivartate va, A ; rab-tu-hjug-pa 
dan ni Idog-pa dai-no, T ; ‘the starting and extinction of bodily action are 
both ’, C. 

28. bh. tasmat mrginam, A. 

30. c. de-yi 8917-18 tshim-pa tsam yin-te (toso hrdi kevalo *gya), T. 

31. c. gunan aiva paremi, A; yon-tan-ldan-rnams kho-na (=gunine 
eva), T ; ‘ one should honour this virtue °, C. 

32. b. vivaSvan, A. d. khrus-sar (savanam), T. 
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अभ्युद्धतप्रज्वलिताभिहोचं छताभिषेकर्षिजनावकीरणम्‌ | 
जाष्यस्वनाङ्ूजितदेवकोष्ठं धर्मस्य कर्मान्तमिव प्रदत्तम्‌ ॥ ३३ ॥ 
काश्चिन्रिशास्तच निशाकराभः WATTS तपांस्युवास । 

सव RA तपश्च मत्वा तस्मात्तपःक्षेचतल्ताञ्ञगांम ॥ ३४ ॥ 
अन्वब्रजन्नाश्रमिणस्ततस्तं तद्रूपमाहाळ्यगतैमंनोभिः । 
देशादनायैरभिभ्रूयमानान्महर्षयो धर्ममिवापयान्तम्‌ ॥ ३५ ॥ 
ततो जटावल्कलचौरखेलांस्तपोधनांञ्चैव स तान्दद्श | 

तपांसि चेषामनुरुध्यमानस्तस्थौ शिवे ्रौमति इक्षमूले ॥ ३६ ॥ 
अथोपस्टत्याअमवासिनस्तं मनुष्यवय परिवार्य तस्थुः | 

gaa तेषां बहुमानपूव कलेन साम्ना गिरमित्युवाच ॥ ३७ ॥ 
त्वव्थागते पूणे इवाश्रमो$भ्रूत्संपद्यते श्रून्य इव प्रयाते | 
तस्माद्मं नाईसि तात हातुं जिजौविषोद्मिवेष्टमायुः॥ ३८॥ 
्रह्मर्षिराजषिंसुरषिंजुष्टः पुण्यः समौपे दिमवान्‌ हि शैलः । 
तपांसि araa तपोधनानां यत्संनिकर्षादृहलीभवन्ति ॥ ३८ N 


33. d. chos-kyi lam-gyi las-kyi mthah (dharmadhvakarmantam), T. 

34. c. dkah-thub thams-cad yons-su-rtogs-sin mkhyen-gyur-nas (sarvam 
pari... ya tapas ca matva), T ; ‘he did not see the real truth in them (i.e. 
the austerities) °, 0; parijfiaya, or paricchidya, Bohtlingk ; pariksyatha, Kern ; 
matya, Cappeller. 

35. d. maharsayau, A. 

36. a. °ciracelams, Hultzsch. d. 87-81 rtsa-ba (vpksamiule), T. 

37. a. °vāśinas, A. d. dus-kyi (for kyis?) zhi-bas (kalasya samna, OF 
kalena), T. 

39. b. himavam, A. d. yatsamnikasad, A. 
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तीर्थानि पुण्यान्यभिंतस्तथेव सोपानभ्रूतानि नभस्तलस्य | 
जुष्टानि धर्मात्मभिरात्मवन्गिदेवर्षिभिश्चैव महर्षिभिश्च ॥ ४० ॥ 
इतञ्च भूयः AAAs दिक्सेवितुं धर्मविशेषहेतोः | 

न तु wa दक्षिणतो बुधेन पदं भवेदेकमपि प्रयातुम्‌ ॥ ४१॥ 
तपोवनेऽस्मिन्रथ निष्कियो वा संकौणेधर्मापतितोःशुचिर्वा | 
eee येन न ते विवत्सा ag यावटचितोऽस्तु वासः॥ ४२॥ 
इमे हि वाञ्छन्ति तपःसहायं तपोनिधानप्रतिसं भवन्तम्‌ | 
वासस्वया हौन्द्रसमेन साध हृहस्प्रतेरभ्युदयावहः स्यात्‌ ॥ ४३॥ 
इत्येवमुक्ते स तपस्विमध्ये तपस्विसुस्येन मनीषिसुस्यः | 
भवप्रणाशाय छतप्रतिज्ञः खं भावमन्तर्गेतमाचचश्चे ॥ ४४ ॥ 
aaa wat मुनौनामिष्टातिथित्वात्खजनोपमानाम्‌ | 
रवंविधैमौ प्रति भावजातैः प्रोतिः परा मे जनितश्व॒ मानः॥ ४५॥ 


40. cd. atmavadbhi re(corrected to de?)varsibhirs caiva nrparsibhis ca, 
A; lha-yi dran-sroh-rnams dan drai-sron chen-po ni... bdag-fiid chen-po- 
rnams-kyis (mahatmabhir devarsibhi$ caiva maharsibhig ca, or, amending to 
bdag-fiid Idan-pa, atmavadbhir), T. 

41. b. °visega®, A. oc. na ku(?) ksaman (marginal comment, na tu 
yuktam), A ; T omits tu. 

42. b. “dharma patito, Co.; °dharme patito, Gawroński. d. tad bru- 
(१५१), A. re-zhig (tāvad), T. 

43. a. vacchanti, A. d. phur-bu-yi yah mhon-par-mtho-ba hdren-pa 
(brhaspater apy abhyudayāvahah, one syllable in excess), T ; brhaspater apy 
udayāvahah, Lüders. 

44. a. ukte (e marked as wrong), A; de-skad ces smras-te, T ; uktah, 
Böhtlingk. b. manīkhimukhyah, A. d. rañ-bzhin (svabhavam?), T. 

45. b. svajanopamanam, A; ran-gi skye-bo dan mtshuns-pahi . - - 
thub-pa-rnams, T. d. pritih para tma (corrected to me, or vice versa १) 
janitas ca marggah, A ; bdag-gi dgah-ba mchog dan bkur-ste skyes-par-gyur, T. 
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लिग्धाभिराभिहद्यंगमाभिः समासतः खात इवास्मि वाग्भिः | 
रतिश्च मे धर्मनवग्रहस्य विस्पन्दिता संप्रति भूय रव ॥ ४६ ॥ 
एवं प्रदत्तान्‌ भवतः शरण्यानतोव संदर्शितपक्षपातान्‌ | 
यास्यामि हित्वेति ममापि दुःखं यथैव बन्धूंस्थजतस्तथेव ॥ ४७ ॥ 
स्वर्गाय युष्माकमयं तु धर्मो ममाभिलाषस्वपुनर्भवाय । 
अस्मिन्वने येन न मे विवत्सा भिन्नः nea fe निरत्तिधमः ॥४८॥ 
तनत्रारतिमें न परापचारो वनाद्तो येन परिब्रजामि | 
धर्मे स्थिताः पूरवयुगातुरूपे सर्वे भवन्तो हि महर्षिकल्पाः ॥ ४८ ॥ 
ततो वचः खन्टतमर्थवच्च सुञ्चश्णमोजस्वि च गवितं च । 
जुत्वा कुमारस्य तपस्विनस्ते विशेषयुक्त बहुमानमौयुः ॥ ५० ॥ 
कश्चिद्दिजस्तच तु भस्मशायी प्रांशुः शिखी दारवचौरवासाः | 
जआपिङ्गलाञ्चस्तनुदीर्घघोणः कुण्डेकहस्तो गिरमित्युवाच ॥ ५१ ॥ 
धौमनुदारः खलु निश्चयस्ते यस्तं युवा जन्मनि दृष्टदोषः | 
स्वगापवगौ हि विचार्य सम्थग्थस्यापवर्गे मतिरस्ति सोऽस्ति॥५२॥ 
यज्ञैस्तपोभिर्नियमैश्च तैस्तैः स्वगं यियासन्ति fe रागवन्तः | 
रागेण साथ रिपुणेव युद्धा मोक्ष परौप्सन्ति तु सत्त्वन्तः ॥ ५३॥ 

46. a. abhi hrdayam®, A. c. kun-nas hdzin-med chos-can (dharmana- 
vagrahasya, against the metre), T. 

47. d. bandhiis, A. 

a A पर b. 8917-00 dan ldan-pa (garbhitam), T. 

51. d. kund-k(?v)ahasto girim, A (much rubbed) ; lag-gcig spyi-blugs 
ee ह rgya-chen blo-ldan-zhii (dhimin udarah), T. niscayas tte, A- 


b. T omits yah. ©. “varggo, A, 
53. b. yiyasyamti, A. 
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तडुद्धिरेषा यदि निश्चिता ते तूर भवान्‌ गच्छतु विस्थकोछम्‌ | 
असौ मुनिस्तत्र वसत्यराडो यो नैष्ठिके श्रेयसि TATR: ॥ ४४ ॥ 
तस्माद्भवाच्छोष्यति तक्ष्ममाग सत्यां रुचौ संप्रतिपत्स्यते च | 
यथा तु पश्यामि मतिस्तथैषा तस्यापि यास्यत्यवधूय बुद्धिम्‌ ॥५५॥ 
्परष्टोच्चघोणं विपुलायताञ्ञं ताख्राधरोष्ठं सिततोश्णदष्टम्‌ | 
इदं हि वक्रां तनुरक्तजिह्लं ज्ञेयाणेवं पास्यति छब्लमेव ॥ ५६ ॥ 
गम्भीरता या भवतरूवगाधा या दौप्तता यानि च लक्षणानि | 
आचार्यकं प्राप्स्यसि तत्पृथिव्यां यन्नर्षिभिः पूर्वयुगेऽप्यवात्तम्‌ ॥५७॥ 
परममिति ततो न्ट॒पात्मज- 
स्तम्टषिजनं प्रतिनन्द्य निर्ययौ | 
विधिवद्नुविधाय तेऽपि तं 
प्रविविशुराञ्रमिणस्तपोवनम्‌ ॥ ५८ ॥ 


इति बुद्धचरिते महाकाव्ये तपोवनप्रवेशो नाम सप्तमः सर्ग: ॥ ७ ॥ 


54. d. yau nesthike sreyasi, A. 

55. c. ०.०. ; matis tavaisa, A; blo-gros de de-ltar (matis tatha sa), T. 
d. yasyaty, A. 

56. a. pastogcaghonam, A; gsal-zhin mtho-bahi Sans, T, b. tāmrā- 
dharaustram, A. d. hgro-ba (yasyati), T; ‘you will drink up entirely the 
jñeya-water ', C. krtsnam, A, 

57. d. shon-gyi bskal-par dran-sron-gis gan . ma-mthon-bahi (=yad 
rsibhih pirvayuge na drstam), T; ‘what was not obtained by the Tsis of 
old ’, C. 
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CANTO VIII 


ततस्तुरज्ञावचरः स दुर्मनास्तथा वनं भर्तरि निमंमे गते | 
चकार यत्नं पथि शोकनिग्रहे तथापि चैवाश्रु न तस्य चिक्षिये ॥१॥ 
यमेकराचेण तु भतुराज्ञया जगाम माग सद तेन वाजिना । 
इयाय भतु विरईं विचिन्तयंस्तमेंव पन्थानमहोभिरष्टमिः ॥ २॥ 
हयश्व सौजा विचचार कन्यकस्तताम भावेन बभूव AAR: | 
अलंकतश्वापि तयैव भूषणैरभषू्रतश्रीरिव तेन afia: I ३ ॥ 
fiza चेवाभिसुखस्तपोवनं 
wai fed करुणं मुहु सुः | 
झुधान्वितोऽप्यश्वनि शष्यमम्बु वा 
यथा पुरा नाभिननन्द ATES ॥ ४ ॥ 
ततो विदहीनं कपिलाह्चयं पुरं महात्मना तेन जगद्धितात्मना | 
क्रमेण तो श्रून्यमिवोपजग्मतुर्दिवाकरेणेव विनाङतं नभः ॥ ५ ॥ 


l. a. durmmanss, A. d. ciksipe, A; khog (for khogs or bkog, Weller 
wrongly khob), T ; ‘ he kept on weeping ’, C. 

3. a. 6.0. ; hayas ca saujasvi 09088, A; mgyogs-hgro तांत kyan mdans- 
med rgyu-ba-ste (hayo *py anojasvi cacara), पु'; ‘the good horse rushed on, 
naturally speedy and majestic in appearance’, 0; sauja vicacala, Béhtlingk. 
b. hthon-pa med-pas ( =nihsarabhavena or nihsrtabhavens), T; 

4. d. purā bhinananda (one syllable short), A; ji-ltar sion bzhin mnon- 
par ma-dgah, T. 

5. a. pura, A. cd. ‘jagmatu diva’, A. 
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सपुण्डरीकैरपि शोभितं जलैरलंछतं FLAT THT | 
तस्योपवनं वनोपमं ano A 
तदेव तस्योपवनं वनोपमं गतप्रहषेने रराज नागर: ॥ ६ ॥ 
ततो WAS दौनमानसैंरनुज्वलैंबाष्पहतेक्षणेनरः | 
-निवायमाणाविव तावुभौ पुरं शनैरपल्रातमिवाभिजग्मतुः ॥ ७ ॥ 
निशाम्य च खस्तशरोरगामिनो 
विनागतौ शाक्यकुलर्षमेण तो | 
सुमोच बाष्पं पथि नागरो जनः 
पुरा रथे दाशरथेरिवागते ॥ ८ ॥ 
अथ ब्रुवन्तः समुपेतमन्धवो जनाः पथि च्छन्द्कमागताश्चवः | 
क राजपुचः FURAN हृतरुवयासाविति एष्ठतोऽन्वयुः ॥ € ॥ 
ततः स तान्‌ भक्तिमतोऽत्रवीजनान्तरेन्द्रपुचं न परित्यजाम्थहम्‌ | 
TaN तेन तु निजने वने शहस्थवेशश्च विसजिताविति ॥१०॥ 
इदं वचस्तस्य निशम्य ते जनाः सुदुष्कर खल्विति निश्चयं ay: | 
पतद्डि जहुः सलिलं न नेचजं मनो निनिन्दुश्च फलोत्थमात्मनः॥११॥ 

6. b. *dharai nnagair, A. 5 

7. a. bhramadbhi digi, A. b. hataiksanair nnarai, A. c. nivaryamix 
(?r,tn)av iva, A. d. ayasnstam (corrected in later hand to aja°), A; log- 
pahi khrus, T ; ‘ as if at a funeral °, C. 

8. a. nigamya, A; mthon-nas, T; ‘seeing’, C. b. sakyahi rigs-kyi 
dran-sron (sakyakulargina), T ; °arsabhena, A. 

9. b. āgatāsravah, A. d. khyod-kyis gan-du bor (kva. .. hitas (to hi, 
“leave °) tvaya), T ; ‘ you stole and took him away’, C. prethatau, A. 

10. ab. bravit jana narendra”, A. 

Il. a. nifémya, A; thos-nas, T. b. vismayam yayuh, Liiders; nes- 
par son-gyur-la, T ; ‘were startled and considered it extraordinary ’, C; ‘they 
exclaimed, “ There are few who would do this ”, FP. c. hgyel-zhin mig-skyes 
chu ni rnam-par-hthor-ba-ste (patad vijabruh salila netrajam), T ; ‘ they 


sobbed and they wailed, their tears joining flowed downwards ip 6. d. 
phalartha(?)m atmanah, A; bdag-fiid-kyis (for kyi) ni hbras-bu lon, T. 
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अथोचुरद्येव विशाम तदनं 
गतः स यच दिपराजविक्रमः | 
जिंजोविषा नास्ति fe तेन नो विना 
यथेन्द्रियाणां विगमे शरीरिणाम्‌ ॥ १२॥ 
इदं पुरं तेन विवजितं वनं 
वनं च तत्तेन समन्वितं पुरम्‌ | 
न शोभते तेन हि नो विना पुरं 
मरुत्वता SAA यथा द्विम्‌॥ १३॥ Raber रत्र र) 
पुनः कुमारो विनिदत्त इत्यथो Razer fey यचे 
गवाश्वमालाः प्रतिपेद्रेऽङ्गनाः | 
विविक्तएष्ठं च निशाम्य वाजिनं 
पुनगेवाक्षाणि पिधाय चुक्रुशुः ॥ १४ ॥ 
प्रविष्टदीक्लस्तु सुतोपलब्धये व्रतेन शोकेन च खिन्नमानसः | 
जजाप देवायतने नराधिपश्चकार तास्ताश्च यथाशयाः क्रियाः॥१४॥ 
ततः स बाष्यप्रतिपूणेलोचनस्तुरङ्गमादाय तुरङ्गमानुगः । 
विवेश शोकाभिहतो न्यपश्चयं युधापिनौते रिपुणेव भर्तरि ॥ १६॥ 


12. b. giiis-skyes rgyal-pohi (dvijaraja°), T. d. lus-can dban-po ma- 
tshan-rnams-kyi ji-lta-bar (=yatha Saririnarh vikalendriyanim), T. 

13. a. vivarjita, A. b. yat tena, Ujjvaladatta on Unadisiitras, i, 156. 
c. tena vinadya no, Ujjvaladatta १७. 

14. b. pratipedire ngavyah, A. c. niśa (Sa mutilated and next syllable 
lost by tear), A ; mthon-gyur-nas, T. d. gavaksin apidhiya, Prasida. 

15. a. sutopabdhaye (one syllable short), A; sras-po fier-thob-phyir, T. 
d. yathasrayah, A ; bsam-pa ji-ltar, T. ; 

16. a. pratigh(?)irnna®, A; rab-tu-gan-ba, T. b. turangeamanus(?)ah, 
A; mgyogs-hgro rjes-su-hgro-ba-ste, T. cd. urpaksayam dhapinite (one 
syllable short), A ; gyul-hgyed-pa-na . . - khyer-ba . . . mi-skyon khan-par, T. 
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विगाहमानश्व नरेन्द्रमन्दिरं विलोकयन्नश्रुवह्देन TAN | 
स्वरेण पुष्टेन रुराव कन्थको जनाय दुःखं प्रतिवेदयज्निव ॥ १७॥ 
ततः खगाश्च क्षयमध्यगोचराः समौपबद्धास्तुरगाश्च सत्कृताः | 
हयस्य तस्य प्रतिसस्वनुः स्वनं नरेन्द्रस्हनोरुपयानशङ्किनः ॥ १८ ॥ 
जनाश्च इर्षातिशयेन वञ्चिता जनाधिपान्तःपुरसंनिकर्षगाः | 
यथा इयः कन्थक एष हेषते भ्रुवं कुमारो विशतोति मेनिरे ॥१९॥ 
अतिप्रहर्षादथ शोकमूछिताः कुमारसंद्शनलोललोचनाः। 
ग्हादिनिश्वक्रमुराशया faa शरत्ययोदादिव विद्युतश्चलाः॥₹०॥ 
विलम्बकेश्यो मलिनांशुकाम्बरा 
निरञ्जनैर्वाष्पहतेक्षशैमु खैः | 
स्त्रियो न tesa विनाङता | 
द्विव तारा रजनोक्षयारुणाः ॥ २१ ॥ 
अरक्ततासेशवरणेरनूपुरे रकुण्डलैराजवकन्धरेसुंखेः | 
खभावपोनैजघनैरमेखलै रहारयोक्रेसुषितैरिव स्तने: ॥ २२ ॥ 
निरोष्य ता बाष्यपपरौतलोचना निराञयं छन्दकमश्रमेव च | 
विषखवक्ता रुरुदुवराज्ञना वनान्तरे गाव इवर्षभोज्किताः ॥ २३॥ 


17. c. bsal-bahi dbyans-kyis (svarena diptena?), T ; * wailing terrifically ” 
C. d. prativedayamti ca, A ; rab-tu-rtogs-hjug bzhin, T. : 

18. d. e.c, Kern; “Sankitah, A. 

19. a. hesitiSayena, Gawroński. caficita, A; bslus-pahi, T. 

21, a. vilambavegyo, A ; lan-bu rnam-par-hphyan-zhin, T. Skabara, A. 
b. hataiksanair mmusty(?sny?)aih, A. c. krsn& vivarnna majaya, A; byi- 
dor dan bral bud-med rigs-rnams mdzes ma-gyur, T. 

22. b. arjavakarnnikair, A; mgrin-pa dran-po-rnams, T. c. °pinai jagha- 
nair, A, d. T omits iva. stastaih, A ; nu-ma, T. 

23. a. niriksa tā bāşpaparīrītalocana, A ; mig ni mchi-ma ldan de-rnams- 
kyis mthon-nas, T. d. nags-mthar (vanānte), T. ivarsabhojitah, A; khyu- 
mchog dan bral-ba, T. r 
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ततः सबाष्पा महिषो महोपतेः 
प्रनष्टवत्सा महिषीव वत्सला | 
We बाहू निपपात गौतमी 
विलोलपर्णा कद्लौव काञ्चनो ॥ २४ ॥ 
इतत्विषोऽन्थाः शिथिलांसबाहृवः 
स्त्रियो विषादेन विचेतना इव | | 
न FTAA जहुने शश्वसु- | 
a चेलुरासुलिखिता इव स्थिताः ॥ २५ ॥ 
अधोरमन्याः पतिशोकमूर्छिता 
विलोचनप्रखवरैर्मखेः स्त्रियः | | 
सिषिच्विरे प्रोषितचन्दनान्‌ स्तना- (Bs विकरे र सेन २५४ 
म्धराधरः प्रखवणेरिवोपलान्‌ ॥ २६ ॥ SE 
gea तासां नयनाम्बुताडिते रराज तद्राजनिवेशनं तदा । 
नवाम्बुकालेऽम्बुद्डष्टिताडितेः खवञ्जलैस्तामरसैर्यथा सरः॥ RO N 
सुदृत्तपौनाङ्ळलुभिनिरन्तरैरभूषणेरगृढसिरवराङ्गनाः | 
उरांसि जघ्नुः कमलोपमैः करे: स्वपञ्लवैर्वातचला लता इव NEN 


24. b. pranastavatsa, A 

25. a. hatah(visarga marked as wrong)dviso nyah §ithilatmabahavah 
A; dpun-ba lag-pa sñoms-śiù gzi-brjid beom-pa...gzhan-rnams, T. 0. 
cukru§u naéru, A. cd. §a§gva nna celar āsu llikhita (one syllable short), A 
dbugs-med-par gyo-bral ri-mo bris-pa, T. 

26. b. “prasravanair, A. c. sis(?s?)ificire prositacandané, A; tsan-dan 
rab-bskus (so Peking, bskud Weller) ...rnam-par-hthor (vijahrire proksita 
candanan, or vicakrire from kr), T. d. praSravanair, A 

28. b. varanganah (corrected to nah), A. 

6 
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करप्रहारप्रचलैश्व ता बशुस्तथापि नार्यः सहितोन्नतः स्तनैः | 
वनानिलाघूणितपझकम्पितै रथाङ्गनाम्नां मिशुनेरिवापगाः ॥२९॥ 
यथा च वक्षांसि करेरपोडयंस्तथैव वक्षोभिरपौडयन्‌ करान्‌ | 
अ्रकारयंस्तच परस्परं व्यथाः कराग्रवक्षांस्यबला दयालसाः॥३०॥ 
ततस्तु रोषप्रविरक्तलोचना विषाद्संबन्धिकघायगन्गद्म्‌ | 
उवाच निश्चासचलत्पयोधरा विगाढशोकाश्रुधरा यशोधरा ॥३१॥ 
निशि प्रसुत्तामवशां विहाय मां 
गतः FA VCH मन्मनोरथः | 
उपागते च त्वयि कन्धके च मे 
समं गतेषु fy कम्यते मनः ॥ ३२ ॥ 
अनार्यमखिग्धममिचकमे A ale ae किमिहाद्य रोदिषि | 
नियच्छ बाष्यं भव तुष्टमानसो न संवद्त्यश्रु च तच्च कर्म ते ॥३३॥ 
प्रियेण वश्येन हितेन साधुना 
त्वया सहायेन यथाथेकारिणा | 
A Bays ch टक) / गतोःयेपुचो हापुननिदत्तये 


रमस्व दिश्या सफलः ्रमस्तव ॥ ३४ ॥ 


Ja Zur s डु एज? 


>५० HX 4% 29, ab. babhur yathapi, A; de-lta-na yan...mdzes-par-gyur, T. त. 
s aliga Tathāäñńgaņāmnā mithuner, A 

30. a. vakşāsi karair apidayas, A 

31. b. e.c. Kern; visidasambandha®, A; sems-hkhral-gyis sbrel (visa 
dasarhnaddha??), T ; visidasarhbaddha°, Bohtlingk 

32. a. avasam, A. b. Tomitsman. c. tvayi, A. 

33. ab. kho-mo...phul-phyuh (=me ’tisayi?), T. ०. So Cowell; 
nigaccha, A ; ma-hdon (mā muñca ?), T. d. घडा ru(?cu?) tac ca, A 

34. a. priyena, A. d. sems ni dgah-bar gyis (ramasva citte or cittyam), 


A 


Sc) 
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वरं मनुष्यस्य विचक्षणो रिपुर्न मिचमप्राज्ञमयोगपेशलम्‌ | 
सुहृद्दुवेण विपश्चिता त्वया छतः कुलस्यास्य महानुपञ्जवः ॥३५॥ 
इमा हि शच्या व्यवसुक्तभूषणाः 
प्रसक्तबाष्याविलरक्तलोचनाः | 
स्थितेऽपि पत्यौ हिमवन्महोसमे 
प्रनष्टशेंभा विधवा इव स्त्रियः ॥ ३६ ॥ 
इमाञ्च विश्चिप्तविटक्बादवः प्रसक्तपारावतदौर्धनिस्वनाः | 
विनाङतास्तेन सहावरोधनैंग्टेशं रुद्न्तोव विमानपङ्गायः ॥ ३७ | 
अनर्थकामोऽस्य जनस्य सर्वथा 
तुरङ्गमोऽपि भ्रुवमेष कन्यकः | 
जहार सर्वस्वमितस्तथा हि मे 
जने प्रसुप्ते निशि रल्लचौरवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
यदा समर्थः खलु सोढुमागता- 
निषुप्रहारानपि किं पुनः कशाः ) 
गतः कशापातभयात्कथं न्वयं 
fri ग्हौत्वा हृद्यं च मे समम्‌ ॥ ३८ ॥ 


35. c. nes-par mdzah-bées (suhrddhruvena), T ; °bruvena or Sdhruvens, 
A ; ‘ professing to be loyal’, ©. 

36. b. praSaktagpavila? (one syllable short), A; rab-chags dri-mas (for 
mchi-mas ?) hdres-sin, T. c. himavatmahi°, A. 

37. b. pragakta°, A. c. sahaiva rodhanair, A ; pho-bran-hkhor dan 
beas, T. d. °paktayah, A. 

39. a. mgyogs-hgro hdis ni. . . nus Ses-grags-na (—ayarm hayah samarthah 
kila), T. c. kaSayata°, A. e.c. Kern; kathat katha tv ayarh (two syllables 
in excess, mark against first two), A ; yin-nam-ci (katharh nu १), T. 
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अनार्यकर्मा AAT हेषते 
नरेन्द्रधिष्ण्यं प्रतिपूरयन्निव | 
यदा तु निर्वाहयति स्म मे प्रियं 
तदा हि मुकस्तुरगाधमोऽभवत्‌ ॥ ४० N 
यदि ह्यहेषिष्यत बोधयन्‌ जनं 
खुरैः शितो वाप्यकरिष्यत ध्वनिम्‌ । 
इलुस्वनं वाजनिष्यद्त्तमं 
न चाभविध्यन्मम दुःखमीदृशम्‌ ॥ ४१॥ 
इती देव्याः परिदेविताञ्रयं निशम्य बाष्यग्रथिताक्षरं वचः | 
अधोमुखः साश्रुकलः AAA: शनैरिदं छन्दक उत्तरं जगो॥४२॥ 
विगंहिंतुं नाइंसि देवि कन्यकं 
न चापि रोषं मयि कर्तुमर्हसि । 
अनागसौ स्वः समवेहि सर्वशो 
malt sea: स हि देवि देववत्‌ ॥ ४३ ॥ 
अहं हि जानन्नपि राजशासनं बलात्कृतः कैरपि दैवतैरिव | 
उपानयं तूणेमिमं तुरङ्गमं तथान्वगच्छं विगतअ्रमोऽध्वनि ॥ ४४ ॥ 


न्स 


40. b. yons-su-gan-ba (paripirayann), T. d. mgyogs-hgro lkug-la than- 
chad gyur (mūkas turagasramo ’bhavat 2), T. 

41. b. khitau, A. 

42. a. So Co.; paridevatasrayan, A. b. nigimya, A; thos-gyur-nas, T. 
*grathikgaram (one syllable short), A. c. T omits kalah ; ‘ gathering his 
tears’, C. 

43. a. nasi devi (one syllable short), A ; lha-mo...hos min zhin; T. c. 
0109-88 kun-gyis (sarvasisa for sarvago ? ) T. 

44. c. upinaya, A. 
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ब्रजनयं वाजिवरोऽपि नास्पृश- 
न्महों खुराग्रेविश्तैरिवान्तरा | 
aaa दैवादिव संयताननो 
हनुस्वनं नाकृत MARTA ॥ ४५ ॥ 
यतो बहिर्गच्छति पार्थिवात्मजे 
तदाभवद्दारमपाइतं स्वयम्‌ | 
तमश्च नैशं रविशेव पाटितं 
ततोऽपि दैवो विधिरेष शह्यताम्‌ ॥ ४६ ॥ 
यद्प्रमत्तोऽपि नरेन्द्रशासना- 
गुहे पुरे चैव सहस्रशो जनः। 
तदा स नाबुध्यत निद्रया gad- 
स्ततोऽपि दैवो विधिरेष TETTA ॥ BO | 
यतश्च वासो वनवाससंसतं 
निरूष्टमस्मे समये द्वोकसा | 
दिवि प्रविद्ध मुकुट च aga 
ततोऽपि दैवो विधिरेष Tee ॥ ४८॥ 
तदेवमावां नरदेवि दोषतो 
न तत्प्रयातं प्रति गन्तुमइसि | 
न कामकारो मम नास्य वाजिनः 
छतानुयाचः स हि दैवतैगेतः ॥ ४८ ॥ 
46. a. yada bahir gacchati pirthivatmajas, A ; gan-las sa-skyon bdag-ñid 
skyes-pa géegs-pa-na, T 
47. NotinC. b. grhai purai, A 


48. Notin C. 
49. b. tatprayatemm, A. 
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इति प्रयाणं बहुदेवमङ्भुतं निशम्य तास्तस्य महात्मनः स्त्रियः | 
प्रनष्टशोका इव विस्मयं ययुर्मनोज्चरं प्रत्॒जनात्तु लेमिरे ॥ Yo ॥ 
विषादपारिल्ववलोचना ततः 
प्रनष्टपोता कुररौव दुःखिता । 
विहाय da विरुराव गौतमी 
तताम चैवाश्रुसुखो HATE च ॥ ५१ ॥ 
महोमिंमन्तो म्टद्वो$सिताः शुभाः 
TANITAN: समुद्नताः | 
प्रवेरितास्ते ga तस्य मूधजा 
नरेन्द्रमौलौपरिवेष्टनक्षमाः ॥ ५२ ॥ 
प्रलम्बबाहुम्टंग राजविक्रमों महर्षभाक्षः कनकोज्वलयुतिः । 
विशालवक्षा घनदुन्द्भिस्वनस्तथाविथोऽप्याअमवासमति ॥५३॥ 
अभागिनी नूनमियं वसुंधरा 
तमार्यकर्माणमनुत्तमं पतिम्‌ | 
गतस्ततोऽसौ गुणवान्‌ हि ताहशो 
न्टपः प्रजाभाग्यगुशैः TESA ॥ ५४ ॥ 
50. a. bahudhevam adbhutarh, A; lha-yimtshar maù, T. d. pravrajangrt 
tu, A. yid-le hbar-ba (manojvalam), T. 
81, b. pranapta(corrected to sta ?)pota, A. c. gotami, A. 
52. b. prthak miila?, A. “d. °parivestyamaksamah, A. 


63. b. mahasabhiksah, A. c. “dundubhisvanis, A. 


54. Not in T. a. abhage(? gi १0, A. c. ६६688 tato, A; gatas tato, 
Co.'s MSS. gunava hi, A 
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GATT SE 
निगूढगुल्फौ बिसपुष्यकोमलो | 
वनान्तभूमिं कठिनां कथं नु तौ 
सचक्रमध्यौ चरणो गमिष्यतः ॥ YY ॥ 
विमानऽएष्े शयनासनोचितं 
महाईवस्त्रागुरुचन्दनाचितम्‌ | 
कथं नु शोतोष्णजलागमेषु त- 
च्छरौरमोजस्वि वने भविष्यति ॥ ५६ ॥ 
„ कुलेन VA बलेन वचसा श्रुतेन TNT वयसा च गवितः | 
प्रदातुमेवाभ्युचितो न याचितुं कथं स भिक्षां परतश्चरिष्यति ॥५७॥ 
शुचौ शयित्वा शयने हिरण्मये प्रबोध्यमानो निशि तूर्यनिखनेः। 
कथं बत स्वप्स्यति सोऽद्य ने ant पटेकदेशान्तरिते महोतले ॥५८॥ 
इमं प्रलापं करुणं निशम्य ता 
ast: परिघञ्च परस्परं स्त्रियः | 
विलोचनेभ्यः सलिलानि तत्यजु- 
ayia पुष्पेभ्य इवेरिता लताः ॥ ५९ ॥ 


55. b. ९.०. ; visapuspa°®, A; padmahi rtsa-ba 180 hjam (bisapadmako- 
malau), T. c. dran-sron-rnams-kyi nags-mthahi sa-la (vanantabhimim 
vaninam?), T. 

56. b. candanaccitarn, A; tsan-dan spras-Sin, T. c. °osnajala°, A. d. 
skor (bhramisyati), T. 

57. ०. e.c. Bohtlingk ; abhyudito, A; mnon-hons-pa (=abhyudito, but 
read hos, abhyucito १), T ; ‘he ought to give, there is nothing for him to ask 
for’, C. 

58. b. “nisvanaih, A. 
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ततो धरायामपतद्यशोधरा विचक्रवाकेव रथाज्ञसाह्नया | 
शनैश्च तत्तदिललाप विक्ववा मुहमुंहगेह्नदरुद्दयया गिरा ॥ ६० ॥ 
स मामनाथां सहधमंचारिणौ- 
मपास्य धमे यदि कर्तुमिच्छति | 
कुतोऽस्य धमः सहधर्मचारिणों 
विना तपो यः परिभोक्तमिच्छति ॥ ६१ ॥ 
आणोति नूनं स न पूर्वपार्थिवा- 
न्महासुदशप्रतोन्‌ पितामहान्‌ | . 
वनानि पत्नौसहितानुपेयुष- 
स्तथा हि धम महते चिकीर्षति ॥ ६२ ॥ 
मखेषु वा वेद्विधानसंस्क्रतौ 
न दंपती पश्यति दौक्षितावृभी | 
समं बुभुक्षु परतोऽपि तत्फलं 
ततोऽस्य जातो मयि घर्ममत्सरः ॥ ६३ ॥ 
भ्रुवं स जानन्मम धर्मवल्लभो मनः प्रियेष्याकलहं सुहुर्मिथः | 
सुखं विभोर्मामपहाय रोषणां म चेन्द्रलोकेऽप्सरसो जिष्ट्षति॥६४॥ 
60, c. T omits Sanaih. d. T omits ruddhays. gadgaya(corrected to 
de ?yruddhays girāh, A. 


61. a, anatha, A. d. viņā, A. 


62. a. A omits na, leaving gap; ma-thos, T. d.e.c.; A omits hi; 
de-ltar 1008 (tatha nu १), T ; tatha sa, Co. ; tatah sa, Gawroński. 


63. b. sa dampati, Lüders. c. e.c. Cowell ; parito pi, A; gzhan-du 
(paratra, omitting api), T ; ‘in the hereafter °, 0. 


कक 64. b. priyesyakalaham mahur, A; sdug daù phan-tshun phrag-dog- 
em yan-yan rtsod-par, T ; priye ‘py akalaharh muhur, Co. 
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इयं तु चिन्ता मम कोहशं नु ता 

वपुर्गुणं बिश्नति तच योषितः | 
वने यदथ: स तपांसि तप्यते 

श्रियं च हित्वा मम भक्तिमेव च ॥ ६५ ॥ 
न खल्वियं स्वर्गसुखाय मे स्पृहा 

न तञ्ञनस्यात्मवतोऽपि दुलभम्‌ | 
ag प्रियो मामिह वा परच वा ' 

कथं न जज्यादिति मे मनोरथः ॥ ६४६ ॥ 
अभागिनी यद्यहमायतेक्षणं 

शुचिस्मितं भर्तुरुदोधितुं मुखम्‌ | 
न मन्दभाग्योऽईति राइलोऽप्ययं 

कदाचिद्ङ्के परिवर्तितं पितुः ॥ ६७ ॥ 
„अहो न्टशंसं सुकुमारवर्चसः सुदारुणं तस्य मनस्विनो मनः | 
कलप्रलापं दिषतोऽपि eau शिशुं सुतं यख्यजतौहशं बत Wer 
ममापि कामं हृद्यं सुदारुणं शिलामयं वाप्ययसोऽपि वा छतम्‌। 
अनाथवच्छोरहिते सुखोचिते वनं गते भर्तरि यत्न दोयंते eli 


65. b. vapuggunam, A. d. bud-med (striyam for §riyam), T. 

66. b. durllabhamh, A ; rfied-par dkah-ba-min (na... ‘sti durlabham ?), 
T; hi durlabham, Kern; ’tidurlabham, Béhtlingk. d. jaksad iti, A; spon 
zhes, T. $ 

67. a. abhagini, A. c. mandabhagyo hati, A. 

68. a. nrsaihsarh gukumara®, A. d. “idrsarn vatah, A; hdi-hdra kye-ma, 
T : 
69. a. samapi, A; bdag-gi hdod-pahi sems yan (mamapi kamahrda- 
yam), T. b. 89885. (rewritten ?)pi, A ; lcags-las, T. 
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gate देवो पतिशोकमूर्लिता 
रुरोद दध्यौ विललाप ATH | 
स्वभावधीरापि हि सा सतो शुचा 
uid न सस्मार चकार नो हियम्‌ ॥ ७० | 
ततस्तथा शेकविलापविक्कवां यशोधरां Her वसुंधरागताम्‌ | 
महारविन्दैरिव ष्टिताडितैसुंखेः सबाष्येवेनिता विचुक्रुशुः ॥9१॥ 
समाप्तजाप्यः छतहोममङ्गलो SI देवायतनादिनिर्ययो । 
जनस्य तेनार्तरवेण चाहतश्चचाल वञ्रध्वनिनेव वारणः ॥ ७२ ॥ 
निशाम्य च च्छन्दककन्धकावुभौ 
सुतस्य संश्रुत्य च निश्चय स्थिरम्‌ | 
पपात शोकाभिइतो महोपतिः 
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Warden इवोत्सवे ध्वजः ॥ ७३ ॥ 
ततो मुहूत सुतशेकमोचितो 

जनेन तुल्थाभिजनेन धारितः | 
face दृष्ट्या जलपुणेया इयं 

महोतलस्थो विललाप पार्थिवः ॥ ७४ N 
बहूनि act समरे प्रियाणि मे 

महत्त्वया कन्धक विप्रियं छतम्‌ | 
गुणप्रियो थेन वने स मे प्रियः 

प्रियोऽपि सन्रप्रियवत््रवेरितः ॥ ७५ ॥ 


70. c. 87०5, A. 

71. od. ‘taditau mukhais m(?)abaspair, A. 
72. c. janasya, A. cd. cāhatah ०90819, A. 
73. d. Sacipate vrtta, A. 

74. a. muhiurtta, A. 
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तद्द्य मां वा नय तच यच स 
ब्रज ga वा पुनरेनमानय | 
a हि तस्मान्मम नास्ति जीवितं 
विगाढरोगस्य सदौषधादिव ॥ ७६ ॥ 
सुवणेनिष्ठोविनि ख्वत्युना हृते 
सुदुष्करं यन्न ममार संजयः | 
Be पुनर्धर्मरतो सुते गते 
सुसुक्ष्रात्मानमनात्मवानिव ॥ ७७ ॥ 
विभोद्शश्नचकतः प्रजापतेः 
परापरज्ञस्य विवस्वदात्मनः | 
प्रियेण yaa सता विनाइतं 
कथं न सुह्येद्धि मनो मनोरपि ॥ ७८ ॥ 
अजस्य राज्ञस्तनयाय धौमते 
नराधिपायेन्द्रसखाय मे स्पृहा | 
गते वनं यस्तनये दिवं गतो 
न मोघबाष्पः aoa जिजोव ह ॥ ७९ ॥ 
—_ 

76. b. vrajan drutam, Liiders. punar evam, A; der (for de?) ni slar- 
yan, T; ‘do you take me quickly and go to him ; if not (=or), go and come 
back with him °, 0; punar enam, Béhtlingk. d. vigadharogamya sadogadhad, 
A. 

77. a. krte, A; phrogs-par gyur-pa-na, T. b. srhjayah, Co. cd. gate 
*mumuksgur, Co.; bdag-iiid thar-hdod, T; ‘ killing myself, will cause my body 
not to be’, 0. 

78. d. yid mi-bde byas yid-kyi rmons-pa gan-las min (krtam katham 


na muhyed vimano mano, omitting manor api), T. 
79. a. rajiias punayaya, A ; rgyal-po ajahi sras-po, T. d. krpanam, A. 
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प्रच्व मे भद्र तदाअमाजिर हतस्वथा यच स मे जलाञ्जलिः । 
इमे परौप्सन्ति हि त॑ पिपासवो ममासवः प्रेतगतिं यियासवः ॥८०॥ 
इति तनयवियोगजातदुःखः 
श्षितिसहशं west विहाय धेयम्‌ | 
दशरथ इव रामशोकवश्यो 
बहु विललाप aut विसंज्ञकल्यः ॥ ८१ ॥ 
ञ्ुतविनयगुणान्वितस्ततस्तं 
मतिसचिवः प्रवयाः पुरोहितञ्च | 
समष्टतमिद्मूचतुर्यथाव- 
न्नर च परितप्तमुखौ न चाप्यशोको ॥ ८२ ॥ 
त्यज नरवर शोकमेहि धेये 
कुष्टतिरिवार्ईसि धीर नाश्रु मोल्लुम्‌ | 
खजमिव म्दितामपास्य weal 
भुवि बहवो SAT वनान्यतोयुः ॥ ८३ ॥ 
अपि च नियत एष तस्य भावः 
स्मर वचनं तहषेः पुरासितस्य | 
; a fe स द्वि न चक्रवतिराज्ये 
a वासयितुं सुखेन शक्यः ॥ ८४ ॥ 


80. a. ‘jira, A. 0. paripsanti hi ta, A; de-la . . . yons-hdod-de, T. d. 
pretagati, A. 

81. a. “duhkham, A; sdug-bsnal skyes-gyur-te, T. b. dhaiyam, A. 
d. visajiiakalpah, A. S य 

82. 9. pravaya, A. 0. First two syllables uncertain, A; miiam-par 
bzhag, T ; ‘ without either slowness or urgency ’, ७; avadhrta°, Co. 

83. a. A omits vara; mi-mchog, T. c. frajam, A. laksmi, A. 
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यदि तु न्टवर कार्य रव यन्नरतवरितमुदाइर यावदच यावः | 
बहुविधमिह yang तावत्तव तनयस्य विधेश्व तस्य तस्य॥ ८५॥ 
नरपतिरथ तौ शशास तस्माहुतमित रव युवामभिम्रयातम्‌ | 
न हि मम हृदयं प्रयाति शान्तिं वनशकुनेरिव पुचलालसस्य ॥८६॥ 
परममिति नरेन्द्रशासनात्तौ 
ययतुरमात्यपुरोहितौ वनं तत्‌ | 


सतति सनदा 
न्टपतिरपि प्रचकार यैस्‌ ॥ ८७ ॥ 


इति बुद्भचरिते महाकाव्येःन्तःपुरविलापो नामाष्टमः सर्गः ॥ ८ ॥ 


85. a. karya esa, Speyer. 

86. a. narapatir api, A; de-nas...mi-bdag-gis, T. b. nes-par hdi-nas 
(dhruvam ita), T. c. prayanti, A ; dgah-bar rab-tu-son (prayati hargam १), T. 

87. c. savadhijanasyadaro, A. 
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CANTO IX 


ततस्तदा मन्निपुरोहितो तौ बाष्यप्रतोदाभिद्दतो न्हपेण | 
frat सदश्वाविव सर्वयल्लात्सोहाद्शेघं ययतुर्वनं तत्‌ ॥ १ ॥ 
तमाश्रमं जातपरिश्रमौ तावुपेत्य काले सहशानुयाची । 
राजच्चिसुत्सुज्य विनौतचेष्टावुपेयतुर्भागेवधिष्ण्यभेव ॥ २ ॥ 

तौ न्यायतस्त॑ प्रतिपूज्य विप्रं तेनार्चितौ तावपि चानुरूपम्‌ । 
छतासनो भागवमासनस्थं डित्त्वा कथामूचतुरात्मशत्यस्‌ ॥ ३ ॥ 
शुद्दोजसः शुद्वविशालकीतेरिश्चाकुदशप्रभवस्य राज्ञः | 

इमं जनं वेत्तु भवानधौतं Bars मन्त्रपरिअद्दे च॥ ४ ॥ 
TARAS जयन्तकल्पः पुचो जराग्टत्युभयं तितौर्घः | 
इहाभ्युपेतः किल तस्य हेतोरावासुपेतो भगवानवेतु ॥ ४ ॥ 
तौ सो$ब्रवौद्स्ति स दीर्घबाहुः प्राप्तः कुमारो न तु नावबुद्ः | 
धर्मो$ःयमावतक इत्यवेत्य यातरतवराडाभिमुखो TAA: ॥ ६ ॥ 


l. a. manti®, A. b. nrpena, A. 

3. a. tshul bzhin (nyayavat), T. vipra, A. 

4. c. ९.०.; adhirath, A; nag-por (for bdag-por ?), T; adhinam, Kern. 
d. srugru(? sru ?)grahe, A ; śruta rab-tu-hdzin, T. 

5. c. kali, A; grags, T. 

6. d. arajabhimukho, A; mnon-par gdon-phyogs ma-yin . . . skyen-par 
88९88 (yatas tvaranabhimukho), T ; ‘he has gone to Arada ’, C. 
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तस्मात्ततस्तावुपलभ्य तत्त्वं तं विप्रमामन्त्य तदैव सद्यः | 
खिन्रावखिन्नाविव राजभक्तयया प्रसखतुस्तन यतः स यातः ॥ 9 ॥ 
यान्तौ ततस्तौ ara विक्षौनमपश्यतां तं वपुषोञ्चलन्तम्‌ | 
उपोपविष्टं पथि cane wa घनाभोगमिव प्रविष्टम्‌ ॥ ८ ॥ 
यानं विहायोपययो ततस्तं पुरोहितो मन्त्रधरेण सार्धम्‌ । 

यथा वनस्थं सहवामदेवो रामं दिहक्षुम॑निरौवशेयः ॥ ₹ ॥ 
तावर्चयामासतुरचंतस्तं दिवोव शुकाङ्गिरसौ महेन्द्रम्‌ । 
प्रत्यचयामास स चाइंतस्तौ दिवौव शुकाङ्गिरसौ महेन्द्रः॥१० ॥ 
छताभ्यवुज्ञावभितस्ततस्तौ निषेद्तुः शाक्यकुलध्वजस्य | 
विरेजतुस्तस्य च संनिकषें पुनर्वसन योगगताविवेन्दोः॥ ११॥ ` 
तं इक्षमूलस्थमभिञ्चलन्तं पुरोहितो राजसुतं बभाषे । 
यथोपविष्टं दिवि पारिजाते इहस्यतिः शक्रसुतं जयन्तम्‌ ॥ १२॥ 
त्वच्छोकशल्ये हृद्यावगाढे Ale गतो भूमितले मुहतम्‌ | 
कुमार राजा नयनाम्ब॒वर्षो यत्त्वामवोचत्तद्िदं निबोध ॥ १३ ॥ 


7. b. amatryarh, A. c. iva rajabha (gap for missing letter), A; rgyal- 
po-la gus-pas, T. d. yattah sa yatah, A. 

8. b. vapuss jvalantam, A ; sku-lus rab-tu-hbar-ba, T. c. e.c. Windisch ; 
nrpopavistam, A ; fie-bar-zhugs-pa, T. d. siirya, A. 

9. a. °opaye(corrected to ya)yo, A. d. aurvaseyah, A. 

10. b. Sukrarhgirisau, A. d. diviva Sukramgirisau, A. 

11. a. krtabhyanujfiav abhita tatas, A. b. nisidatuh, A. 

12. a. ta vrksa°®, A. b. rajasuta, A. c. parajatau, A; yons-hdus-dag 


13. b. rmons-sin brgyal-bar gyur-pa-ste (moham gato . ...mumiircha १)- 
T ; ‘ bewildered and distracted, he lay on the dirty ground ’, C. 
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जानामि धमे प्रति निश्चयं ते परेमि ते भाविनमेतमथेम्‌ । 
अहं त्वकाले वनसंश्रयात्ते शोकाभिनाझिप्रतिमेन द्ह्ये ॥ १४ ॥ 
तदेहि धर्मप्रिय मत्त्रियाथं धर्मार्थमेव त्यज बुद्धिमिताम्‌ । ` 


' अयं हि मा शोकरयः प्रश्‍द्दो नदौरयः कूलमिवाभिचन्ति ॥ १५ ॥ 


मेघाम्बुकक्षाद्गिष या हि दत्तिः समौरणार्काग्िमहाशनीनाम्‌ | 
तां इत्तिमस्मासु करोति शोको विकर्षणोच्छोषणदाचमेदैः tie dy 
agea तावद्दसुधाधिपत्यं काले वनं यास्यसि शास्त्रइष्टे । 
अनिष्टबन्धौ कुरु Ava way भूतेषु दया हि धर्मः ॥ १७ ॥ 
न चैष धर्मो वन रव fee: पुरेऽपि सिद्जिनियता यतीनाम्‌ | 
बुद्धिश्च ves निमित्तमच वनं च लिङ्गं च हि भौरुचिङम्‌ ॥१८॥ 


| मौलौधरैरंसविषक्तहारः केयूर वि्टम्धशुजे नरेन्द्रैः । 


! लच्छयङ्कमध्ये परिवतमानैः प्राप्तो एहस्यैरपि मोक्षधर्मः ॥ १९ | 
भुवानुजो यौ बलिवजबाहू वैश्राजमाषाढमथान्ति | 
विदेइराजं जनकं तथैव * * gA सेनजितञ्च राज्ञः ॥ २० ॥ 


14. b. te vavinam etam, A; khyod-kyi hbyun-bahi hgyur-bahi don, 
T (omitting etam). 

16. abe. only partially legible in A from vrttih to karoti ; Co.’s text 
agrees with T. 

17. ab. °patya kame, A; dus-su, T. c. anistabandho kuru mapy apye- 
(? pya ?)ksarh, A; mi-hdod gfien-hdun kho-bo-la ni ltos-par mdzod, T. त. 
Illegible in A ; Co.’s text agrees with T. 

18. 0. linga, A. 

19. a. arhfavisaktaharaih, A. c. phun-tshogs yan-lag dbus-na (laks- 
myangamadhye), T. d. thar-pahi lam (moksamargah), T. 

20. For C and FP see notes in translation. a. dhruvajau (one syllable 
short), A; brtan-pabi nu-bo, T. vadr(?)abahii, A; rdo-rjehi lag-pa, T. d. 
yange(?git)druma, A ; hero dan Ijon-si can (...druman), T. 
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रतान्‌ ग्रहस्थानपतोनवेहि नैःश्रेयसे धर्मविधौ विनौतान | 
उभौऽपि तस्माद्युगपद्धजस्व वित्ताधिपत्यं च न्टपश्रियं च ॥ २१ ॥ 
इच्छामि हि त्वामुपगुछा गाढं हताभिषेकं सलिलाद्रमेव | 
yaua ससुदोशमाणस्तेनेव हषेण वनं प्रवेष्टम्‌ ॥ २२ ॥ 
इत्यत्रवोद्भमिपतिर्भवन्तं वाक्येन बाष्यग्रथिताक्षरेण | 
श्रुत्वा भवानइति तत्प्रियाथ खेदेन तत्लेहमनुप्रयातुम्‌ ॥ २३ ॥ 
शोकाम्भसि त्वत्प्रभवे ह्यगाधे 
दुःखाणेवे मज्जति शाक्यराजः | 
तस्मात्तमुत्तारय नायहोनं 
निरा्रयं मग्ममिवाणेवे नौ: ॥ २४ ॥ 
भीष्मेण गङ्गोद्रसंभवेन रामेण रामेण च भागवेण | 
gar छतं कर्म पितुः प्रियार्थं पितुर्वमप्यईसि कर्तृमिष्टम्‌ ॥२५॥ 
संवर्षयिचों समवेहि टेवीमगस्यजुष्टां द्शिमप्रयाताम्‌ | 
प्रनष्टवत्सामिव वत्सलां गामजखमातौ करुणं रुदन्तीम्‌ ॥ २६ ॥ 
इंसेन इंसौमिव विप्रयुत्तां त्यक्तां गजेनेव वने ALTA | 
आती सनाथामपि नाथहौनां चातुं वधूमईसि दर्शनेन ॥ RO I 


21. a. grhastha 7", A. c. ubho pi tasmat yugapat bhajasva, A. d. 
cittadhipatyam, Co. 
23. a. bhiimipati bhavantam, A. s: 

. 24, a. tvarn(?)prabhavai(?), A. c. T separates nātha hinam ; ‘ without 
a saviour, with nothing to rely on’, ©. d. ivarnnave gauh, A; gru bzhin-du, 
T ; ‘ you should be the captain of the ship °, 0. 

25. a. gangodac(?r?)abh(?nd?)ambhavena, A; chu-bo gangahi lto-nas 
byun-ba, T. c. pitu, A. 
26. a. ca samehi, A; mkhyen-par mdzod, T. d. arttam ka (rest torn 
out), A ; fiam-thag sfiin-rjer nu-ba-mo, T. 
27. a. First two syllables torn out in A; nan-pa, T. b. vane (marked 
above to show error) karenum(?)h, A. 
7 
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रकं सुतं बालमनईदुःखं संतापमन्तगेत मुद्द्न्तम्‌ | 
तं राहलं मोक्षय बन्धुशेकाद्राहूपसर्गाद्वि पूणेचन्ट्रम्‌ ॥ २८ ॥ 
शोकाग्निना त्वदिरहेन्धनेन निःश्वासधूमेन तमःशिखेन | 
त्वददर्शनाम्बिच्छति दह्ममानमन्तःपुरं चैव पुरं च AE ॥ Re N 
स बोधिसत्त्वः परिपूर्णसत्तः श्रत्वा वचस्तस्य पुरोचितस्य | 
ध्यात्वा FRA गुणवहुणज्ञः प्रत्युत्तरं प्रश्रितमित्युवाच ॥ ३० ॥ 
अवैमि भावं तनये पितणां 
विशेषतो यो मयि भूमिपस्य | 
जानन्नपि व्याधिजराविपड्यो 
भौतस्तवगत्या स्वजनं त्यजामि ॥ ३१ ॥ 
द्रष्ट प्रियं कः खजन हि नेच्छेननान्ते यदि स्यात्ियविप्रयोगः | 
यदा तु भूत्वापि चिरं वियोगस्ततो गुरुं ख्रिग्धमपि त्यजामि ॥३२॥ 
Haga यत्तु नराधिपस्य शोकं भवानाह न तत्त्रयं मे | 
यत्खप्रभूतेषु समागमेषु संतप्यते भाविनि विप्रयोगे ॥ ३३ ॥ 


28. be. sarhtapas(tm?)antah (tear covering seven syllables) rahulam, 
A; kun-nas gdun-ba mthar-gyur-pa ni hdren-pa-ste ...sgra-gcan hdzin de 
(=text, but antagatam for ४1"), T. 

29. cd. tvaddaréSan& (tear covering one syllable)cchati dahyama (tear 
covering three syllables) purara, A; pho-bran-btsun-mohi hkhor. . . tshig-pa 
dag ni khyed-la lta-bahi chu hdod-do, T. d. krsnamh, A. 

30. c. yon-tan-ldan-zhin yon-tan ées-pas (gunavan gunajiiah), T; 
‘ answered properly and modestly °, 0. 

31. a. tanayar (tear covering three syllables), A ; pha-rnams-kyi ni bu-la, 
T. b. mapi bhiimipasya, A. c. °jaravidbhyo (one syllable short), A; rga 
dan rgud-pa-las, T. d. hjigs-te nags-su phyin-nas (=bhito vanar gatva), T. 

32. b. nasti yadi syét, A; mthar ni gal-te...yin-na, T. c. bhutvapa 
(१1१, then tear covering three syllables) yogas, A; yun-rin gyur kyan rnam- 
par-hbral-ba-ste (bhiito ’pi cirarh viyogas ?), T. d. guru, A. 

33. b. bhavin aha na priyazh (one syllable short), A ; khyod-kyis smras 


des bdag-la dgah-ba med, T. 
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रवं च ते निश्चयमेतु qeyr विचिचं जगतः प्रचारम्‌ । 

संतापह्ेतुने सुतो न बन्धुरज्ञाननैमित्तिक रष ATT ॥ ३४ ॥ 
यथाध्वगानामिह संगतानां काले वियोगो नियतः प्रजानाम्‌ | 

प्राज्ञो जनः को नु भज्ञेत शोकं बन्धप्रतिज्ञातजनैर्वि्ौनः ॥ ३५॥ अरव ३0 


AAAA उत्रमिनता 


इहेति हित्वा स्वजनं परत प्रलभ्य चेहापि पुनः प्रयाति | न g नस्तन: 
गत्वापि तचाप्यपरच गच्छत्येवं जने त्यागिनि कोऽनुरोधः॥ ३६॥ 

यदा च गर्भात्र्ति VST: सर्वास्ववस्थासु वधाय म्हत्युः | 

कस्माद्काले वनसंश्रयं मे पुचप्रियस्तचभवानवोचत्‌ ॥ ३७ N 

भवत्यकालो विषयाभिपत्तौ कालस्तथैवार्थविधौ प्रदिष्टः । 

कालो जगत्कर्षति सर्वकालानिर्वाहके श्रेयसि नास्ति कालः ॥३८॥ 

राज्यं ggg यच्च राजा तदप्युदारं सहशं पितुश्च । 

प्रतिग्रहौतुं मम न क्लमं तु लोभादपध्यान्नमिवातुरस्य ॥ ३९ ॥ 


34. b. vici(tear covering three syllables)tah pracararh, A; hgro-bahi 
spyod-pa rnam-pa-sna-tshogs, T. c. °hetu na suto na bundhur, A. d. 
hchin-ba de... mtshan-ma-fiid (°naimittika esa bandhah १), T; ‘that which 
produces the grief of separation °’, © ; eva tapah, Gawroński. 

35. a. yadadhvaganam iva, A; lam-du hgro-rnams hdir ni... ji-lta- 
bahi, T. ०. bhajetya (t added later to original ya), A. d. bandhu (tear 
covering seven syllables) hinah, A ; giien-hdun dam-hchah skye-bos mam-par- 
dman-pa-yi, T. 

36. cd. gatvapi taripy aparatra gacchety evarh jano yogini, A; der 
son-nas kyan pha-rol gzhan-du hgro-hgyur-la de-ltar hdor-ldan skye-la (—text, 
omitting one api), T. 

37. ab. °prabhrti pra (tear covering seven syllables) su vadhāya, A; 
gnas-skabs thams-cad-du...rab-tu-gnas-pa-ste, T. 0. akslam, Cappeller ; 
T ambiguous. — 

38. b. A omits la; de-bzhin nor-gyi cho-gar zhugs dus yin-no (kalas 
tathasty arthavidhau pravistah १), T. d. arcc(?vv?)ahake Sreyasi sarvva- 
kalah ; A; dge-legs nes-par-thob-pa dus yod-ma-yin-no, T; ‘in the dharma 
that takes away death there is no time’, C. 

39. a. yac ca ragha, A ; gan yan rgyal-po, T. 
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ae नु मोहायतनं न्टपत्वं क्षमं प्रपत्तु विदुषा नरेण | 
AAT यच मदः WHA परापचारेण च धर्मपोडा ॥ ४० ॥ 
,»“जाम्बनदं gifa प्रदौप्तं विषेण संयुक्तमिवोत्तमान्नम्‌ | 
ग्राहाकुलं चाम्बिव सारविन्दं राज्यं हि रम्यं व्यसनाञ्रयं च ॥४१॥ 
इत्थं च राज्यं न सुखं न धर्मः पूर्वे यथा जातशणा नरेन्द्राः 
वयःप्रकर्षेऽपरिहदायंदृःखे राज्यानि सुक्ता वनमेव जग्मुः॥ ४२ ॥ 
at हि भुक्तानि ढृणान्धरण्ये तोषं परं रत्नमिवोपगुछय । 
सहोषितं श्रौसुलभैन चैव दोषेरदृश्येरिव कृष्णसपः ॥ ४३ N 
are fe राज्यानि विहाय राज्ञां धमाभिलाषेण वनं प्रवेष्टुम्‌ । 
भम्मप्रतिन्नस्थ न तूपपन्नं वनं परित्यञ्च खं प्रवेष्टुम्‌ ॥ ४४ ॥ 
जातः कुले को हि नरः ससत्त्वो धर्माभिलाषेण वनं प्रविष्टः | 
काषायमुत्सुञ्च विमुक्तलज्जः पुरन्दरस्यापि पुर अयेत ॥ ४५ ॥ 
लोभादि मोहादथवा भयेन यो वान्तमन्नं पुनराददौत | 
लोभात्स मोहादथवा भयेन संत्यज्य कामान्‌ पुनराददौत ॥४६॥ 


40. a. nrpe(?a?)tvarh, ‘A. 

41. ab. pradipta vise sarhyuktam (one syllable short), A. c. ca sthiv- 
(2r?)a s(?m?)arabindam, A; padma-dan-beas chu lta-bu, T. d. rgyal-srid 
dan ni gser-dag (rajyarh hiranyam ?), T; razamyam, A; ‘kingship is very 
pleasant ’, FP. 

42. a. dharmma, A. b. tathā, A; ji-ltar, T. c. A reads avagraha 
and T omits it. d. rgyal-srid nes-par-dor-nas (rajyarh nimuktva !), T 

43. b. togarh ka(corrected to va, dha or ga)rau ratnam, A; rin-chen 
bzhin-du tshim-pa, mchog, T. 

44. a. rāşț(corrected to jiiyarh, A. b. vanam, A. cd. e.c. Gawronski ; 
naniiyapannarh vane, A ; hthad-pa ma-yin-no (nasty upapannam ?), T. 

45. b. vanam, A. 

46. a. sred dañ rnam-par-rmons (lobhad vimohad), T. d. satyajya, A. 
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यश्च प्रदौप्ताच्छरणात्कथं चिन्नरष्कृम् सूयः प्रविशेत्तदेव | 
गाइस्थसुत्सुञ्च स इष्टदोषो मोहेन झूयोऽभिलषेब्रच्ौतुम्‌ ॥ 89 ॥ 
या च श्रुतिरमोक्षमवात्तवन्तो न्ठपा wee इति नैतदस्ति । 
शमप्रधानः क्ष च NAAT दरुडप्रधानः क्क च राजधर्मः ॥ ४८॥ 
शमे रतिश्चेच्छिथिल्लं च राज्यं 7 
राज्ये मतिश्रेच्छमविज्ञवश्व । 
wag caw च हि नोपपन्न 
शीतोष्णयोरैव्यमिवो द्काग्न्योः ॥ ४९ ॥ 
तन््रश्चयाद्दा वसुधाभिपार्ते राञ्धानि मुक्ता शममात्तवन्तः | 
राञ्चाङ्गिता वा निग्हतेन्द्रियत्वा द्नैष्ठिके मोक्षछताभिमानाः ॥५०॥ 
तेषां च राञ्धेऽस्तु शमो यथावद्माप्ती वनं नाइमनिशञ्चयेन | 
faut हि पाशं ग्रइबन्थुसंज्ञं मुक्तः पुनन प्रविविश्षुरस्मि ॥ ५१ ॥ 
इत्यात्मविज्ञानगुणालुरूपं Faye हेतुमदूर्जितं च । 
श्रुत्वा नरेन्द्रात्मजसुक्तवन्तं प्रत्युत्तरं मन्बधरोःप्युवाच ॥ YR N 


47. c. garhastham, A. A adds after this verse, T after verse 49, the 
following spurious verse, which is not in C :— 
Vahnes ca toyasya ca nasit samdhth 
gathasya satyasya ca nasti samdhih | 
Aryasya papasya ca 750 samdhih 
Samasya dandasya ca nasti samdhih || 

A reads §imasya in d. 

49. b. chamavisiplavas ca (mark against §i to cut it out), A. c. samas 
ca, A. 

50. b. samav aptavantah, A; zhi-ba thob-pa-can, T. c.e.c.; rajyad- 
mita, A; rgyal-srid-dag-la sfien-nas (=rajyany &§ritya, or rajyasrayad), 
T. d. °krtabhidhinadh, A ; mnon-pahi na-rgyal byas (so Peking edition), T. 

51. b. vana moham (corrected in same hand to vanan naham), A; 
bdag ni nags-tshal (=text omitting na), T. c. °samjña, A. 

52. c. uktavantas, A. 
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यो निश्चयो धर्मविधी तवायं 
नायं न युक्तो न तु कालयुक्तः | 
शोकाय द्त्वा पितरं वयःस्थं 
स्यादर्मकामस्य हि ते न धर्मः ॥ ४३ ॥ 
नूनं च बुद्धिस्तव नातिरूझ्मा धर्माथेकामेधविचश्षणा वा | 
हेतोरहष्टस्य फलस्य यस्तं प्रत्यक्षमथ परिभूय यासि ॥ ५४ ॥ 
पुनर्भवोऽस्तोति च केचिदाइर्नास्तोति केचिन्नियतप्रतिज्ञाः | 
रवं यदा संशयितोऽयम्थेस्तस्मात्छ्मं _भोक्तमुपस्थिता श्री: ॥ ५५॥ 
भूयः प्रदत्तियेद्‌ काचिदस्ति रंस्यामहे तच यथोपपत्तौ | 
अथ Veta: परतो न काचित्सिब्डोऽप्रयत्नाज्ञगतोऽस्य मोक्षः WSN 
अस्तोति केचित्परलोकमाष्ुर्मोक्षस्य योगं न तु वणेयन्ति | 
अग्नेर्यथा ज्योष्ण्यमपां द्रवत्वं तद्दत््रदृत्तौ vate वदन्ति ॥ ५७॥ 
केचित्खभावादिति वर्णयन्ति शुभाशुभं चैव भवाभवौ च | 
स्वाभाविकं सर्वमिदं च यस्माद्तोऽपि मोघो भवति प्रयत्नः ॥ ५८॥ 
यदिन्द्रियाणां नियतः प्रचारः प्रियाप्रियत्वं विषयेषु चैव | 
संयुज्यते यज्रयार्तिभिश्च कस्तत्र यल्लो ननु स स्वभावः ॥ ५९ ॥ 


53. a. mantradharo tavayarh, A; chos-kyi cho-gar (so Peking edition 
cho-gas Weller) . . . khyod-kyi hdi, T. b. T omits na tu (but read min for 
yin ?). 

54. a. buddhih tava natigikgms, A. cd. yas tva pratyaksam artha, A, 

55. a. kecid āhuh, A. b. °pratijfiah, A. c. Sarnsayito, A. 

56. b. rasyamahe, A. yathopapatti, Béhtlingk 


57. c. hy osnim apa, A. d. prakrttim vadanti, A ; pravrttimn prakrter, 
Gawronski 
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अद्विईताशः शममभ्युपैति तेजांसि चापो गमयन्ति शोषम्‌ । 
भिन्नानि भूतानि शरोरसंस्थान्यैक्यं च गत्वा जगदुदहन्ति ॥६०॥ 
यत्याणिपादोदर्ष्ठमूञ्नौ निवर्तते गर्भगतस्य भावः । 
यदात्मनस्तस्य च तेन योगः स्वाभाविकं तत्कथयन्ति तज्ज्ञाः ॥ई१॥ 
कः कण्डकस्य प्रकरोति तैध्ण्यं विचित्रभावं म्हगपक्षिणां वा | 
स्वभावतः सर्वमिदं प्रदत्तं न कामकारोऽस्ति कुतः प्रयत्न ॥ ६२ ॥ 
सग वद्न्तोश्वरतस्तथान्ये तच प्रयत्ने पुरुषस्य कोऽर्थः | 
य एव हेतुजंगतः प्रदत्तौ Yge नियतः स एव ॥ ६३ ॥ 
केचिददन्त्यात्मनिमित्तमेव प्रादुर्भवं चैव भवक्षयं च । 
्रादुर्भवं तु प्रवदन्त्ययल्लाद्यल्लेन मोक्षाधिगमं ब्रुवन्ति ॥ ६४ ॥ 
नरः पितुणामन्टणः प्रजाभि- 
वेदेऋषोणां करतुभिः सुराणाम्‌ | 
उत्पद्यते VIA स्त्रिभिस्ते- 
यस्यास्ति Ate: किल तस्य मोक्षः ॥ ६५ ॥ 


60. b. tejasi, A. e.c. Cowell; Samayanti, A; skems-par byed-pa-ste 
(=Sosayanti), T; ‘fire makes water dry up’, ©. c. Sarirasasthany, A. d. 
e.c. Gawroński ; aikyaii ca datva, A ; gcig-fiid gyur-nas (=aikyarh bhiitva), T ; 
‘ by their natures uniting, they make all creatures ’, C. 

61. a. °mirddhna, A and Co.; mgo-rnams-kyi (=°mirdhnam, Weller 
amends to kyis=°mirdhna), T. 

62. c. pravrtta, A. 

63. b. rab-tu-hjug-pa-la (pravrttau), T; ‘what room is there then for 
effort ? ’, 0. 

64. b. ceva, A. 

65. a. prajabhih, A. b. sursns, A. d. yaktasyasti (kta cut out by 
mark), A. 
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इत्येवमेतेन विधिक्रमेण मोक्षं सयत्नस्य वदन्ति तज्ज्ञाः । 
प्रयल्नवन्तोऽपि fe विक्रमेण मुमुझ्वः खेदमवाप्रुवन्ति ॥ ६६ ॥ 
तत्सौम्य मोक्षे यदि भक्तिरस्ति न्यायेन सेवस्व विधिं यथोक्तम्‌ | 
एवं भविष्यत्युपपत्तिरस्य संतापनाशश्च नराधिपस्य ॥ ६७ ॥ 
या च प्रदत्ता तव दोषबुड्धि- 
स्तपोवनेभ्यो भवनं प्रवेष्टम्‌ | 
तचापि चिन्ता तव तात मा भूत्‌ 
पूर्वेऽपि जग्मुः स्वद्ान्वनेभ्यः ॥ ST ॥ 
„/ तपोवनस्थोऽपि इतः प्रजाभिजंगाम राजा पुरमम्बरोधः | 
तथा wel विप्रझतामनायैस्तपोवना देत्य ररक्ष रामः ॥ ६९ ॥ 
तथैव शाल्वाधिपतिट्टुमास्यो वनात्सर्नुनंगरं विवेश | 
Mayda सुनेर्वसिष्ठाइभ्रे रियं सांछतिरन्तिदेवः ॥ ७० ॥ 
एवंविधा धर्मयशःप्रदीप्ता वनानि हित्वा भवनान्यतीयुः | 
तस्मान्न दोषोऽस्ति TE प्रयातुं तपोवनाङ्र्मनिमित्तमेव ॥ ७१ | 


66. c. prayatnavanto *nyavidhikramena, Speyer. 

67. d. samtapandsaé, A. 

68. a. bhava 0089“, A; khyod-kyi skyon-gyi, T. d. svagrhan (rubbed 
and barely legible) vanebhyah, A ; ran-gi khan-par (svagrharh 2), T. 

69. b. zhugs-gyur-la (vivega), T. c. mahi, A. 

i 70. a. salvadhipati drumikse, A; १०-७७ dan ७085 bdag-pohi ljon-sin 
min, T; ‘the king of the Salva country called Druma’, C. b. sasunur 
gg(?)ag(?)ara viveśa (much rubbed), A ; bu dan beas-pa gron-du zhugs-pa-ste, 
T. त. sbyin-sreg dan boas mthah-can tha-yis (sihutir antidevah), T. 

T. a. chos dañ grags-par rab-zhugs-pa (dharmayagahpravista, or °pra- 
उ), T; Spradips, Gawroński. b. bhavanāny an(?t?)tiyuh, A; khan- 
khyim-rnams-su son-ba-ste, T. 
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ततो वचस्तस्य निशम्य मन्त्रिणः 
प्रियं हितं चैव न्टपस्य चक्षुषः | 
अनूनमव्थस्तमसक्तमद्रुतं 
तौ स्थितो राजसुतोऽत्रवीद्दचः ॥ ७२॥ 
इहारित नास्तीति य एष संशयः 
परस्य वाक्यैने ममाच AAA: | 
अवेत्य तत्त्व तपसा शमेन च 
स्वयं ग्रहौष्यासि aes निश्चितम्‌ ॥ ७३ ॥ 
न मे aa संशयजं fe द्शनं ग्रहौतुमव्यक्तपरस्पराहतम्‌ | 
बुधः परप्रत्ययतो हि को त्रजेञ्जनोऽन्धकारेऽन्ध इवान्धदेशिकः॥9४॥ 
अहष्टतत्त्वस्य सतोऽपि किं तु मे 
शुभाशुभे संशयिते शुभे मतिः। 
Zaria खेंदो हि वरं झुभात्मनः 
सुखं न तत्तेऽपि विगहितात्मनः ॥ ७५ ॥ 


72. 9. byas-pahi (cakrusah for caksusah), T. 0. abhinam, A; dman- 
min, T. agaktam, A; chags-min, T. d. brtan dan gnas-pa-la (dhrtam 
sthitam १), T ; ‘ words that were . . . resolute and peaceful ° (dhrtarh sthirarh १), 
C. 

73. c. Samena va, A ; dan ni zhi-bas, T. 

74, a. ksamarh sagatar hi (one syllable short), A; the-tshom skye-ba-yi 
Ita-ba...nus, T. b. °parampara®, A; phan-tshun gnod-cin mi-gsal, T; 
‘handed down over and over again (or, interchangeably)’, C. c. buddhah, 
A; mkhas-pahi, T. parapratyayate, A. 

15. b. sangayite Su(gap for one character) matih, A; the-tshom-na dge 
blo-gros gyur, T. c. e.c. Liiders ; vrthipi khedo pi, A; hbras-bu-med byid(?, 
Weller reads byir and amends to byin, Peking edition has phyir)-la yan 
(=vrtha khede’pi १), T ; ‘it is better to follow the dharma of éubha by tapas 
than to take pleasure in the practice of aéubha’, ©. 
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इमं तु दष्रागममव्यवस्थितं यदुक्तमात्तस्तदवेष्ठि साध्विति | 
प्रहोणदोषत्वमवेहि चाप्ततां प्रहौणदोषो weed न वस्यति hogy 
ग्रहप्रवेश प्रति यच्च मे भवानुवाच राममतौन्निद्शनम्‌ | 
न ते प्रमाणं न हि धर्मनिञ्चयेषलं प्रमाणाय परिश्षतत्रताः NOON 
तदेवमप्येव रविर्महों पते- 
दपि स्थिरत्वं हिमवान्‌ गिरिख्थजेत्‌ | 
अदृष्टतत्त्वो विषयोन्मुखेन्द्रियः 
WAT न त्वेव VET] एथग्जनः ॥ OF N 
अहं विशेयं ज्वलितं हुताशनं 
न चाङताथेः प्रविशेयमालयम्‌ | 
इति प्रतिज्ञां स चकार गर्वितो 
यथेष्टमुत्याय च निर्ममो ययौ ॥ ७८ ॥ 
ततः सबाष्पौ सचिवद्िजावुभौ निशम्य तस्य स्थिरमेव निञ्चयम्‌। 
विषखवक्रावनुगम्य दुःखितो शनैरगत्या पुरमेव जग्मतुः ॥ ८० ॥ 
_तत्खेद्दादथ न्टपतेश्व भक्तितस्तौ 
ada प्रतिययतुञ्च Taga । 
दुर्धषं रविमिव दौप्तमात्मभासा 
तं द्रष्टुं न हि पथि शेकतुनं मोक्तुम्‌ ॥ ८१ ॥ 
76. b. avaihi, A. d. vaksati, A. 
77. o. pramana, A. b. dper bstan-te (nidaréayan १), T. 
78. c. vigayomukhe’, A ; yul-la kha-bltas dban-po, T. 
79. od. garvvita yathaistam, A. 
80. d. dal-bus soi-nas (=śanair gatva, for éenair agatya 2), T. 


81. ०. durddhasam, A ; blta-bar dkah-ba (durdarsam), T. d. drastu, A. 
pathi sekar na (one syllable short), A. 
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तौ ज्ञातुं परमगतेर्गेतिं तु तस्य 
प्रच्छन्नां्वरपुरुषाञ्छुचौन्विधाय | 


राजानं प्रियसुतलालसं लु गत्वा 
द्रश्यावः कथमिति जग्मतुः कथंचित्‌ ॥ ८२ ॥ 


इति बुडूचरिते मचाकाथ्ये कुमारान्वेषणो नाम नवमः सगः ॥ < ॥ 
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CANTO X 


स राजवत्सः एथुपीनवक्षास्तौ हव्यमन्त्राधिकतो विहाय | 
उत्तीर्य गङ्गां प्रचलत्तरङ्गां MARS राजगह जगाम ॥ १॥ 
Te: सुगुप्तं च विभूषितं च wd च पूतं च शिवेस्तपोदैः | 
पञ्चाचलाङ्कं नगर प्रपेदे शान्तः स्वयंभूरिव ARTSA ॥ > | 
गाम्भौर्यमोजश्च निशाम्य तस्य वपुश्च दीप्तं घुरुषानतीत्य | 
विसिस्मिये तच जनस्तदानों स्थाणव्रतस्येव TAT | ३ | 
८८ तं प्रेष्य योऽन्येन ययौ स तस्थौ 
यस्तत्र तस्थौ पथि सोऽन्वगच्छत्‌ | 
ga ययौ यः स जगाम धीरं 

यः कश्चिदास्ते स्म स चोत्पपात ॥ ४ ॥ 
कञ्चित्तमानचं जनः काराभ्यां सत्कृत्य कश्चिच्छिरसा ववन्दे । 
fana कश्चिचसाभ्यनन्द्न्नेनं जगामाप्रतिपूज्य कञ्चित्‌ ॥ ५ ॥ 


l. a. °vakeyas, A. d. dpal dan Idan-pahi rgyal-pohi i 
es |; pl rgyal-pohi khyab-tu (=—§rimad 
rajagrham, read dpal-ldan khan-pahi ?), T. S र 1 
2. b. pūta va éivais, A. d. zhi-bar ran-bvuy ns antan 
ne T yun tshans-pa (santam 
3. 0. visismiye, A. d. sthinuvratasyaiva, A: de-yi b 
hin 3 0 3 3 श्‌ tul- S 
bzhin (sthanuvrato ‘syeva 2), T; Co. as le ee ae 
4. a. yo nyena yayo, A; gzhan gan ‘ 2 
e „A; gah ma son (yo ‘nyo na yayau), T. b. 
yas cātra tasthau pathi yo nvagacchat, A: der ni can. hi 
eee g ५ A; der ni gan-zhig lam-na gnas de 
5. a. kaSci tam, A. d. naivarh, A; kha-cig de-la rab-tu-mchod-nas 


son-bar-gyur (—enarh jagima pratipijya kagcit), T. kaści, A. 
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तं fatey: प्रेष्य विचिच्रवेषाः प्रकोणेवाच: पथि मौनमोयुः | 
धर्मस्य साक्षादिव संनिकर्षे न कश्चिद्न्यायमतिर्बभूव ॥ ई | 
अन्यक्रियाणामपि राजमार्ग स्त्रौणां VU वा बहुमानपूर्वम्‌ | 
तं देवकल्यं नरदेवरूनुं निरौक्षमाणा न ततर्प इष्टिः ॥ ७ ॥ 
खुवौ ललाटं सुखमौक्षणे वा ay: करो वा चरणौ गतिं वा | 
यदेव यस्तस्य ददर्शं तच तदेव तस्याथ बबन्ध चक्षुः ॥ ८ ॥ 
इष्ठा च सोणेखुवमायताश्चं ज्वलच्छरौरं शुभजालहस्तम्‌ | 

तं fread क्षितिपालनाहे संचुधुभे राजग््हस्य eat! ॥ ₹ | 
अेश्योऽथ भर्ता मगधाजिरस्य बाह्यादिमानादिपुलं जनौघम्‌ | 
TEN पप्रच्छ च तस्य हेतुं ततस्तमस्मै पुरुषः शशंस ॥ १० ॥ 
ज्ञानं ut वा एथिवौश्नियं वा fate उक्तोऽधिगमिष्यतीति | 
स एष शाक्याधिपतेस्तनूजो निरोश्यते water जनेन ॥ ११ N 


6. a. °veśāh,A. b. maum iyuh (one syllable short), A ; smra-ba med-par 
son, T. d. nna kaécid, A. 

7. a. °kriyanim, A. c. e.c. Kielhorn and Kern; ta devakalpam nara- 
devasiitram, A; Jha dan mtshuns-pahi mi-dban sras-po (—tam devakalpam 
narendrasinum), T. d. na tarppa(?rmpa, ?rmya) drstih (one syllable short), 
A; mthon-nas... mig dan (१ read dag ?) nom-par ma-gyur-to (=niriksya na 
tatarpa drstih), T. 

8. a. bhruvo, A. d. T omits atha. 

9. a. e.c.; 9918 svarnnabhruvam (one syllable short), A; smin-ma 
mdzod-spu dan beas mthon-nas (=drstva sornabhruvam), T. b. Subhajala’, 
A. c. °veéarh, A. cd. °palanarha sathcaksubhe, A. 

10. d. 8838188, A ; skyes-bu-rnams-kyis de smras-so (purusah Sasamsuh), 
T. 

11. b. vipre ya, A; bram-ze-rnams-kyis gan, T. ९. sa eva Saksya- 
dhipates, A; de ni hdi yin-no, T. d. nirahyate (११, much rubbed), A; nes- 
par-mthon-ba-yi, T. 
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ततः अतार्थो मनसागतास्थो राजा बभाषे पुरुषं तमेव | 
विज्ञायतां a प्रतिगच्छतौति तथेत्यथेनं पुरुषोऽन्वगच्छत्‌ ॥ १२॥ 
अलोलचश्नर्युगमाचदर्शों निटत्तवाग्यन्वितमन्दगामी । 

चचार frat स तु भिक्षर्यों निधाय गाचाणि चलं च चेतः ॥१३॥ 
आदाय भैक्षं च यथोपपन्नं ययो गिरेः प्रखवणं विविक्तम्‌ | 
न्यायेन तचाभ्यवहृत्य चैनन्महौधरं पाएडवमारुरोह ॥ १४ ॥ 
तस्मिन्रवौ लोधवनोपगुढे मयरनादप्रतिपूर्णकुच्छे | 

काषायवासाः स बभो न्टरूर्यों यथोद्यस्योपरि बालरूयः ॥ १५॥ 
तत्रैनमालोक्य स UAT! ALITA राज्ञ कथर्याचकार | 
संश्रुत्य राजा स च बाहुमान्यात्तत प्रतस्ये निव्ट्तानुयाचः ॥ १६॥ 
स पाण्डवं पाण्डवतुल्यवौर्यः Walaa शेलसमानवर्ष्मा | 
मौलोधरः सिंहगतिन्टेसिंहश्चलत्सटः सिंह इवारुरोह ॥ १७॥ 
ततः स्म तस्योपरि aad शान्तेन्द्रियं पश्यति बोधिसत्वम्‌ | 
पर्यङ्गमास्थाय विरोचमानं शशाङ्कसुद्यन्तमिवास्रकुच्ज्ञात्‌ ॥ १८ ॥ 


12. a. ‘gatartho, A; yid-kyis ०828-87 zhen-gyur-pahi, T. c. de ni 
gan-du son zhes (=sa kva gacchatiti), T. d. nvagacchan, A. 

13. d. nes-bsdams-nas (nibadhya १), T ; nivarya, Windisch. 

14. b. prasravanam, A. cd. cainarh mahidharam, A. 

15. a. tasmin vanau lodhravanopaga(?r?)dhe, A; rodhrahi nags-kyis 
fie-bar-sbas-pahi ri-bo der, T ; ‘ on this mountain with its forest of luxuriant 
trees °, FP. 

16. a. tatraivam, A; der ni de ñid . . .mthori-gyur-nas, T. b. §rainyaya, 
A. 

17. a. °virya, A. 

18. a. e.c. ; tana sma tasyopari, A ; de-nas de-yi sten-na (tatas tasyopari), 
T. c.virocamana, A. d. sasim udyantam (one syllable short), A ; ri-bon-gi 
mtuhan . . . byun-ba, T 
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तं रूपलच््या च शमेन चैव धर्मस्य निर्माणमिवोपविष्टम्‌ | 
सविस्मयः प्रश्रयवान्तरेन्द्रः स्वयंभुवं शक्र इवोपतस्थे ॥ १९ ॥ 
तं न्यायतो न्थायविदां वरिष्ठं समेत्य पप्रच्छ च धातुसाम्यम्‌ | 
स चाप्यवोचत्सहशेन साम्ना न्टपं मनःस्वास्थमनामयं च ॥ २० | 
ततः शुचौ वारणकणेनोले शिलातले संनिषसाद्‌ राजा | 
उपोपविश्यानुमतञ्च तस्य भावं विजिज्ञासुरिदं बभाषे ॥ २१ ॥ 
प्रौतिः परा मे भवतः कुलेन क्रमागता चैव परौक्षिता च। acA डली 
जाता विवक्षा स्ववयो यतो मे तस्मादिदं लेददवचो निबोध॥ २२॥ 
आदित्यपूव विपुलं कुलं ते नवं वयो दौप्तमिदं वपुञ्च । 
कस्माद्थिं ते मतिरक्रमेण darn एवाभिरता न राज्ये ॥ २३ ॥ 
गाचं हि ते लोहितचन्दनाह काषायसंश्षेषमनहमेतत्‌ । 
इस्तः प्रजापालनयोग्य एष भोक्तुं न VTE: परद्त्तमन्रम्‌ ॥ २४॥ 
तत्सौम्थ राज्यं यदि tan त्वं 
खेहात्पितुरनेच्छसि विक्रमेण | 
न च क्रमं मर्षयितुं मतिस्ते 
भुङ्श्चार्थमस्मदिषयस्य IT ॥ २४ ॥ 


19. b. nirmānam ivopadistarh, A ; sprul-ba bzhin-du fie-bar-bzhugs, T. 

90. b. dhatusamyam, A ; khams miiam gyur-pa, T. 

21. b. śilātale’ (gap for missing syllable) nisasada, A; rdo-bahi log-la 
. . . yan-dag-nes-gnas-sin, T. c. nrpopavisya’, A ; ñe-sar fie-bar-bsdad-nas, T. 

92, c. yata vivakşā sutaya yato me, A; gan-phyir bdag-la ran-gi na- 
tshod smra-hdod-pa skyes-te, T. 

23. b. vanam vayo, A; na-tshod gsar-pa, T. d. bhaiksyaka, A. 

24. ab. Sarhamn kasaya’, A. 

25. c. ksamarh, A; rim-par, T. d. bhuktvarddham, A; phyed-la lons- 
spyod mdzod, T. 
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रवं हि न स्याल्वजनावमद्‌ः 
कालक्रमेणापि शमश्रया A: | 
तस्मात्कुरुष प्रणयं मयि त्वं 
सद्भिः सहोया fe सतां wate: ॥ २६॥ 
अथ त्विदानीं कुलगरवितत्वा- 
दस्मासु विश्रव्भगुणों न तेऽस्ति | 
व्यूढान्यनौकानि विगाह्य बाशे- 
Hal सहायेन परान्‌ जिगोष ॥ २७ ॥ 
तदुद्दिमचान्यतरां रणौष धर्मार्थकामान्विधिवद्भजस्व | 
व्यत्यस्य रागादि हि चिवग प्रेत्येह च स्ंशमवापुवन्ति ॥ २० ॥ 
यो SIA परिपौद्य कामः 
स्याइर्मकामौ परिभूय चार्थः | 
कामार्थयोश्चोपरमेण धर्म - 
स्थाज्यः स AN यदि काङ्कितोऽथेः ॥ २९ ॥ 
तस्मार्चिवगेस्य निषेवणेन त्वं रूपमेतत्सफलं कुरुध | 
धर्मार्थकामाधिगमं ह्यनूनं न्टणामनूनं पुरुषार्थभाहुः ॥ ३० ॥ 


26. b. 88(719 added in margin)sraya §rih, A; dpal gan bshags (bsdags, 
Peking edition)-pa-ste (equivalent uncertain), T ; śamāśrayā, Bohtlingk. 

27. b. visrambha?, A. c. vyiihiny any(corrected to n)ekavi vigahya, 
A ; sde rgyas-rnams ni... rnam-par-dkrugs byas-nas, T. d. para jigisa, A; 
pha-rol-rnams ni pham-par mdzod, T. ; 

28. a. afranyataram, A. d. bhrarhsam, A. 

29. a. yo hy atra dharmmo, A; gan-zhig don dan chos-la, T. b. 
ree य corrected tomo), A. c. fie-bar-zhi-bas (copasamena १), 


30. a. nisevanena, A. 
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तन्निष्फलौ नाहसि कर्तुमेतौ 
पौनौ भुजो चापविकर्षणाहों | 
मान्धादवज्जेतुमिमौ हि योग्यौ 
लोकानपि चौनिह किं पुनर्गाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
खेहेन खल्वेतदहं त्रवोमि नैश्वर्यरागेण न विस्मयेन | 
इमं हि eer तव भिश्ववेषं जातानुकम्पोऽर्यपि चागताश्रुः॥३२॥ 
यावत्खवंशप्रतिरूप रूपं. 
न ते aaah भूयः | 
ARSE भिक्षाश्रमकाम कामान्‌ 
कालेऽसि कर्ता प्रियधर्म धर्मम्‌ ॥ ३३ ॥ 
शक्कोति जोणेः खलु धमंमाष्तुं कामोपभोगेष्रगतिञरायाः । 
अतश्च यूनः कथयन्ति कामान्मध्यस्य वित्तं स्थविरस्य धर्मस्‌ ॥३४॥ 
धर्मस्य चा्थेस्य च जोवलोके प्रत्यर्थिभूतानि fe यौवनानि | 
संरश्यमाणान्धपि दुर्हाणि कामा यतस्तेन पथा इरन्ति ॥ ३५ ॥ 
वयांसि जोर्णानि विमशंवन्ति धीराण्यवस्थानपरायणानि | 
अल्पेन IAA शमात्मकानि भवन्त्यगत्यैव च लज्जया च ॥ ३६॥ 


31. a. nisphalo, A. cd. yogyo lokan ahi trin ihi kim pur (gap for missing 
syllable) 82671, A ; hjig-rten gsum-rnams kyan . . . hos-pa yin-na sa hdir smos- 
ci-dgos, T. 

82. c. °veSar, A. 

33. A transposes the two lines ; T as in text. c. bhukgva bhiksyasrama’, 
A. d. priyadharmma dharmma, A. 

34. cd. kāmām madhyasya, A. d. dharmma, A. 

35. d. tena yatha haranti, A; lam de-las (read la १) hphrogs-par-byed 
(tena patha hriyante १), T ; svena patha, Windisch. 

_86. a. vimargayanti, A; rnam-dpyod Idan-pa-ste, T. d.agatyeva, A; 
son-ba ma-yin phyir, T. 
8 
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अतञ्च लोलं विषयप्रधानं प्रमत्तमश्षान्तमदौर्धदर्शि । 
बहुच्छलं यौवनमभ्यतौत्य निस्तौर्य कान्तारमिवाश्वसन्ति ॥ ३७ | 
तस्मादधौरं चपलप्रमादि नवं वयस्तावदिदं व्यपेतु | 
कामस्य पूर्व fe वयः शरव्यं न शक्यते रक्षितुमिन्द्रियेभ्यः ॥ ३८ ॥ 
अथो चिकोर्षा तव धर्म एव यजस्व यज्ञ कुलधम रषः | 
यच्चैरधिष्ठाय हि angi ययो मरुत्वानपि MATEA ॥ ३९ N 
सुवणेकेय रविद्ष्टबाहवो मणिप्रदीपोज्चलचिचमौलयः 
न्टपर्षयस्तां हि गतिं गता मखैः AAT यामेव महष॑यो ययुः ॥४०॥ 
इत्येवं मगधपतिवंचो बभाषे 
यः सम्यग्वलमिद्वि ब्रुवन्‌ बभासे | 
तच्छ्रुत्वा न स विचचाल राजखूनुः 
कैलासो गिरिरिव नैकचिचसानुः ॥ 8१ ॥ 


इतिं बुडूचरिते माकाथ्येऽश्वघोषषृते श्रेण्यामिगमनो नाम gA: सर्ग: ॥ १० ॥ 


38. b. vyapetu, A. 

39. . c. yajiier, A. ‘ You should mount the back of the spiritual naga’ 
(nagaprstham), ©. 

40. a. rnam-par-bcins-pahi phyag-rnams (°vibaddhabahavo ?), T. 

41. a. A omits vaco; magadha-yi bdag-pos tshig smras-pa, T. b. 
dhruvam babhase, A ; smra-ba yan-dag mdzes, T. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


115 


CANTO XI 


अथेवसुक्तो मगधाधिपेन सुहृन्मुखेन प्रतिकूलमथेम्‌ | 
स्वस्थोऽविकारः कुलशौचशुदः शौडोद्निर्वाक्मिदं जगाद ॥ १ ॥ 
नाश्वयमेतद्भवतों विधानं जातस्य sigg विशाले । 
यन्मिचपश्े तव मिचकाम स्याइत्तिरेषा परिशुद्ृत्तेः ॥ २॥ 
असत्सु att स्वकुलानुदृत्ता न तिष्ठति औरिव विक्ववेषु । 
पूर्वे; छतां प्रौतिपरंपराभिस्तामेव सन्तस्तु विवर्धयन्ति ॥ ३ | 
ये चार्थहच्छेषु भवन्ति लोके 
समानकार्याः सुहृदां मनुष्या: | 
मिचाणि तानौति परेमि बुझा 
स्वस्थस्य इद्दिघिह् को हि न स्यात्‌ ॥ ४ ॥ 
रवं च ये द्रव्यमवाप्य लोके मित्रेषु धम च नियोजयन्ति । 
अवात्तसाराणि धनानि तेषां म्रष्टानि Alt जनयन्ति तापम्‌ ॥५॥ 
सुहृत्तया चार्यतया च राजन्‌ खल्वेष यो मां प्रति निञ्चयस्तें | 
अचानुनेष्यामि सुह्ृत्तयैव ब्रूयामहं नोत्तरमन्थद्च ॥ ६ ॥ 


l. b. sukrnmukhena, A; bSes-kyi sgo-nas, T. c. kula§oca?, A. 

2. a. bhavato bhidhatu, A ; khyod-kyi cho-ga, T; bhavato *bhidhinam, 
Béhtlingk. d. pariguddhavrttah, A; yons-su-dag-pahi spyod-pas, T. 

3. a. svakulinuripa, A ; ran rigs rjes-su-spyod-pas, T. 

5. c. aptasarani (one syllable short), A ; sfiin-po thob-pa-ste, T. 

6. b. e.c.; vih&ya prig eva ti niécayas te, A; khyod-kyi nes-pa gan- 
zhig bdag-la dmigs-pa hdi (—text, omitting khalu), T. 
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अदं जराम्त्यभयं विदित्वा मुसुक्षया धर्ममिमं प्रपत्नः | 
बन्धून्‌ प्रियानश्रुसुखान्विहाय प्रागेव कामानशुभस्य हेतून्‌ ॥७॥ 
> नाशौविषेभ्यो fe तथा बिभेमि नैवाशनिभ्यो गगनाच्छयतेभ्यः । 
न पावकेभ्योऽनिलसंहितेभ्यो यथा भयं मे विषयेभ्य एव ॥ ८ ॥ 
कामा ह्यनित्याः कृशलार्थचौरा 
(CATA मायासहृशाञ्च लोके | 
आशास्यमाना अपि मोचयन्ति 
चित्तं sui किं पुनरात्मसंस्थाः ॥ ९ ॥ 
कामाभिभूता हि न यान्ति शर्म चिपिष्टपे किं बत मर्त्यलोके । 
कामैः सतृष्णस्य हि नास्ति दत्तियंथेन्धनैर्वातसखत्य Tz: ॥ १०॥ 
जगत्यनर्थो न समोऽस्ति कामैर्मोहाच्च तेष्रेव जनः प्रसक्तः | 
तत्त्व विद्त्वैवमनर्थभीरुः प्राज्ञः स्वयं कोऽभिलषेद्नर्थम्‌ ॥ ११॥ 
समुद्रवस्त्रामपि गामवाप्य पारं जिगीषन्ति महाणेवस्य | 
लोकस्य कामैन विठृत्तिरस्ति पतङ्गिरम्भोभिरिवाणेवस्य ॥ १२ ॥ 
„~ देवेन इष्टेपि हिरण्यवर्षे दटौपान्समग्रांञ्चतुरोऽपि जित्वा | 
शक्रस्य चाधासनमष्यवाप्य मान्धातुरासौदिषयेषठप्िः ॥ १३ ॥ 
v arta राज्यं द्वि देवतानां शतकतो इत्रभयात्प्रनष्टे । 
द्पान्महषौनपि वाहयित्वा AAA नहुषः पपात ॥ १४ ॥ 
8. | a. bibhaimi, A. 
11. ab. kiémaih 110150, A. b. pragaktah, A. 
12. c. na hi trptir, Lüders ; T indeterminate. 


13. b. lons-spyod-de (bhufijan for jitva 2), T. d. agid, A. 
14. b. pranaste, A. d. naghusah prapata, A. 
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tea राजा fea विगाह्य नोत्वापि देवों वशसुवशौ ताम्‌ | 
लोभाइषिभ्यः कनकं जिहोषुंजंगाम नाशं विषयेघतरप्तः ॥ १५ ॥ 
बलेम॑हेन्द्रं नहुषं महेन्द्रादिन्द्र पुनर्ये नहुषादुपेयुः | 
wat fart वा विषयेषु तेषु को विश्वसेद्वाग्यकुलाकुलेषु ॥ १६ ॥ 
चोराम्बरा मूलफलाम्बुभश्षा 
जटा वइन्तोऽपि भुजङ्गदौघाः | 
बैनान्यकार्या मुनयोऽपि भग्नाः 
कः कामसंज्ञान्मुगयेत शचून्‌ ॥ १७ N. 
उग्ायुधश्चोग्रष्टतायुधोऽपि येषां छते गृत्युमवाप भीष्मात्‌ | 
चिन्तापि तेषामशिवा वधाय सहदत्तिनां किं पुनरव्रतानाम्‌॥१८॥ 
आस्वादमल्पं विषयेषु मत्वा संयोजनोत्कर्षमठृत्तिमेव | 
सड़ाश्व गही नियतं च पापं कः कामसंज्ञं विषमाद्दौत ॥ १८ N 
कृष्यादिभिः कर्मभिरदितानां कामात्मकानां च निशम्य दुःखम्‌ | 
STS च कामेधकुतूहलानां कामान्विद्दातं क्षममात्मवद्धिः ॥२०॥ 


15. a. edaś ca, A.. cd. jihirsu jagama, A. 

16. a.naghusa, A. b. naghusad, A. 

17. c. yair anyakarya, A; gan-gis don gzhan ma-yin, T ; ‘ peaceful and 
seeking nothing ’, 0; ‘ seeking for moksa by separation from the desires °, FP. 

18. a. ugrāşudhaś, A. b. bhismat, A. d. ९.0. ; tadvrttinām kim pur 
avratanam (one syllable short), A; spyod-rnams-kyi hjoms-phyir de-phyir 
brtul-zhugs rnams-kyi smos-ci-dgos (—vrttinam vadhiya tat kim punar vra- 
tanim), T ; tadvrttita, Windisch. 

19. a. &évidam, A; mya-han (for myon-ba?), T. b. samyojanat- 
kargam, A. c. garha, A. 

20. a. krsyadibhir ddharmmabhir anvitanam, A ; zhin-gi las-la sogs-pa- 
rnams-kyis fiam-thag-cin, T ; ‘ every difficult means of livelihood °, ©. 
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ज्ञेया विपत्कामिनि कामसंपत्सिद्वेष कामेषु मद्‌ wate | 
मदादकार्य कुरुते न कार्य येन Ait दुर्गंतिमभ्युपैति ॥ २१ ॥ 
aaa लब्धाः परिरक्षिताश्व ये विप्रलभ्य प्रतियान्ति भूयः | 
तेषात्मवान्याचितकोपमेषु कामेषु विद्दानिह को रमेत ॥ २२॥ 
अन्विष्य चादाय च जाततर्षा 
यानत्यजन्तः परियान्ति दुःखम्‌ | 
लोके टणोल्कासहशेषु तेषु 
कामेषु कस्यात्मवतो रतिः स्यात्‌ ॥ २३॥ 
अनात्मवन्तो ete यैविंदष्टा 
विनाशमर्छन्ति न यान्ति शर्म । 
कुद्दोग्रसपप्रतिमेषु तेषु 
कामेषु कस्यात्मवतो रतिः स्यात्‌ ॥ २४ ॥ 
अस्थि शुधाता इव सारमेया 
qafa यान्नेव भवन्ति तृप्ताः | 
जीर्णास्थिकङ्कालसमेषु तेषु 
कामेषु कस्यात्मवतो रतिः स्यात्‌ ॥ २५ ॥ 
ये राजचौरोदकपावकेभ्यः 
साधारणत्वाजञनयन्ति दुःखम्‌ । 
तेषु प्रविद्ञामिषसंनिभेषु 


ee 


कामेषु कस्यात्मवतो रतिः स्यात्‌ ॥ २६॥ 


21. d. ksate, A ; zad-cin, T. 

22, a. pariraksitas, A. d. vidvān ihi, A; hdi-na mkhas-pa, T. 

24. ¢. kruddhogragarppa”, A; kun-nas hkhros-pahi sbrul (sammkruddha- 
sarpa’), T. 
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यच स्थितानामभितो विपत्तिः शचोः सकाशादपि बान्धवेभ्यः | 
fas तेषायतनोपमेषु कामेषु कस्यात्मवतो रतिः स्यात्‌ ॥ २७॥ 
गिरौ वने चासु च सागरे च 
यान्‌ स्ंशमर्छन्ति विलङ्घमानाः | 
तेषु दुमप्राग्रफलोपमेषु 
कामेषु कस्यात्मवतो रतिः स्यात्‌ ॥ २८ ॥ 
तीव्रैः प्रयननेविविधेरवाप्ताः शणेन ये नाशमिदद प्रयान्ति | 
स्वप्रोपभोगप्रतिमेघु तेषु कामेषु कस्यात्मवतो रतिः स्यात्‌ ॥ २८ ॥ 
यानजयित्वापि न यान्ति शर्म विवर्धयित्वा परिपालयित्वा | 
अङ्गारकर्षूप्रतिमेषु तेषु कामेषु कस्यात्मवतो रतिः स्यात्‌ se ॥ 
विनाशमौयुः कुरवो यदथं TATA मेखलदण्डकाश्च | 
स्हनासिकाष्ठप्रतिमेषु तेषु कस्यात्मवतो रतिः स्यात्‌ ॥-३१ N 
सुन्दोपसुन्दावसुरौ यद््थमन्योन्यवैरप्रस्टृतो विनष्टौ | 
सौदार्द्विश्लेषकरेषु तेषु कामेषु कस्यात्मवतो रतिः स्यात्‌ ॥ ३२॥ 
. 27. b. Sakagid api bāndhaveşu (corrected in margin to “vebhyah), A; 
giier-hdun hbrel-pa-rnams-las kyan, T. 

28. b. yadbhraméam arcchanty abhilanghamanah, A ; gan-la rnam-par- 
hphyo-ba-rnams ni Ihun hgyur-te, T. 0. drumapragramalo®, A ; 1107-87 rtse- 
mohi hbras-bu, T. 

29. a. tivvaih, A; drag-po, T. c. svapnop(?g?)rabhoga’, A; rmi-lam 
fie-bar-loiis-spyod, T. 

30. a. yan acc(??)ayitvapi, A; gan-rnams bsgrubs-nas, T. c. ahgara- 
karşņy(corrected to rs)apra°, A ; lci-bahi me-ma-mur, T ; ‘a firepit’, 0. 

31. b. e.c.; maithiladaņdakāś ca, A; T omits the pada ; ‘the Mekhali- 
Danda(ka)s’, C. c. ro-bsregs Sin (‘ corpse-burning wood’, sinasikastha १) 
T ; sunasikastha’, C. 

32. b. anyonyaveraprasrto, A. 
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येषां aa वारिणि पावके च क्रव्यात्सु चात्मानमिहोत्सृजन्ति । 
सपत्नभ्रतेधशिवेषु तेषु कामेषु कस्यात्मवतो रतिः स्यात्‌ ॥ ३३ ॥ 
कामार्थमन्ञः छपणं करोति प्राप्नोति दुःखं वधबन्धनादि | 
कामार्थमाशाकपणस्तपस्वी सत्यु श्रमं चार्छति जोवलोकः ॥३४॥ 
गौतैडियन्ते हि am वधाथ रूपार्थमञ्नौ शलभाः पतन्ति | 
मत्स्यो गिरत्यायसमामिषार्थों तस्माद्नथ विषयाः फलन्ति ॥इ५॥ 
कामास्तु भोगा इति यन्मतिः स्याङ्गोगा न केचित्परिगण्यमानाः। 
वस्त्राद्यो द्रव्यगुणा हि लोके दुःखप्रतोकार इति प्रधार्याः ॥३६॥ 
ष्टं हि तर्षप्रशमाय तोयं छ्न्नाशहेतोरशनं तथैव | 
वातातपाम्बावरणाय वेशम कीपीनशेतावरणाय वासः ॥ ३७ ॥ 
निद्राविघाताय तथैव शय्या यानं तथाध्वश्रमनाशनाय | 
तथासनं स्थानविनोद्नाय खानं गजारोग्थबलाअ्रयाय ॥ ३८ ॥ 


33. a. kasandh(?rth?)am ajiiah krypa pavake ca, A; gan-dag-rnams-kyi 
don-du chu dan me-la dan, T ; ‘ he may bind his body and throw himself into 
fire and water ’, C. 

34. a. krpanan, A. c. tapa$vi, A. d. mrtyu §ramarn, A ; hchin-ba (for 
hchi-ba) dan ni nal-ba, T. 

35. a. gitai briyarhte, A. b. $alabha, A. cd. matsyo giranty ayasam 
amisarthin tasmad, A; §a-dag don gñer ña, T ; ‘ the pool fish longing for the 
baited hook ’, C ; “the fish in the water hangs on the hook on account of taking 
the bait °, FP. 

36. ab. yan matah syit 91026, A; hdod-pahi lons-spyod yin zhes 
gan-gi blo yin-la (kamasya bhoga iti yanmatih syad?), T; matam, Co. b. 
kha-cig lons-spyod-rnams ni yons-su-spyod-pa-ste (=kecid bhogah paricarya- 
manah, or parivartyamanah), T ; pariganyamanah, A. 

37. a. toya, A. c. vatatapimvavaranaya, A; rlun dan gdun-ba sgrib- 
pa ched-du (=vātātapāvaraņāya), T. d. kopina® (?kopane®?), A. 

38. a. de-bzhin . .. gnas yin-la (tathasti viso?), T ; ‘one sleeps to drive 
off drowsiness’, ©. b. “éramaniSanaya, A. d. srjarogya®, A; gtsan dan 
nad-med, T ; ‘ to remove dirt one bathes ’, C. 
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दुःखप्रतोकारनिमित्तथूता- 
स्तस्मात्प्रजानां विषया न भोगाः | 
अश्नामि भोगानिति कोऽभ्युपेया- 
व्याज्ञः प्रतीकारविधौ प्रदत्तः ॥ ३८ ॥ 
यः पित्तदाहेन विद्ह्ममानः शौतकियां भोग इति व्यवस्येत्‌ | 
दुःखप्रतीकारविधी प्रदत्तः कामेषु कुर्यात्स हि भोगसंज्ञाम्‌ ॥४०॥ 
RAIA AAT च यस्मा- 
santa मे तेषु न भोगसंज्ञा। 
य एव भावा हि सुखं दिशन्ति 
त र्व दुःखं पुनरावहन्ति ॥ ४१॥ 
गुरूणि वासांस्यगुरूणि चैव सुखाय शीते सुखाय TA | 
चन्द्रांशवश्चन्दनभेव चोष्णे सुखाय दुःखाय भवन्ति शोते ॥ ४२॥ 
इन्द्रानि सर्वस्य यतः प्रसक्ता- 
न्यलाभलाभप्रम्टतोनि लोके । 
अतोऽपि नैकान्तसुखोऽस्ति कश्चि- 
ARISE पुरुषः एथिव्याम्‌ ॥ ४३ ॥ 

39. ab. °bhita tasmit, A. b. de-bzhin skye-dgu-rnams (tath& pra- 
janam), T; ‘therefore’, C. c. annani bhoga iti, Gawroński ; lons-spyod- 
rnams ni bzah zhes (indeterminate), T. d. e.c. Finot ; pravrttan, A; rab-tu- 
zhi-bahi cho-gar rab-zhugs Ses-rab-can (=text?), T. 

40. a. pittadahana, A; hgro-bahi (for dro-bahi?) gdun-bas (uncertain), 
T; ‘a man who has got a burning fever’, ©. c. sdug-bsnal zhi-bahi bdag- 
ñid-la (duhkhapratikarataya?), T. d. bhogasarmjfiam, A. 

41. a. yasyad, A. b. T omits api. 

42. b. dharmme, A ;dro-bahitshe-na,T. c. candramSava candanam, A. 


43. a. dvandani, A. prasaktany, A; rab-zhugs-te (pravrttany), Abe 
d. parusah prthivyam, A ; sa-la skyes-bu, T. 
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दृष्टा विमिश्रां सुखदुःखतां मे 
राज्यं च दास्यं च मतं समानम्‌ । 
नित्यं हसत्येव हि नैव राजा 
न चापि संतप्यत एव दासः ॥ 88 ॥ 
आज्ञा न्टपत्वेभ्यधिकेति यत्स्यान्महान्ति दुःखान्यत एव TTR: | 
आसङ्गकाष्ठप्रतिमो हि राजा लोकस्य हेतोः परिखेदमेति ॥४५॥ 
राज्ये न्टपर्थागिनि बद्दमितरे 
विश्वासमागच्छति Afar | 
अथापि विश्रम्भमुपैति नेह 
किं नाम सौस्थं चकितस्य राज्ञः ॥ ४६ ॥ 
यदा च जित्वापि wel समग्रां वासाय दृष्टं पुरमेकमेव | 
तचापि चैकं भवनं निषेव्यं श्रमः परार्थे ननु राजभावः ॥ ४७॥ 
राज्ञोऽपि वासोयुगमेकमेव सुत्संनिरोधाय तथान्रमाचा | 
शय्या तथेकासनमेकमेव शेषा विशेषा न्टपतेर्मदाय ॥ ४८ N 
gadaa फलं यदीष्टम्ृतेऽपि राञ्धान्मम तुष्टिरस्ति। 
तुष्टौ च सत्यां पुरुषस्य लोके सर्वे विशेषा ननु निर्विशेषाः ॥४८॥ 
44. a. drstv& ca miSrérh, A ; rnam-par-hdres mthon-nas, T. b. rathjya 
(gap for missing character) dasya ca, A; rgyal-srid dan ni bran-fiid, T. d. 
hāsah, A ; bran, T, 
45. a. gan-phyir...lhag-par gyur (abhyadhikāsti yasmān?), T; ‘if 
you say that the fact of a king giving orders makes him the best’, 0. 
46. a. vankamitre, A; bSes-min man-por, T; ‘on account of the many 
enemies of kings’, C. c. visrambham upeti, A. 
47. a. mahi, A. 
48. Not in C. a, e.c. Béhtlingk; rijye pi vase yugam, A; rgyal-po 


sdod-pahi gnas kyan gfiah-sin goig ñid-de (rajfio ‘pi vaso yugam ekam eva), 
T. b. tathinamatra, A; de-bzhin... bzah-ba tsam yin-la, T. ` 
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तन्नास्मि कामान्‌ प्रति संप्रतार्यः 
aa शिवं मार्गमनुप्रपन्त्रः | 
स्मृत्वा Ges तु पुनः पुनर्मा 
ate प्रतिज्ञां खलु पालयेति ॥ ५० ॥ 
न ह्मर्यमर्षेण वनं प्रविष्टो न शचुबाणेरवधूतमौलिः । 
छतस्पृहो नापि फलाधिकेभ्यो शल्लामि नैतद्दचनं यतस्ते ॥ ५१॥ 
यो द्न्दश्रकं कुपितं भुजङ्गं 
मुक्का व्यवस्थेद्धि पुनर्ग्नहोतुम्‌ | 
दाहात्मिकां वा ज्वलितां ठृणोल्कां 
संत्यज्य कामान्स पुनर्भजेत ॥ ५२॥ 
अन्धाय यश्च स्पृयेद्नन्धो 
बद्धाय मुक्तो विधनाय चाव्ययः | 
उन्म्रत्तचित्ताय च कल्थचित्तः 
Qe स कुर्यादिषयात्मकाय ॥ ४३ ॥ 
भैश्षोपभोगीति च नानुकम्प्यः छतो जरागृत्युभयं fray: | 
इहोत्तमं शान्तिसुखं च यस्य परत्र दुःखानि च संहतानि ॥ ५४॥ 

50. b. ksema, A; 026 dan zhi-bahi Jam, T. d. smras-pa-ho (bruise or 
briyah?), T. palayanti (corrected to °yeti), A; skyon zhes, T. 

51. a. e.c. Bohtlingk; vana pravisto, A; nags-su- zhugs-pa, T. b. 
avadhimaulih (one syllable short), A; mgo-bo hdar-ba (avadhiitamurdhi?), 
T ; “1 have cast off the royal diadem °, ©. c. krtasprha, A. d. naid vacanam 
(one syllable short), A ; tshig-de . . . ma-yin-no, T. de-phyir (tatas), T. 

52. a. bhujagam, A. b. puna grahituh, A. c. tmolkam, A. d. 
bhajet, A. 

53. a. sprhayed anartho, A ; ma-lon... hdod-pa-ste, T. 


54, a. bhaisopabhogiti ca(?ra?), A ; slons-mo fie-bar-rgyu zhes (bhaikso- 
pacariti?), T. 
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लब्छ्यां महत्यामपि वर्तमानस्तृष्णाभिभ्ूत स्वनुकम्पितव्धः | 
प्राप्नोति यः शान्तिसुखं न चेह परच दुःखैः प्रतिशद्मते च ॥५५॥ 
रवं तु वत्तं भवतोऽनुरूपं सत्त्वस्य त्तस्य कुलस्य चैव | 
ममापि वोढुं सहश प्रतिज्ञां सत्त्वस्य दत्तस्य कुलस्य चेव ॥ ५६ | 
अहं हि संसारशरेण विद्यो विनिःस्ट्रतः शान्तिमवाप्तुकामः | 
नेच्छेयमाष्तुं चिद्विऽपि राज्यं निरामयं किं बत मानुषेषु ॥५७॥ 
चिवर्गेसेवां न्टप यत्तु हत्लतः 
परो मनुष्यार्थे इति त्वमात्थ माम्‌ | 
अनर्थ इत्येव ममाच दर्शनं 
कयौ चिवर्गो हि न चापि तर्पकः ॥ ५८ ॥ 
पदे तु यस्मिन्न जरा न भीन रुडः 
न जन्म नेवोपरमो न चाधयः। 
तमेव मन्ये पुरुषार्थसुत्तमं 
न विद्यते यच पुनः पुनः क्रिया ॥ ५९ ॥ 
यद्प्यवोचः परिपाल्यतां जरा नवं वयो गच्छति विक्रियामिति। 
अनिञ्चयोऽयं चपलं हि हश्यते जराप्यधौरा एतिमच यौवनम्‌॥ई ol 


57. Notin C. a. sarhsararasena, A 3 hkhor-bahi mdah-yis, T ; ‘I who 
have been shot at by the arrow of the samsara > FP. b. vinihsrtah, A. cd. 
nad-med mtho-ris-na (tridive . . . nirāmaye?), T. 

58. a. brten-pa hdi (=sevām imām), T. yan tu krsnatah, A. b. 
vam artha mam, A. c. 6.0. ; anartha ity eva mamarthadarganam, A; de- 
ltar don-med ces ni bdag-gi (so Peking edition) brtan-pa (so Peking edition, 
read bstan-pa) hdir (—anartha ity evan 1181118009. darganam), T ; ‘ this too is 
anartha’, CG. d. trivarge, A. 

59. ab. na bhirur nna janma (one syllable short), A; hjigs-min nad 
ma-yin skye-min, T. 

60. a. pratipalyatarh, Gawroński. c. bahularh hi, Kern. 
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स्वकमंदश्वश्व यदान्तको जगद्‌ 

वयःसु सर्वेष्ववशं विकषंति | 
विनाशकाले कथमव्यवस्थिते 

जरा प्रतौस्या विदुषा शमेसुना ॥ ६१ ॥ 
जरायुधो व्याधिविकोणेसायको 

यदान्तको व्याध इवाशिवः स्थितः | 
प्रजाम्टगान्‌ भाग्यवनाश्रितांस्तुदन्‌ 

वयःप्रकषे प्रति को मनोरथः ॥ ६२ ॥ 
अतो युवा वा स्थविरोऽथवा शिशु- 

स्तथा AAAs कर्तुमइति | 
यथा भवेद्वर्मंवतः कृतात्मनः 

प्रहत्तिरिष्टा विनिदृत्तिरेव वा ॥ ६३॥ 
यदात्थ चापौष्टफलां कुलोचितां 

कुरुष TAA मखक्रियामिति | 
नमो मखेभ्यो न हि कामये सुखं 

परस्य दुःखक्रियया यदि्ष्यते ॥ ६४ ॥ 


61. b. vayassu sarvvesu vasam vikarsati, A ; na-tshod kun-la dban-med 
rnam-par-hgugs-pa-ste, T. d. samepsuna, A ; zhi-hdod, T. 

62. b. ivaéritah sthitah, A; dge-ba ma-yin...bzhin gnas-pas, T. ©. 
oggritan sudan, A ; rten-rnams gtor-te, T. d. priti ko, A. 

63. a. suto (corrected to ato), A; de-phyir, T. c. krpātmanah, A; 

-fiid byas-pa, T. 
ka pi a ; yad 56019 cadiptaphalam, A; yan-na hdod-paht hbras-bu = isk 
gan smras-pa (yad attha vapistaphalam), T. d. pad isyate, A; gan-zhig... 
hdod-pa-ste, T. 
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परं fe इन्तुं विवशं फलेप्सया 
न युक्तरूपं करुणात्मनः सतः । 
क्रतोः फलं यद्यपि शाश्रतं भवे- 
त्तथापि इत्वा किसु यत्क्षयात्मकम्‌ ॥ ३५ ॥ 
भवेच्च धर्मो यदि नापरो विधि- 
ब्रतेन शौलेन मनःशमेन वा | 
ˆ तथापि नैवाईति सेवितुं करतु 
विशस्य यस्मिन्‌ परमुच्यते फलम्‌ ॥ ६६ | 
इहापि तावत्पुरुषस्य तिष्ठतः प्रवर्तते यत्परहिंसया सुखम्‌ | 
तद्ष्यनिष्टं सष्टणस्य धौमतो भवान्तरे किं बत यन्न हश्यते ॥६७॥ 
न च प्रतार्योऽस्मि फलप्रदत्तये 
भवेषु राजन्‌ रमते न मे मनः | 
लता इवाम्भोधरइष्टिताडिताः 
wens: सर्वगता हि चञ्चलाः ॥ ईः ॥ 
इहागतश्चाहमितो दिदृक्षया 
मुनेरराडस्य विमोक्षवाद्नः | 
प्रयामि चाद्यैव न्टपास्तु ते शिवं 
वचः QAN मम तक्चनिष्टुरम्‌ ॥ ईट्‌ ॥ 


65. a. hantu, A. 5. yuktarupa, A. c. krato, A. gan ari (yad api? 
ES d. Aen bdag-fiid gan-gi de-ltar byas-nas ci stati hes See 
y ps akam), T; ‘how much more then in doing hurt to creatures in 
sacrifice, when seeking what is not permanent ’, C. 
ss 66. : a. dharme, n Böhtlingk. ab. vidhi vatena, A; brtul-zhugs-kyis... 
a-ga (for ०७४०-29), T. b. manahsamena va, A ; sems zhi-ba-vis T 
69. a. de-yi phyir (ato?), T ; * therefore 2 6 CR 
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अवेन्द्रवददिव्थव शश्वदकवहुणैरव श्रेय इद्दाव गामव | 
अवायुरायैरव सत्सुतानव श्रियञ्च राजन्नव धर्ममात्मनः ॥ ७० | 
हिमारिकेतूद्ववसंभवान्तरे यथा दिजो याति विमोक्षयंस्तनुम्‌ | 
हिमारिशचुक्षयशचुघातने तथान्तरे याहि विमोक्षयन्मनः॥ OR N 
न्टपोऽब्रवौत्साञ्ञलिरागतस्पृहो 
यथेष्टमाप्नोतु भवानविघ्नतः | 
अवाप्य काले छतहत्यतामिमां 
ममापि कार्यो भवता AAAS: ॥ ७२ ॥ 
स्थिर प्रतिज्ञाय तथेति पाथिवे 
ततः स वैश्वंतरमाअ्रमं ययौ । 
परिब्रजञन्तं तमुदौश्य विस्मितो 
न्टपोऽपि वब्राज पुरिं गिरिव्रजम्‌ ॥ ७३ N 


इति बुद्धचरिते मद्दाकाब्ये कामविगइंणो नामेकादशः सगे: ॥ ११ ॥ 


70. a. athendravad, A; dban-po bzhin bsruns, T. b. iho ca gam 
acah, A; sa bsruns hdir ni... bsruns, T. c. &yair ava satsutan, A; hphags- 
pa-yis bsruns dam-pahi bu-rnams, T. 

71. c. ०.०. ; °ksayagatrughatinas, A; khyim-gyi dgra hjoms nan (pro- 
bably=text, but uncertain), T. d. ०.०. Cappeller ; vimocayan, A. 

72. b. avighnyatah, A. c. bya-ba byas-ps...dus-su hdir (kale 
krtakrtyatam iha, for ito?), T. 

73. ¢. samudiksya, A; de mthon-nas, T. d. vavrā purin girivrajam 
(one syllable short), A ; ri-yi-tshogs-kyi gron-khyer-fid-du son, T. 
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CANTO XII 


ततः शमविहारस्य सुनेरिख्खाकुचन्द्रमाः | 
अराडस्याअमं भेजे वपुषा पूरयन्निव ॥ १ ॥ 
स कालामसगोचेण तेनालोक्यैव दूरतः | 
उच्चैः स्वागतमित्युक्तः समौ पसुपजग्मिवान्‌ ॥ २ ॥ 
तावुभौ न्यायतः श्रष्टा धातुसाम्यं परस्परम्‌ | 
दारव्योमेंध्ययोरंष्योः शुचौ देशे निषेदतुः ॥ ३ ॥ 
तमासीनं न्टपसुतं सोऽब्रवीन्सुनिसत्तमः | 
बहुमानविशालाभ्यां. दशनाभ्यां पिबन्त्रिव ॥ ४ ॥ 
fated मे यथा सौम्य निष्कान्तो भवनादसि । 
हित्त्वा aera पाशं पाशं हत्त इव दिपः ॥ ५ ॥ 
सर्वथा vanda mq चैव मनस्तव | 
we प्राप्तः fat त्यक्का लतां विषफलामिव ॥ ६ ॥ 
ara जौणेवयसो यज्जग्मुः पार्थिवा वनम्‌ । 
अपत्येभ्यः ख्यं द्त्वा थुक्तोच्छिष्टामिव जम्‌ ॥ ७ ॥ 
1. a. samaviharasya, A; zhi-bar gnas-pahi, T. d. piijayann, A; 
gan-ba, T. 
2. b. ten&° (corrected to tena’), A. d. samipam ujagmivan (one syllable 
short), A ; dran-du fie-bar-géegs-pa-ho, T. 
3. a. prst(?n?)ya, A; dris-nas, T. d. guco (corrected to guro?), A; 


gtsan-bar, T. nisidatuh, A. 
7. b. vasar (corrected to vanam), A. 
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इद्‌ मे मतमाश्चय नवे वयसि यद्भवान्‌ | 
ayaa थियं प्राप्तः स्थितो विषयगोचरे ॥ ८ | 
तद्दिज्ञातुमिमं धर्म परमं भाजनं भवान्‌ | 
ज्ञानक्षवमधिष्ठाय शत्रं दुःखाणेवं तर ॥ ९ ॥ 
fre यद्यपि विज्ञाते शास्त्रं कालेन वर्ण्वते | 
गाम्भौर्याद्यवसायाच न परोध्यो भवान्मम ॥ १० ॥ 
इति वाक्यमराडस्य विज्ञाय स aca: | 

बभूव परमप्रौतः प्रोवाचोत्तरभेव च ॥ ११ N 
विरक्तस्यापि यद्दिं सौसुस्थं भवतः परम्‌ । 
अहतार्योऽप्यनेनास्मि हतार्थ इव संप्रति ॥ १२॥ 
Reana हि ज्योतिर्यियासुरिव दैशिकम्‌ | 
त्वहशनमइं मन्ये तितौषुरिव च चवम्‌ ॥ १३॥ 
तस्मादसि तदक्तुं वक्तव्यं यदि मन्धसे । 
जरामरणरोगेभ्यो यथायं परिसुच्यते ॥ १४ ॥ 


§. c. abhukteva, A; ñid lons-ma-spyad-nas (pas, Weller), T. 

10. a. gan yan (yad api?), T. 9. hjug-ste (vartate or vartyate), T; 
‘ first one tests their abilities and thereafter one teaches them ’, C; vartate, 
Co. d. e.c. ;su(?)pariksyo, A ; yons-rtog khyod ma-yin (na pariksito bhavan १), 
T; ‘I know already your good firm settled purpose, certainly you will be 
equal to learning and in the end nothing will be hid from you’, C. 

11. b. mi-yi dran-sron des (sa nararsih), T. 

13. a. didiksur, A ; blta-barhdod-pas,T. c. tvaddarsanaha (one syllable 
short), A ; khyed mthon-ba-la bdag-gis, T. 

14. ०. rga dan hehi-bahi hjigs-rnams-las (—jaramaranabhayebhyo), 
T ; ‘the troubles of birth (or, the troubles that produce), old age, disease and 
death ’, C. 

9 
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इत्यराडः कुमारस्य माचाळ्या देव चोदितः | 

dfi कथयांचक्रे स्वस्य शास्त्रस्य निश्चयम्‌ ॥ १४ ॥ 

अयतामयमस्माकं सिद्धान्तः WAT वर | 

यथा भवति संसारो यथा चैव निवर्तते ॥ १६ N 

` ग्रकृतिश्व विकारश्च जन्म म्हत्युजरेव च । 

तत्तावत्सक्तमित्युत्तं स्थिरसत्त्व TUE तत्‌ ॥ १७ ॥ 

तच तु प्रतिं नाम विद्धि प्रहतिकोविद्‌ | 

पञ्च भूतान्यहंकारं बुद्धिमव्यक्तमेव च ॥ १८ ॥ 

विकार इति बुध्यस्व विषयानिन्द्रियाणि च । 
आगित्वर्थ। पाणिपादं च वाद्‌ं च पायूपस्थं तथा मनः ॥ १६ N 

अस्य eae विज्ञानात्क्षेचज्ञ इति संज्ञि च। 

San इति चात्मानं कथयन्त्यात्मचिन्तकाः ॥ २० N 


सशिष्यः कपिलश्चेह प्रतिबुद्धिरिति स्मृतिः । 
सपुचोऽप्रतिबुदस्तु प्रजापतिरिद्दोच्यतें ॥ २१ ॥ 


15. d. Svasya, A. 

16. d. yaths vai parivarttate, A; ji-ltar nes-par 1008-08 ñid (=text, 
omitting ca), T ; ‘ the matter of the origin and destruction of the universe 45.03 

17. d. paraihi nah, A ; de ges-mdzod, T. 

18. a. e.c. Béhtlingk ; prakrtir nnama (originally prakrtin nima १), A. 

19. c. vicar, Bohtlingk. 

20. d. kathayaty, A. 

21. .b. pratibuddhi, A; rab-tu-rtogs (pratibuddhir or °buddha), T; 
pratibuddha, Co. c. 6.0. ; saputrah pratibuddhas tu, A; bu dan beas-pabi 
rtogs-pa dan (=A, with ca for tu), T ; ‘ Kapila, the ysi, and his brothers, sons 
and dependants, on this important principle of the ego, practised learning 
and obtained salvation. This Kapila is now Prajapati’, ©. 
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जायते जोयंते चैव वाध्यते खरियते च यत्‌ | 
तद्यक्तमिति विज्ञेयमव्यक्तं तु विपर्ययात्‌ ॥ २२ ॥ 
अज्ञानं कर्म तृष्णा च ज्ञेयाः संसारहेतवः | . 
स्थितोःस्मिंस्त्रितये जन्तुस्तत्सत्त्व नातिवर्तते ॥ २३ ॥ 


विप्रत्ययादइंकारात्संदेहादभिसंक्षवात | 


ssf 


अविशेषानुपायाभ्यां सङ्गाद्भ्यवृपाततः ॥ २४ ॥ 
तच विप्रत्ययो नाम विपरीतं प्रवर्तते । 

अन्यथा कुरूते काय मन्तव्यं मन्यतेःन्यया ॥ २५ | 
बवोम्यहमहं वेझि गच्छाग्यहमहं स्थितः | 
इतीहैवमचंकाररूवनहंकार वर्तते ॥ २६ ॥ 

यस्तु भावानसंद्ग्धानेकीभावेन पश्यति | 
व्शत्पिण्डवट्संटेह संदेहः स इहोच्यते ॥ २७ N 

य ward स Uae मनो बुद्धिश्च कर्म च। 

TAIT गणः सो$हमिति यः सोऽभिसंश्षवः ॥ २८ ॥ 


22. b. vadhyate, A ; na-ba, T ; C omits. d. avyaktafi ca, A ; mi-gsal-ba 
yan-no, T. , 

23. b. 17095, A. c. sthito smi tritaye yantus, A; gsum-po hdir gnas 
hgro-ba, T. 

24. a. log-pa-las (viparyayad ?), T; ‘not believing’, ©. b. sandehad 
apr(?bh?)isambhavi, A; the-tshom-las dah mnon-hphyo-las, T; ‘doubt, 
excess’, C. 

25. a. log-pa (viparyayo ?), 7"; ‘not believing’, ©. d. mantavya, A. 

27. a. bhāvan asarhdigdhan, A ; the-tshom-med dros-rnams, T. c. the- 
tshom-med-pas (9581000191), T. 

28. ©. 6.0. ; yas caivesa, A ; gan-zhig grans de de 810 ned (=yah sa ganah 
sa evaham), T. 
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अविशेषं विशेषज्ञ प्रतिबुद्धाप्रबुद्धयोः | 

प्रझतीनां च यो वेद सोऽविशेष इति स्मृतः ॥ २९ N 
नमस्क्रारवषट्कारो प्रोक्षणाभ्युक्षणाद्यः | 
अनुपाय इति प्राज्ञेरुपायज्ञ प्रवेदितः ॥ ३० ॥ 
सन्ते येन दुर्मेधा मनोवागबुद्िकर्मभिः | 
विषयेष्रनभिष्ङ्ग सोऽभिष्रङ्ग इति स्मृतः ॥ ३१ ॥ 
ममेद्महमस्येति यदुःखमभिमन्यते | 
विज्ञेयोऽभ्यवपातः स संसारे येन पात्यते ॥ ३२ ॥ 
इूत्यविद्यां हि विद्वान्स पञ्चपवौ समीहते | 

तमो ale महामोहं तामिखद्यमेव च ॥ ३३ N 
तचालस्यं तमो विद्धि मोहं खत्युं च जन्म च । 
महामोइरूवसंमोह काम इत्येव गम्थताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
यस्माद्च च भूतानि प्रमुझन्ति महान्त्यपि | 
तस्मादेष महाबाहो महामोद्द इति स्मृतः ॥ ३४ ॥ 
तामिखमिति चाक्रोध कोधमेवाधिकुवेते । 

विषादं चान्धतामिखमविषाद्‌ प्रचश्षते ॥ ३६ ॥ 


29. b. rab-rgyas rab-rgyas ma-yin-pahi (prativrddhapravrddhayoh), -T. 

33. ab. paficaparvvan, A: de-ltar mkhas-kyis ma-rig-pa gnas-skabs Ina 
ni rab-thob-ste (=evam vidvan paficaparvam avidyarh prapnoti), T ; “all the 
ignorant men in the world are united in five classes ’, C. 

34. b. moha, A. d. T omits eva; ity avagamyatam, Co. 

35. b. chen-por yan ni-:(mahaty api?), T. c. esa mabaho (one syllable 
short), A ; phyag-chen hdi-dag ni, T. 

36. 0. visida, A. mi-Ses mun-las gyur-pa ni (ajiiatamisram), T. 
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अनयाविद्यया बालः संयुक्तः पच्दपर्वया । 
संसारे दुःखभूयिष्ठे जन्मस्वभिनिषिच्यते ॥ ३७ ॥ 
RV ओता च मन्ता च कार्यकरणमेव F | 
अददमित्येवमागम्य संसारे परिवर्तते ॥ ३८ ॥ 
इहेभिहेतुभिधोमन्‌ जन्मस्रोतः प्रवर्तते | 
हेत्वभावात्फलाभाव इति विज्ञातुमहॉस ॥ ३९ ॥ . 
तच सम्यद्यतिविद्यान्मोक्षकाम चतुष्टयम्‌ | 
प्रतिबुद्दाप्रबुद्दो च व्यक्तमव्यक्तमेव च ॥ ४० | 
यथावदेतद्िज्ञाय AIN हि चतुष्टयम्‌ | 
आजवंजवतां हित्वा प्राप्नोति UZANTA I ४१ ॥ 
इत्यथ ब्राह्मणा लोके परमब्रह्मवादिनः | 

RY 
ब्रह्मचय चरन्तौह ब्राह्मणान्वासयन्ति च ॥ ४२॥ 
इति वाक्यमिदं श्रुत्वा मुनेस्तस्य न्टपात्मजः | 
अभ्युपायं च पप्रच्छ पद्मेव च नैष्ठिकम्‌ ॥ ४३ | 
ब्रह्मचर्यमिदं चयं यथा यावच्च यच च। 
धममस्यास्य च पयन्तं भवान्व्याख्यातुमहति ॥ ४४ ॥ 

37. c. sdug-bsnal gyur-pa-yi (duhkhabhite?), T. d. bab-par-byed 
(abhinipatyate ?), T. 

38. a. srota, A. b. bya-ba dan ni rgyu fiid dag (karyam karanam eva 
ca), T ; ‘I am that which does’, 0. 

39. ity ebhi hetubhir, A; rgyu hdi-rnams-kyis hdi (for hdir), T. b. 
jamasrotah, A ; skye-bahi rgyun-la, T ; ‘the stream of birth and death °, C. 
c. hetvabhiva phalabhiva, A; rgyu med-pa-las hbras-bu med, T; ‘if this 
cause does not exist, the fruit also does not exist’, C ; hetvabhave, Co. (e.c.). 

40. a. yan-dag hgro-ba (samyaggatir), T ; ‘ call this the right opinion ’, 


C. c. rab-rgyas rab-rgyas-min (prativrddhapravrddhau), T. 
41. c. “javata, A. 
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इत्यराडी यथाशास्त्रं विस्पष्टार्थं समासतः। . 
तमेवान्येन TAA धर्ममस्मे व्यभ्राषत ॥ ४५ ॥ 
अयमादौ गण्दान्म॒क्ता vere लिङ्गमास्रितः 
समुदाचारविस्तोणं शौलमादाय वर्तते ॥ ४६॥ 
संतोषं परमास्थाय येन तेन यतस्ततः । 

विविक्तं सेवते वासं निदेन्द्रः शास्त्रवित्कृतो ॥ ४७ ॥ 
ततो रागाङ्भयं SRT वैराग्याच परं शिवम्‌ । 
निएल्लान्नन्द्रिय्रामं यतते मनसः शमे ॥ ४८ ॥ 
अथो विविक्तं काभेभ्यो व्यापादादिभ्य एव च | 
विवेकजमवाम्नोति पूवेध्यानं वितर्कवत्‌ ॥ ४९ ॥ 
तच्च ध्यानसुखं प्राप्य तत्तदेव वितर्कयन्‌ | 
अपूर्वसुखलाभेन हियते बालिशे जनः ॥ ५० ॥ 
शभेनैवंविधेनायं कामद्रेषविगहिंणा | 
ब्रह्मलोकमवाप्रोति परितोषेण वञ्चितः ॥ ५१ ॥ 
ज्ञात्वा विद्दान्वितकौस्तु मनःसंक्षोभकारकान्‌ । 
तदियुक्तमवाम्नोति ध्यानं प्रीतिसुखान्वितम्‌ ॥ ५२ ॥ 
हियमाणस्तया प्रीत्या यो विशेषं न पश्यति | 
स्थानं भाखरमाप्नोति देवेघ्राभास्वरेषु सः ॥ ५३ ॥ 


45. a. ity arade yathāśāstra, A ; de-ltar thub-pas bstan bcos lta (evam 
munir ४७86880090), T ; ‘ then that 17509 spoke according to the 8887798 C 

46. b. ligam, À. 

50. a. °sukham, A 

51. d. gnas-pa-ho (vasitah), T 

53. a. hriyamas tapā pritya (one syllable short), A; dgah-ba de-yis 
phrogs-pa, T 
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यस्तु प्रौतिसुखात्तस्मादिविचयति मानसम्‌ । 

ढतौयं लभते ध्यानं सुखं प्रौतिविवर्जितम्‌ ॥ ५४ ॥ 
यस्तु तस्मिन्सुखे an न विशेषाय यल्लवान्‌ । 
PRR: स सामान्यं सुखं प्राप्नोति दैवतैः ॥ ५५ ॥ 
ATEN सुखमासाद्य यो न TATA: | 

चतुर्थ ध्यानमाप्नोति सुखदुःखविवजितम्‌ ॥ ५६ ॥ 
तच केचिह्यवस्यन्ति मोक्ष इत्यभिमानिनः | 
सुखदुःखपरित्यागाद्व्थापाराच्च चेतसः ॥ ५७ ॥ 
अस्य ध्यानस्य तु फलं समं देवेटहत्फलेः | 
कथयन्ति TERS इहत्प्र्ञापरीक्षकाः ॥ ४८ ॥ 
समाधेव्युत्यितस्तस्माइष्ठा दोषांस्करौरिणाम्‌ | 
ज्ञानमारोइति प्राज्ञः शरौरविनिदृत्तये ॥ ४८ ॥ 
ततस्तड्यानसुत्सुज्य विशेषे छतनिश्चयः | 

कामेभ्य इव स प्राज्ञो Barely विरज्यते ॥ ६० N 


54. d. dgah-bahi bde dan bral-ba (sukhapritivivarjitam), T. 

55. Notin T. c. Subhakrsnaih, A. 

56. b. ०.०. ; yo na rajyaty upeksate, A; gan-zhig chags-min btan- 
sfioms-Sin (equivalent uncertain), T. 

57. b. ity api (rewritten and marked to show error) mininah, A ; zhes 
mnon-pahi na-rgyal-gyis, T. c. sdug-bsnal zhi-phyir (°duhkhapra§amanid १), 
T. 

58. b. brhatphaleh, A. c. brhatphalam, A; chen-pohi dus-su (hbras- 
bu, Weller e.c.), T ; ‘ because of life there being for a long time, it is called 
brhatphala’, ©. 

59. b. १0550 charirinam, A; lus-skyes skyon-rnams (dosamé charirajan १), 
T ; “he sees that to havea body makes faults ’, C. c. bsam-gtan-la (dhyanam), 
T; ‘advancing further, he practises prajna and satiated separates himself 
from the fourth trance’, C. d. °vinivarttaye, A. 

60. c. satprajfio, A ; Ses-rab-ldan de, T. 
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शरीरे खानि यान्यस्मिन्तान्यादौ परिकल्पयन्‌ | 

घनेश्वपि ततो द्रव्येष्षाकाशमधिसुच्यते ॥ ६१ ॥ 

आकाशगतमात्मानं संशिष्य त्वपरो बुधः | 

तदेवानन्ततः पश्यन्विशेषमधिगच्छति ॥ ६२ ॥ 

अध्यात्मकुशलस्वन्यो निवर्त्यात्मानमात्मना | 

किंचिन्नास्तीति संपश्यनाकिंचन्ध इति स्मृतः ॥ ६३॥ 
“ततो मुज्जादिषोकेव शकुनिः पघ्नरादिव | 

aan निःस्रतो देहान्झक्त इत्यभिधोयते ॥ ६४ ॥ 

रतत्तत्परमं ब्रह्म fates भुवमक्चरम्‌ | 

यन्मोक्ष इति aan: कथयन्ति मनोषिणः ॥ ६५ ॥ 

इत्युपायश्व मोश्चञ्च मया संद्शितस्तव | 

यदि ज्ञातं यदि रुचियंथावत्प्रतिपद्यतान्‌ ॥ ६६ ॥ 

जैगीषव्योऽथ जनको FEAT पराशरः | 

इमं पन्धानमासाद्य सुक्ता न्धे च मोक्षिणः ॥ ६७ ॥ 

इति तस्य स तद्वाक्यं ग्हौत्वा तु विचार्य च। 


पूर्वहेतुबलप्राप्तः प्रत्युत्तरसुवाच इ ॥ ६८ ॥ 


61. ab. yany asya tiny, A; lus hdi-la ni kha gan-du de-la yons-su- 
rtog-pa-ste (—§arire ’smin khini yatra tatra parikalpayan), T. 

62. a. akééag(?)atam, A; nam-mkhar son-bahi, T. b. gzhan-du blo- 
ldan-gyis (=paratra budhah), T. 

63. a. kufale(corrected to la)svanyo, A; T omits tu. b. nivatya’, A, 
d. akirhcinya, A. 

64. a. 1817608, A. 0. nisrto, A ; hthon-pa-las (for la), T 

66. c. e.c. Böhtlingk ; ruci, A. d. rtogs-par mdzod (pratibudhyatam १] 
T ; “he who deeply believes should learn °, 0 

68. a. de-yi dam-pahi tshig hdi (ida tasya ca sadvakyam), T. b- 
e.c. Bohtlingk ; grhitva na vicārya ca, A; mam-par dpyod-pa yan bzun-nas 
(equivalent uncertain), T. c. °prapta, A. 
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We ज्ञानमिदं QA परतः परतः शिवम्‌ । 
घ्रेचज्ञ्यापरित्यागादवेम्येतद्नैष्ठिकम्‌ ॥ ६८ ॥ 
विकारप्रकृतिभ्यो हि aa मुक्तमप्यहम्‌ | 

मन्ये प्रसवधर्माणं बौजधर्माणमेव च ॥ Oo ॥ 
विशुद्धो यद्यपि ह्यात्मा निसुक्त इति कल्प्यते | 
भूयः प्रत्ययसङ्भावाद्सुक्तः स भविष्यति ॥ ७१ ॥ 
करतुभूम्यम्बुविरद्दाद्यया बौजं न रोइति। 

रोहति प्रत्यवैस्तेस्तेस्तद्त्सोऽपि मतो मम ॥ ७२॥ 
यत्कर्माज्ञानठृष्णानां त्यागान्सोक्षश्च कल्प्यते | 
अत्यन्तस्तत्परित्यागः सत्यात्मन न विद्यते ॥ ७३ ॥ 
हित्वा हित्वा चयमिदं विशेषर्पलब्यते | 
आत्मनस्तु स्थितियंच तच रूख्समिदं चयम्‌ ॥ ७४ ॥ 
सहश्सत्वाच्चैव दोषाशामव्थापारा्च चेतसः | 
दौर्घत्वादायुषश्चैव मोक्षस्तु परिकल्प्यते ॥ ७५ | 
अइंकारपरित्यागो ase परिकल्प्यते | 
सत्यात्मनि परित्यागो नाइंकारस्य विद्यते ॥ 9६ ॥ 


- 69. a. Siiksma, A. 0. ksetrajya(?sya or sva rewritten)syaparityad 
(one syllable short), A ; §in-ées yons-su ma-btari-phyir, T ; ‘ from non-abandon- 
ment of the cause-knower ’, C. 

71. b. nimukta, A. 

72. a. 6.0. ; °ambuviharad, A ; chu me-las (for med-pas), T ; “ when the 
season, soil, water, heat, wind are separated from it ’, C. 

73. a. sat karmma’, A ; gan-zhig.. . las, T. 

74. c. atmanas tu sthiti yatra, A. 

75. a. Sakgmatvac, A. c: tshe ni... kyan (&yugaS capi १), T. 
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संख्यादिभिरमुक्तश्व निर्गुणे न भवत्ययम्‌ | 
तस्मादसति नैर्गुण्ये नास्य मोध्ो$मिधीयते ॥ ७७ | 
z गुणिनो हि गुणानां च व्यतिरेको न विद्यते | 
रूपोष्णाभ्यां विरहितो न ह्यभिरुपलभ्यते ॥ ७८ ॥ 
Ausra भवेदेही प्राग्गुणेभ्यस्तथा गुणौ । 
तस्मादादौ विसुक्तः सन्‌ शरीरी बध्यते पुनः ॥ ७८ ॥ 
Sam विशरोरश्व ज्ञो वा स्यादज्ञ एव वा | 
यदि ज्ञो ब्रेयमस्यास्ति ज्ञेये सति न सुच्यते ॥ ८० ॥ 
अथाज्ञ इति feat वः कल्पितेन किमात्मना | 
विनापि ह्यात्मनाज्ञानं प्रसिद्धं का्ठकुद्यवत्‌ ॥ ८१ ॥ 
परतः परतस्यागो TATA गुणवान्‌ स्मृतः | 
तस्मात्सवेपरित्यागान्मन्धे Al छतार्थताम्‌ ॥ ८२ ॥ 
इति धर्ममराउस्य विदित्वा न तुतोष सः | 
अहत्तमिति विज्ञाय ततः प्रतिजगाम इ ॥ रूह N 
विशेषमथ शुश्रूषुरुद्रकस्याश्रमं ययो | 
AIA तस्यापि ATS न स दशनम्‌ ॥ ८४ ॥ 


77. c. nairggunyai, A; de-phyir yon-tan-med gyur-na (=tasmat sati 
nairgunye), T ; ‘since this guya remains ’, C. 

79. c. kasmad, Co. (e.c.) ; de-phyir, T ; ‘ therefore’, ©. 

81. c. bdag dan bral yan ées-pa ni (vinapy ātmanā jfianam), T; ‘to 
have knowledge without the 60868, the dtman then is the same as wood or 
stone °, 0. 

82. T omits b, cand d. d. krtsnār krtarh (followed by faint traces of 
two characters, rthatam १), A ; ‘ what one does is then finality °, 0. 

à 83. b. tutoga sa, A. c. akrtsna iti, Hultzsch. 
84. b. udrakasmi? (originally sya १), A. c. ātmagrāhāt tu, Ceppeller. 
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संज्ञासंज्ञित्वयोदोषं ज्ञात्वा हि सुनिरुद्रकः | 
आकिंचन्यात्परं लेभेःसंज्ञासंज्ञात्मिकां गतिम्‌ ॥ ८५ ॥ 
यस्माचालम्बने GA संज्ञासज्ञ ततः परम्‌ | 
नासंज्ञौ नैव संज्ञीति तस्मात्तचगतस्पृदःः ॥ ८६ ॥ 
यतश्च बुद्धिस्तचेव स्थितान्यचाप्रचारिणो | 
स्हश्सापट्टो ततस्तच नासंज्ञित्वं न संज्ञिता ॥ ८७ | 
यस्माच्च तदपि प्राप्य पुनरावर्तते जगत्‌ | 
बोधिसत्त्वः परं पेुस्तस्मादुद्रकमत्यजत्‌ ॥ ८८ ॥ 
ततो हित्वाश्रमं तस्य Baise छतनिञ्चयः । 

भेजे गयस्य राजषेंनंगरीसंज्ञमाअमम्‌ ॥ TE ॥ 
अथ नैर्ज्ञनातौरे शुचौ शुचिपराक्रमः | 

चकार वासमेकान्तविहाराभिरतिर्सुनिः ॥ ९० ॥ 


85. a. °tvayo ddosafi, A. cd. A omits avagraha ; hdu-Ses hdu-Ses-med 
bdag-min . . . thob, T; ‘separating himself from abiding in reflection and 
non-reflection ’, C. 

86. a. Sikgme, A. b. hdu-śes hdu-śes-med-las gzhan (=samjiasam- 
jfitvayoh param, omitting tatah), T. c. T omits iti. d. der ni re-hdod-med 
(tatra gatasprhah), T ; Co. divides like T. 

87. a. tatreva, A. c. e.c.; sūkşmā ’padvi, A; phra-zhin rno-Idan 
(siikgma patvi), T. 

88. a. de-phyir (tasmac), T. e.c. Béhtlingk ; tam api, A. praptya, A. 
७. bodhisatvam, A. 

89. cd. rajarge nagar), A. 

90. d. °vihar(corrected to ha ?)ra°, A. 
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2 तत्पूव पत्चेन्द्रियवशोद्डतान्‌ | 
तिनो far 
तपः + + ब्रतिनों भिश्षून्‌ पञ्च ALARA ॥ १ N 


ते चोपतस्थुदष्ठाच भिश्षवस्तं मुमुक्षवः | 
पुण्याजितधनारोग्थमिन्द्रियार्था इवेश्वरम्‌ WER ॥ 
संपूज्यमानस्तै प्रद्वैविनयादनुवर्तिभिः । 
तद्दशस्थायिमिः शिष्येलॉलिमन इवेन्द्रियैः ॥ ९३ ॥ 


रूत्युजन्मान्तकरणे स्यादुपायोऽयमित्यथ | 
दुष्कराणि समारेभे तपांस्यनशनेन सः ॥ ९४ ॥ 


उपवासविधीन्नैकान्‌ कुवन्ररदुराचरान्‌ | 

वर्षाणि षट्‌ शमम्रेसुरकरोत्कारश्यमात्मनः ॥ ९५ ॥ 
अन्नकालेषु चैककः स कोलतिलतण्ड्लैः | 
अपारपारसंसारपार प्रेसुरपारयत्‌ ॥ ६ ॥ 


91. A omits this verse and C puts it before verse 90. a. de-nas de ni 
snar brten-zhin (—tatas tatpirvam āśritān), T. b. dban-po Ina-yi dban-las 
khens, T. c. mun-pas bsiien-pahi brtul-zhugs-can (—tamahsarhérayavratinah), 
T. d. dge-slon Ina-rnams nes (so Peking edition, des Weller) gzigs-so, T. 
“The five bhiksus had gone there before him. He saw the five bhiksus, vir- 
tuously restraining all the senses, holding to the prohibitions, practising tapas, 
dwelling in that penance grove ’, C. 

92. a. paficopatasthur, A; dge-slon de-rnams... fie-bar-gnas, T. b. 
T omits mumuksavah and adds api (kyan) ; ‘ knowing him with diligent mind 
to be seeking moksa °, C. 

93. a. °māņas, A. ab. prahvai vvinayanatapirttibhih, A; rab-tu (for 
rab-dud or rab-btud) de-rnams-kyis...rnam-par dul-las rjes-su-hjug, T; 
“in all humility...never separating themselves’, C. o. tadvarh§a?, A; 
dehi dban-gyi, T. d. ivaindriyaih, A. 

95. 0. ९.0. ; vasani gat kamaprepsur, A; las ni thob-bzhed lo drug-tu 
(vargani sab karmaprepsur), T; ‘tranquil (६6816) and meditating in trance, 
so he passed six years ’, C. 


N 
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टेहादपचयस्तेन तपसा तस्य यः कृतः | 
स एवोपचयो भ्रूयस्तेजसास्य छतोऽभवत्‌ ॥ €७ ॥ 
ANSALAN चकेऽन्यचश्षुषाम्‌ | 
कुसुदानामिव शरच्छुक्णपश्चादिचिन्द्रमाः ॥ ९८ I 
त्वगस्थिशेषो निःशेषेमेंदःपिशितशोणितैः | 
धौणो$प्यध्षोणगाम्भौर्यः समुद्र इव स व्यभात्‌ ॥ ९९ ॥ 
अथ कष्टतपःस्पष्टव्यथेक्तिष्टतनुसुंनिः | 
भवभौरुरिमां चक्रे बुद्धिं बुद्धत्वकाहुया ॥ १०० ॥ 
नायं धर्मो विरागाय न बोधाय न मुक्तये । 
जम्बुमूले मया प्राप्तो यस्तदा स विधिर्भरुवः ॥ १०१ ॥ 
न चासौ दुबलेनापुं शक्यमित्यागताद्रः। 
शरीरबलडड्यार्थेमिदं भरूयोऽन्वचिन्तयत्‌ ॥ १०२ ॥ 
श्ुत्पिपासाअ्रमल्णान्तः अमाद्स्वस्थमानसः | 
प्राप्नुयान्मनसावाप्यं फलं कथमनि्ंतः ॥ १०३॥ 
निईतिः प्राप्यते सम्यक्‌ सततेन्द्रियतर्पणात्‌। 
संतर्पितेन्द्रियतया मनःस्वास्थमवाप्यते ॥ १०४ ॥ 
97. d. krto bhavet, A ; byas gyur, T. i 
98. ab. °§ri hladam, A. 
99. NotinC. b. mmedapisitasonitaih, A. 
100. c. bhavabhikar (very like rur) imāñ, A; srid-las hjigs-pa, T. 
101. d. sa vidhir ddhruvamh (anusvara added later), A; de nes-pa yin 
(sa dhruvah, omitting vidhir), T. 
102. a. na caso durbbalenaptam, A. b. nus-pa med phyir gus hons- 
giù (=na . . . Sakyarh hy agatadarah), T 
103. a. skom-pas yons-beer-zhin (°pipasapariklantah), T. b. asvatth- 
(corrected to sth)amasanah, A; ran-gnas med-pahi sems, T. d. Idog-pa 


med-pa (=anivrttah), T. 
104. a. gnas-pa hthob-pa-ste (sarhsthitih prapyate १), T. 
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स्वस्थप्रसत्नमनसः समाधिरुपपद्यते | 
समाधियुक्तचित्तस्य ध्यानयोगः प्रवते ॥ १०४ ॥ 
ध्यानप्रवर्तनादर्माः प्राप्यन्ते यैरवाप्यते । 

दुर्लभं शान्तमजर परं agad पद्म्‌ ॥ १०६ N 
तस्मादाहारमूलोऽयमुपाय इतिनिश्चयः । 
आहारकरणे धीरः छत्वामितमतिमंतिम्‌ ॥ १०७॥ 
खातो नैरञ्जनातौरादुत्ततार शनैः AT | 
भत्त्यावनतशाखामै दत्तस्तस्तटटुमैः ॥ १०८ ॥ 
अथ गोपाधिपसुता दैवतैंरमिचोद्ता | 
उङ्भूतह्ृद्यानन्दा तच नन्दबलागमत्‌ ॥ १०९ ॥ 
सितशङ्खोज्चलभुजा नोलकम्बलवासिनो | 
सफेनमालानीलाम्बुर्यसुनेव सरिदरा ॥ ११० N 
सा श्राद्वावर्धितप्रीतिर्विकसल्लोचनोत्पला । 


शिरसा प्रणिपत्यैनं ग्राह्यामास पायसम्‌ ॥ १११ ॥ 


त्वा तदुपभोगेन प्राप्तजन्मफलां स ताम्‌ । 
बोधिप्राप्तो समर्थोऽभूत्संतर्पितषडिन्द्रियः ॥ ११२ ॥ 


107. ab. yam apa iti (one syllable short), A; hdi ni thabs zhes, T. 
asu(? corrected to hā ?)rakarane dha(?i?)rah, A; bzah-ba byed-la brtan-pa 
ni, T. 

108. a. nirafijana®, A. d. tatarhdramaih, A; hgram-gyi ljon-sin, T 


(see note in translation). 
109. b. devatair, A. 
110. ab. °Samkhojvalabhuja lila°, A ; shon-po, T. 


111. a. sā §rarddh&’, A. b. °locanātpalā, A. 
enam, A; de-la mgo-yis rab-btud-nas, T; ‘she bowed her head at the 


Bodhisattva’s feet’, C. 
112. 0. bodhiprapto, A. 
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पर्याप्ताप्यानमूतिश्च साधे स्वयशसा सुनिः | 
` कान्तिधेयें बभारैकः शशाङ्काणेवयोद्ंयोः ॥ ११३ N 
आइत्त इति विज्ञाय तं जहुः पञ्च भिक्षवः | 
मनोषिणमिवात्मानं निर्मुक्तं पच्च धातवः ॥ ११४ ॥ 
व्यवसायदितौयोऽथ शादलास्तौणेभूतलम्‌ | 
सोऽश्वत्यमूलं प्रययौ बोधाय रतनिश्चयः ॥ ११५ ॥ 
ततस्तदानौं गजराजविक्रमः 
पद्स्वनेनानुपमेन बोधितः 
महासुनेरागतबोधिनिश्वथो 
जगाद कालो BSAA: स्तुतिम्‌ ॥ ११६ ॥ 
यथा सुने त्वचरणावपोडिता 
मुहर्सुहर्निष्टनतीव मेदिनी | 
यथा च ते राजति ख्हर्यवत्मभा 
रुवं त्वसिष्टं फलमद्य भोश्यसे ॥ ११७ N 


113. b. sarddha suyasasi, A; ran-gi grags beas, T. c. dhaiye kabha- 
raikah, A; brtan-pa goig-pos bzun, T, d. gasamkarnnavadvardvayoh, A; 
nus-gyur rgya-mtsho giiis-dag-gi (Sa8ikarnavayor dvayoh), T. 

114. b. jahruh, A; dor, T. d. grol-ba-la (nirmuktau १), T. 

115. b. sadvala°, A; rtsva hjam bkram-pahi (sadvalakirna’), T. 

116. a. tadins (corrected to’ tadanirh), A. ab. padasvamens”, A; 
hgros-mnah-bahi dpe-med zabs-kyi sgra-yis (°vikramapadasvanenanupamena), 
T ; ‘ stepping like a lion (mrgaraja°?), at every step the earth was shaken and 
moved’, ©. d. bhujagottama, A. : 

117. b. mmuhu nistanativa, A. 0. rajani, A; snan-ba-ste, T. d. 
dhruva, A. hdod-pahi go-hphan mkhyen-pa fiid (istam padam eva bhotsyase, 
or bhaksyase ?), T. 
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यथा ware द्वि चाषपज्कयः 

प्रदक्षिणं त्वां कमलाक्ष FAA. | 
यथा च सौम्या दिवि वान्ति वायव- 

waa बुद्दो नियतं भविष्यसि ॥ ११८ ॥ 
ततो भुजङ्गप्रवरेण संस्तुत- 

स्तुणान्युपादाय शुचीनि लावकात्‌ | 
कृतप्रतिज्ञो निषसाद बोधये 

मदातरोर्मूलसुपाख्रितः शुचेः ॥ ११८ ॥ 
ततः स पर्यङ्कमकम्प्यसुत्तमं 

बबन्ध सुत्तोरगभोगपिणिइतम्‌ | 
भिनझि तावद्धुवि नैतदासनं 

न यामि यावत्कृतङत्यतामिति॥ १२० ॥ 
ततो ययुसुंदमतुलां दिवौकसो 

ववाशिरे न BTU: न पक्षिणः | 
न सस्वनुर्वनतरवोऽनिलाहताः 

छतासने भगवति निश्चितात्मनि ॥ १२१ ॥ 


इति बुद्धचरिते महाकाव्येऽराडद्शंनो नाम TRT: सगः ॥ १२ ॥ 


144 


118. a. ciya(very like sa)panktayah, A; khug-rtahi phren-ba-rnams, 
T; ‘five hundred blue kites in flocks’, C. cd. vinta vay(?v?)ayah tvam, 
A; rluii-rnams ...hgro-ba-ste khyod-kyis (yanti vayavas tvam), T. 

119. a. sa stutas, A ; yan-dag bstod-pa, T. b. lco-ga-las (labakat), T. 

120. a. payankanu(corrected to ma)kampyam, A. d. tavat, A; ji- 
srid, T. 

121. a. divokaso, A. b. vavasire na (corrected on margin to na), A; 
gnas-par ma-gyur (na vavasire, to vas, ‘ dwell’ !), T ; ‘one and all the beasts 
and birds were quiet and uttered no sound at all’, C. d. krtatmane, A; 
gdan mdzad, T. 
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तर्मिन्विमोधषाय झतप्रतिन्ञे राजर्षिवंशप्रभवे महषौ' | 
तचोपविष्टे प्रजहषे लोकस्तचास सब््मरिपुस्तु मारः ॥ १ ॥ 
यं कामदेवं प्रवदन्ति लोके चिचायुधं पुष्पशरं तथैव | 
कामप्रचाराधिपतिं तमेव मोश्दिषं मारमुदाइहरन्ति ॥ २ ॥ 
तस्यात्मजा विग्रमहषंदर्पा- 
स्ति्रोऽरतिप्रौतिदषञ्च कन्या: | 
पप्रच्छुरेनं मनसो विकारं 
स तांश्च Aaa वचोऽभ्युवाच ॥ ३॥ व ee 
असो सुनिर्निश्चयवर्म बिसत्सत्त्वायुधं बुद्धिशरं विकृष्य | pe 


जिगीषुरारते विषयान्मदौयान्तस्मादयं मे मनसो विषादः ॥ ४ ॥ eerste 
Fares +a d = 
(2082 / | 


l. a. tasmaya krta° (three syllables short), A; der ni rnam-par-thar 
phyir dam-bcah mdzad-pa-na, T ; ‘ established every firm vow that he would 
accomplish the path of liberation’, C. b. rajargsivasa°, A. c. tratropa®, A.’ 
d. der ni... gyur-te (divides tatra—4sa), T. 

2. a. ya kama’, A. d. moksadviyam, A; thar-pahi dgra-bo, T; 
‘ hating those who strive for liberation ’, ©. 

8. b. e.c.; A, T and apparently 0 omit the avagraha. c. papracchur 
ena, A. d. vaco bhyuthisa (meant for bhyuvaca १), A; tshig mnon-par- 
smras, T. 

4, a. nniécayadharmma bibhrata, A; nes-pahi go-cha-rnams gzun-zhin 
T, b. bsdogs-byas-nas (‘making ready’, ?visajya), T; ‘grasping’, C. c. 
jigiguc ६800, A. d. gan-phyir ..rnam-par-hgyur (yasmad . . . vikarah), T. 

10 
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यदि wat मामभिभ्षय याति लोकाय चास्यात्यपवगमागेस्‌ | 
श्रन्यस्ततो$यं विषयो ममाद्य दत्ताच्युतस्थेव विदेहभतुः ॥ ६ ॥ 
तद्यावदेवेष न लब्भचश्वुर्महोचरे तिष्ठति यावदेव | 
यास्यामि तावद्रतमस्थ भेत्तुं सेतुं नदौवेग Taira? ॥ ६॥ 
ततो धनुः पुष्पमयं शृच्चौत्वा शरान्‌ जगन्मोहकंरांश्च पञ्च | 
सोऽश्वत्यमूलं ससुतोऽभ्यगच्छद्स्वास्थकारी मनसः प्रजानाम्‌ ॥ ७॥ 
अथ प्रशान्तं सुनिमासनस्थं पारं faaty भवसागरस्य | 
विषज्य सव्यं करमायुधाग्रे क्रीडन्‌ शरेशेद्सुवाच मारः ॥ ८ ॥ 
उत्तिष्ठ भोः afa खत्युभीत चर खधम त्यज AAA | 
qia अन्नैश्च विनौय,लोकं लोकात्पदं प्राप्रुद्दि वासवस्य ॥ € ॥ 
पन्था हि निर्यातुमयं यशस्यो 
यो वाहितः पूर्वतसैनरेन्द्रैः | 
जातस्य राजषिंकुले विशाले 
भैक्षाकमञ्चाव्यमिद्‌ं प्रपत्तुम्‌ ॥ १० N 


5. a. yadi hr(thya?)sau, A. c. śūnyas vato ‘yam, A. 

7. b. kun-tu rmons-par byed-pahi mdah Jha-rnams bzui-nas (=sarnmo- 
hakarin Saran pafica grhitva), T. 

8. a. munim atmasarhtham, A ; thub-pa..gdan-la bzhugs-pa-la, T. b. 
srid-pa hkhor-bahi (=bhavasamsarasya), T. c. savya, A. brduns-nas 
(vihatya १), T. 

9. a. utistha, A. c. bāņeś ca (gap for three missing characters) viniya 
loksn, A; mdah dan mchod-sbyin-rnams-kyis hjig-rten pham-byas-nas(=text, 
but vijitya for viniya ?), T. d. lokin paran prapnuhi, A; hjig-rten-dag-nas 
..-go-hphan thob-par mdzod, T; ‘practise fighting, alms, happiness and 
power(?); moderating-subduing (viniya) everything in the world, thereafter 
obtain the joys of a heavenly birth °, ©. 

10. a. yasasyo, A. d. bhaiksyakam, A. 
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अथाद्य नोत्तिह्सि निश्चितात्मन्‌ 
भव स्थिरो मा विसुचः प्रतिज्ञाम्‌ | 
मयोद्यतो ह्येष शरः स एव 
श्रपके 
यः श्रूपके मौनरिपौ विसुक्तः ॥ ११॥ 

स्पृष्टः स चानेन कथंचिदेडः सोमस्य नप्ताप्यभवद्दिचित्तः | 
स चाभवच्छन्तनुरस्वतन्त्नः NT युगे किं बत दुरबलोऽन्यः ॥ १२॥ 
तत्क्प्रसुत्तिष्ठ लभस्व संज्ञां बाणो wa तिष्ठति लेलिहानः | 
प्रियाविषेयेषु रतिप्रियेषु यं चक्रवाकेधिव नोत्सुजामि ॥ १३॥ 
इत्येवसुक्तोऽपि यदा निरास्थो नैवासनं शाक्यसुनिबिभेद्‌ | 

è ~ XR ° 
शरं ततोऽस्मै विससर्ज मारः कन्याश्च रत्वा पुरतः सुतांश्च ॥१४॥ 
तस्मिंस्तु बाणेऽपि स विप्रमुक्तं चकार नास्थां न शतेश्वचाल | 
दृष्टा तथैनं विषसाद्‌ मारञ्चिन्तापरीतश्च शनैजंगाद ॥ १५ ॥ 
Tegal प्रति येन feat देवोऽपि शब्भुश्वलितो Tas | 
न चिन्तयत्येष तमेव बाणं कि स्याद्चित्तो न शरः स एषः॥१६॥ 
तस्माद्यं नाईति Gaara न waa नापि रतेनियोगम्‌ | 
अहंत्ययं भूतगणैरसौम्यैः संचासनातर्जनताडनानि ॥ १७॥ 

11. a. notisthasi, A. d. siirpp(?yy?)ake, A ; siirbaka-le, T. 

12. a. pretah, A; reg-pa, T; ‘just touched as by a breath of wind’, 
C. c. chantanur, A. - 

13. a. utistha, A. d. cakravakesv api, A ; nan-pa-rnams-la bzhin-du, T. 

15. c. visasada, A. 

16. b. deyasvi śambhuś, A; bde-hbyun lha yan, T. d. Sarah sa eva, 
Gawroński. 

17. a. ayar nārhasi, A; hdi hos-pa ma-yin-zhin, T. b. rato niyogam, 
A; ...sbyor-ba (two syllables short, niyogam), T; ‘it is not by means of 


_.. these three Devi daughters of mine’, ©. c. asyai(? for sau)myaih, A; 
zhi-ba ma-yin, T. 
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सस्मार AA ततः स्वसैन्थं 
विप्रं शमे शाक्यमुनेखिकीषंन्‌ । 
नानाञ्रयाश्चातुचराः परोयुः 
हस्ताः ॥ १८ N 
वराइमीनाश्वखरोष्ट्रवक्ता व्याप्रश्नसिंददिरदाननाञ । 


रकेश्षणा नेकमुखास्तिशीषा लम्बोद्राश्ैव TNT wal ॥ १6 ॥ 
अजानुसक्या घटजानवश्च दंष्रायुधाखेव नखायुधाश्र | 
करङ्कवक्रा बहुमूर्तयश्व भम्माथवक्ताश्व मदासुखाश्च ॥ २० N 


भस्मारुणा लोहितबिन्दुचिचाः खट्टाज़हस्ता TRAAT: | 


SMe वारणलस्बकर्णाश्वर्मास्वरासैव निरम्बराख ॥ २१ N 
श्वेतार्धवक्का दरितार्धकायास्ताम्राश्व Yat इरयोऽसिताञ्च । 


व्यालोत्तरासङ्गभुजास्तथैव प्रघुष्टघण्डाकुलमेखलाञ्च ॥ २२ ॥ 


18. b. e.c.; vighnarh same §ikyamune cikirsan, A; sakya thub-pa-h 
bgegs ni mfiam-por byed hdod-po (vighnarh same, or samar, sakyamunes 
cikirsan), T. c. sna-tshogs bsam-pa (nanagayas १), T. d. 6.०. ; (pariyuh) 
valadruma’, A ; fin-rtse ljon-§in-rtse gsum-mdun (two syllables in excess, =f), 
T; ‘ grasping lances, holding knives and swords, grasping trees’, 0; Sara°, Co. 

19. a. T omits agva (reading varahaminas ca ?). d. dan gsus-pa che-ba- 
rams (mahodaraé ca १), T; ‘some with great bellies and long bodies ’, C; 
krSodaras ca, Windisch. 

20. a. e.c. Liiders and Kern; ajimusaktha, A; brla-rnams pus-mohi 
bar-du (ajanusaktha), T. b. drastra°, A. c. kabandhahasta, A; ken-rus 


- gdon-can, T ; ‘ some with faces that had neither heads nor eyes ? (or ‘ without 


heads, eyes (var. breasts), or faces’), O. 

21. a. tāmrāruņā, A; thal-skya-rnams, T; ‘some became ash-earth 
colour’, C. o. hphons hphyañ-rnams (=lambasphico, Weller amends to 
hphren hphyan-rnams=text), T; ‘some with mountainous lumps on their 
backs’, ©. glan-pohi rna-bahi rna-ba-rnams (varanakarnakarnas), T: 

22. b. dhūmra, A. Ijan-khu dkar-po-rnams (harayah sitāś ca), T. % 
sbrul-gyi Sam-thabs-rnams (vyalintarasanga’° १), T. 
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तालप्रमाणाश्व एहौतश्रला दंद्राकरालाश्व शिशुप्रमाणाः | 

उरअवक्राश्च विहंगमाशा मार्जारवक्ताश्व मनुष्यकायाः ॥ २३ | 

प्रकोणेकेशः शिखिनोऽर्थसुण्डा रक्ताम्वरा व्याकुलवेष्टनाञ्च | 

VESTA म्टकुटोसुखाश्व तेजोहराशैव मनो इराश्च | २४ ॥ 

केचिडजन्तो हशमाववल्गुरन्धोऽन्यमापुञ्ुविरे तथान्धे । 

चिक्रोडुराकाशगताश्च केचित्केचिचच चेरुस्तरुमस्तकेषु ॥ २५ ॥ 

ननर्त कञ्चिद्खमयंस्त्रश्रलं कख्चिदिपुस्फूं गदां विकर्षन्‌ | 

इर्षेण कश्चिहषवन्ननर्द कञ्चि्रजञ्चाल TTS ॥ २६ | 

एवंविधा भूतगणाः समन्तात्तद्दोधिमूलं परिवार्यं तस्थुः | 

Ruada जिघांसवश्च भर्तुर्नियोगं परिपालयन्तः ॥ २७ ॥ 
“त ire मारस्य च पूर्वराचे शाब्धर्षभस्यैव च युद्दकालम्‌ | 

न द्यौश्चकाशे एथिवो चकम्ये प्रजज्वलुखैव दिशः सशन्दाः ॥२८॥ 
५/विष्ठग्ववौ वायुरुदौरणेवेगस्तारा न रेजुर्न बभौ शशाङ्कः | 

तमश्च भूयो विततान राचिः सवें च संचुधुभिरे समुद्राः ॥ २९ ॥ 


23. NotinC. 9. dramstra°, A. c. vihamgamig ca, A ; bya-yi mig-can- 
rnams, T. 

24. a. ral-pa dan byi-bo-rnams (Sikhino tha mundi १), T. b. rajvam- 
bara, A; gos dmar-rnams, T. d. ‘Some snatching men’s lives’ (vayoharas 
ca १), C. 

25. b. e.c. Cowell ; &puplutire, A ; C and T ambiguous. 

26. a. bhramayan trigilam, A. b. e.c. Liiders; kaScid va (or dha) 
pusphiirja, A ; T ambiguous. 

27. b. e.c. Cowell; tam bodhimularn, A; byan-chub sems-dpah de-la 
(tam bodhisattvam), T ; ‘surrounded the bodhi tree’, C. c. “Others again 
wished to eat him up’ (jighatsavas ca ?), ©. d. bharttu nniyogam, A. rab- 
tu-skyon-bar byed-pa-ste (pratipalayantah १), T. 

28. a. preksys, A. c. na dyo cakāśe, A ; na-mkhah 8891-08 ma-yin, T. 

29. a, viSvag, A. b. reju nna, A. c. e.c. Cappeller ; vitatira rātri (or 
tre, top of letter cut off), A; mtshan-mor ...rgyas gyur-la (vitatana ratrau १), T. 
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महौरूतो धर्मपराश्च नागा महासुनेविभ्मम्टष्यमाणाः | 
ait प्रति कोधविदृत्तनेचा निःशश्वसुश्चेव जजृम्भिरे च ॥ ३० N 
शुद्दाधिवासा faring सञ्ज सिञ्यथैमभिम्रदत्ताः | 
मारेऽनुकम्मां मनसा प्रचक्रुविरागभावात्तु न रोषमौयुः ॥ ३१ ॥ 
तद्दोधिमूलं समवेख्य कौण दिंसात्मना Tidy 
धर्मात्मभिर्लाकविमोशकामैबभ्रूव हाहाशतमन्तरोद्षे ॥ ३२ ॥ 
उपक्षवं धर्मविधेत्तु तस्य eet स्थितं मारबलं महर्षिः । 
न चुक्षुभे नापि ययौ विकारं मध्ये गवां सिंह इवोपविष्ट: ॥३३॥ 
मारस्ततो भ्रूतचमूमुदौर्णामाज्ञापवामास भयाय तस्य । 
खैः सैः प्रभावैरथ सास्य सेना तद्चैयभेदाय मतिं चकार ॥ ३४॥ 
केचिच्चलन्रेकविलम्बिजिह्वा- 
स्तीश्णाग्रदंद्रा इरिमण्डलाक्षाः | 
विदारितास्याः स्थिरशङ्कुक्णाः 
संचासयन्तः किल नाम तस्थुः ॥ ३५ ॥ 
तेभ्यः fama: स तथाविधेभ्यः रूपेण भावेन च दारुशेभ्यः | 
न विव्यथे नोदिविजे महर्षिः कीडत्सुबालेभ्य इवोइतेभ्यः ॥२६॥ 


30. a. chos-dag hdzin-pahi (dharmadharaé, or “bhrtas), T. b. maha- 
munir, A. °mānāh, A. 

31. a. éuddhaddhivass, A. b. °artham iva pravrttah, A; don-du mnon- 
par-zhugs-pa-rnams, T. c. “kampa, A. 

32. c. dharmmatmabhi Iloka®, A. d. antariksa (anusvara added 
later), A ; na-mkhah-dag-la, T. 

33. a. dharmmavis tu (one syllable short), A; chos-kyi cho-ga, T. d. 
gavam, A. 

34. cd. senan taddhairya?, A. 

35. a. calarmnnaika®, A. ab. ‘jihva tiksnogradrarmstra, A; mche-babi 
rtse-mo-rnams rno, T. 
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कश्चित्ततो रोषविटत्तहष्टिस्तस्मे गदासुद्यमयांचकार | 
तस्तम्भ बाहुः सगद्स्ततोऽस्य पुरंदरस्येव पुरा सवजः ॥ ३७ ॥ 
केचित्समुद्म्य शिलास्तरू श्च 
विषेहिरे नैव सुनो विमोक्तुम्‌ । 
पेतुः azar: सशिलास्तथेव 
वञ्रावभ्ना इव विन्ध्यपादाः ॥ ३८ ॥ 

कैशचित्समुत्पत्य नभो विसुक्ताः शिलाश्च शाश्च परञ्चधाञ्च । 
तस्थुर्नभस्येव न चावपेतुः संध्याश्रपादा इव नैकवर्णाः ॥ se ॥ 
चिक्षेप तस्योपरि दोप्तमन्धः कडङ्गरं पर्वतश्डङ्गमाचम्‌ | 
यन्मुक्तमाचं गगनस्थमेव तस्यानुभावाच्छतधा पफाल ॥ Bo ॥ 
कश्चिज्वलन्नक इवोद्तिः खाद्ङ्गारवर्षं महतुत्ससर्ज | 
चुणीनि चामोकरकन्द्राणां कल्पात्यये मेरुरिव प्रदत्तः ॥ ४१॥ 
तद्दोधिमूले प्रविकीर्यमाणमङ्गारवष तु सविस्फुलिङ्गम्‌ | 
मैचौविहाराहषिसत्तमस्य बभूव रक्तोत्पलपन्तवर्षः ॥ BR ॥ 
शरीर चित्तव्यसनातपैस्ते रेवंविधेस्तेश्च निपात्यमानैः | 
नैवासनाच्छाक्यमुनिश्चचाल स्वनिश्चयं बन्थुमिवोपगुद्य ॥ Bs N 

37. a. ro$ci(possibly corrected to dra)vivrttadrstis, A; khros-pas lta- 
byed rnam-hgyur-zhin, T. b. tasmai mudam, A; hdi-la dbyug-pa, T. d. 
puramdarasyaiva, A. 

38. a. samuddamya, A ; gyen-du hphyar-ba, T. 

39. c. e.c. Cowell; ca navapetuh, A. 

40. c. de ni hphans-pa (tan mukta’), T. 

4l. c. °kandarāņā, A. d. hjig-rten hjig-tshe (lokatyaye), T. 

42. a. pratikiryaminam, A ; rab-tu-rnam-hphans-pahi, T. d. °varşam, 


Böhtlingk. 
43. b. nipatyamānaih, A ; phab-pa, T. 
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अथापरे निर्जिगिलुर्मखेभ्यः सर्पान्विजौणेभ्य इव दुमेभ्यः | 
SUSU ateari 
` ते मन्त्रबद्दा इव तत्समौपे न शश्वसु चेलुः ॥ 8४ ॥ 
भूत्वापरे वारिधरा इदन्तः सविद्युतः साशनिचण्डघोषाः । 
तसिमन्द्रुमे तत्यजरश्मवषे तत्पुष्यवषे रुचिरं बभूव ॥ ४५ ॥ 
| निहितो सर 
चापे$थ बाणो ऽपरेण जज्वाल तचेव न निष्यपात | 
अनौद्वरस्यात्मान धूयमानो दुमंषणस्येव नरस्य मन्धुः ॥ BE ॥ 
प्चेषवोऽन्येन तु विप्रमुक्तास्तस्थु्नभस्येव मुनो न पेतुः । 
संसारभीरोविषयम्रदत्तौ पञ्चेन्द्रियाणेव परोक्षकस्य ॥ ४७ ॥ 
जिघांसयान्धः प्रससार रुष्टो गदां दीत्वाभिमुखो मषः | 
सोऽप्राप्तकामो विवशः पपात दोषेघिवानर्थकरेषु लोकः ॥ ४८ | 
Gl मेघकालो तु कपालहस्ता 
ag wee: किल चित्तमोहम्‌ | 
qara तचानियतं न तस्थौ 
चलात्मनो बुद्धिरिवागमेषु ॥ ४९ ॥ 
कश्चिद्रदीत्तं प्रणिधाय चशुर्नेचाभिनाशौविषवद्दिधर्शुः । 
तचैव नासौनग्टषिं SEM कामात्मकः श्रेय इवोपदिष्टम्‌ ॥ ५० ॥ 
44, a. rnam-par-skyugs-pa-ste (=vijagaruh), T ; nirjagaruh, Bohtlingk. 
d. na sasvasu nnotsasrjur, A; son-ba ma-yin dbugs-min, T. 
45. a, varidharin, A; chu-hdzin chen-po... gyur-nas, T. 
46. a. vape, A; gzhu-la, T. nihato, A; bkod-pa, T. d. durmmarsa- 
nasyaiva, A. 
47, b. e.c. Kern and Béhtlingk ; tasthau nayaty eva, A; nam-mkhar 
gnas-Sin (nabhasy, or viyaty), T. 
48. c. so praptakalo, A ; des ni hdod-pa ma-thob, T. 
49, b. kela mohacittam, A ; thugs ni rmons-par byed ces grags, T. 
50. b. °vad dhi (or vi) dhaksuh, A ; bzhin bsred hdod-pas, T.’ c. tatreva, 
A. d. fier-gnas dpal bzhin-du (=Sriyam ivopasthitam), T. 


a 
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गवो 4, ट मोघं 
qa शिलामु्मयंस्तथान्धः शश्राम मोघं विहतप्रयत्नः । 
निःश्रेयसं ज्ञानसमाधिगम्थं कायक्षमैर्धर्ममिवाप्तुकामः ॥ ५१ N 
तरक्ुसिंहाङतयस्तथान्धे प्रणेद्रुचेमहतः प्रणादान्‌ | 
सत्त्वानि यैः संचुकुचुः समन्ताद्व्राहता यौः फलतीति मत्वा ॥५२॥ 
गगा गजाश्वातरवान्‌ रूजन्तो agaaa निलिख्थिरे च। 
राचौ च तस्यामहनोव दिग्भ्यः खगा रुवन्तः परिपेतुरार्ताः ॥५३॥ 

„तेषां प्रणादस्तु तथाविधैस्तेः सवेषु wate कम्पितेषु | 
सुनिन तत्रास न संचुकोच र वैरगेरुत्मानिव वायसानाम्‌ ॥ ५४ ॥ 
भयावडेभ्यः परिषन्गणेभ्यो यथा यथा नैव मुनिर्विभाय | 
तथा तथा धर्मतां सपल्लः शोकाच्च रोषाच ससाद मारः ॥५५॥ 
ad ततः किंचिदहश्यरूपं विशिष्टभूतं गगनस्यमेव | 
SENT ढ्ुग्धमवैरुष्टं मारं बभाषे महता स्वरेण ॥ ५६ | 
मोघं श्रमं नाईसि मार ag हिंखात्मतामुत्सृज गच्छ शमं | 
नैष त्वया कम्पयितुं हि wat महागिरिमेरुरिवानिलेन ॥ ५७॥ 
अष्युष्णभावं ज्वलनः प्रजद्मादापो द्रवत्वं एथिवौ स्थिरत्वम्‌ | 
अनेककल्पाचितपुण्यकमा न त्वेव ज्या्वसायमेषः ॥ ५८ ॥/ˆ 

51. a. gurvvi, A. udyamayan (81150, A. 

52. a. taraksusihi?, A. 

53. a. cat(?bh?)uravan, A: fiam-thag skad, T. b. vidrudruvus, A. 
hthig-pa fiid-du gyur-pa-ste (eva vililyire १), T. 

55. a. ‘ganebhyo, A. d. sasāra, A; bdud-rnams... byer-ba-ho (‘the 
Maras dispersed ’,=?), T; ‘all the Maras were exceedingly dejected ’, ©; 
‘ aroused in his mind (or, their minds), melancholy increased and he (or they) 
became angry ’, FP ; mamara, Bohtlingk ; Sasara, Kern. 


56. c. drstvarsaye, A. sade 
58. a. jvalana, A. d. vyavasam egah (one syllable short), A; hdis ni 


nan-tan, T. 
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यो निश्चयी स्य पराकमश्च तेजश्च यदा च द्या प्रजासु | 
अप्राप्य नोत्यास्यति तत्त्रमेष तमांस्यदत्वेव सहखरश्मिः ॥ ५९ ॥ 
काष्टं हि मश्नन्‌ लभते इताशं 
भूमिं खनन्विन्दति चापि तोयम्‌ | 
निर्बन्धिनः किंचन नास्यसाध्यं. 
न्यायेन युक्तं च छतं च सवम्‌ ॥ ६० ॥ 
nay 9 
. तल्लोकमातं करुणायमानो रोगेषु रागादिषु वतमानम्‌ | 
मद्षाभिषङ्‌ नाईति विभ्नमेष ्ञानौषधाथ परिखिद्यमानः ॥ ६१॥ 
दते च लोके बहुभिः कुमागेः सन्मा्गमन्विच्छति यः AAT | 
स दैशिकः झोभयितुं न युक्त सुदेशिकः सार्थं इव WE ॥ R I 
सत्त्वेषु नष्टेषु महान्धकारे ज्ञानप्रदौपः क्रियमाण एषः | 
आर्यस्य निर्वापयितुं न साधु प्रच्चाल्यमानस्तमसौव दौपः॥ ६३॥ 
दृष्टा च संसारमये महोघे मग्न जगत्पारमविन्द्मानम्‌ | 
Q 
यश्वेदमुत्तारयितु प्रदत्तः कश्चिन्तयेत्तस्य तु पापमायः॥ ६8 ॥ 
क्षमाशिफो धैयैविगाढमूलश्चारिचपुष्पः स्मृतिबुद्धिशाखः | 
+ sfa c A 

ज्ञानद्रुमो धर्मफलप्रदाता नोत्पाटनं Geld वर्धमानः ॥ gy ॥ 

59. b. yad ya va daya, A. c. nocchisyati, A; Idan ma-yin, T. d. 
tamasy, A. °rasmih, A. 

60. c. nasya sidhyan (possibly meant for nasty asadhyan), A; bsgrub-pa 
ma-yin ... med, T. 

62. b. éramena, A; zhi-bas (६७16018), T. d. pranaste, A. 

64. a. mahoghe, A. c. pravattah, A. d. kas cinna(rewritten)yet, A; 
su-yi sems-pa byed, T. T omits tu ; tasya nu, Kern. 


65. . a. veryavigadha®, A; brtan-pahi...brtan-pa, T. c. dharmma- 
pradata (two syllables short), A ; chos-kyi hbras-bu ster-pa-po, T. 
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बद्धां हढेश्वेतसि मोहपाशैययस्थ प्रजां मोशयितुं मनौषा | 
तस्मिन्‌ जिघांसा तव नोपपन्ना श्रान्ते जगडन्धनमोश्वहेतो: ॥६६॥ 
बोधाय कर्माणि fe यान्यनेन कृतानि तेषां नियतोऽद्य कालः | 
स्थाने तथास्मिन्रुपविष्ट रष यथैव पूर्वे सुनयस्तथेव ॥ ६७ ॥ 
रषा हि नाभिवंसुधातलस्य RAA युक्ता परमेण धाम्ना | 
भूमेरतोऽन्थोऽस्ति चि न प्रदेशे वेगं समाधेविषक्ेत योऽस्य॥ईय। 
TH HAT शोकसुपेहि शान्तिं मा भून्महिम्ना तव मार ATA: | 
विश्वम्भितुं न क्षममश्ुवा श्रौश्वले पदे विस्मयमभ्युपेषि ॥ ६6८ ॥ 
ततः स संश्रुत्य च तस्य तद्दचो 
महासुनेः प्रेष्य च निष्पुकम्पताम्‌। 
जगाम मारो विमनो इतोद्यमः जमना 
शरेजंगच्चेतसि IATA ॥ ७० ॥ 
गतप्रहर्षा विफलौकतश्रमा प्रविद्गपाषाणकडङ्गरद्गुमा | 
दिशः प्रदुद्राव ततोऽस्य सा चमूडेताश्रयेव दिषता दिषचमूः NORI 


66. c. nopapannazh (anusvara added later), A. 

68. a. nabhi vvasudhā°, A. b. paramena, A. d. ए९६ई६ samadhe 
vvisa yo sya (gap for two missing characters), A ; gan-zhig hdi-yi tin-ne-hdzin- 
gyi Sugs bzod-pahi, T ; ‘ able entirely to bear the wonderful resolution °, C. 

69. a. krtha (visarga added above line) sokam, A; khro-bar (rogam, 
krodham), T. c. visrambhituh, A. d. kim padam at(?bh?)yupemi, A; 
rgyags-par mnon-par-fier-hgro-zhin (=text, Weller conjectures hgro ci—kim 
madam), T. 

70. b. prekga, A. c. matodyamah, A; hbad-pa beom-zhin, 7. त. 
e.c. Béhtlingk ; vihanyase, A ; T ambiguous. 

71. a. gatapaharga, A. d. dgrar-gyur dgra-bohi dpun (dvisati dvigac- 
camih, or amend to dgra-gyis dgra-bohi dpun=text), T. 
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द्रवति सपरिपश्चे निर्जिते पुष्पकेतौ 

जयति जिततमस्के नौरजस्के ETT । 
युवतिरिव सहासा द्योश्वकाशे सचन्द्र 

सुरभि च जलगभे FATA पपात ॥ ७२ ॥ 


156 


इति बुद्धचरिते मदाकाण्येऽश्वधोषहाते मारविजयो नाम त्रयोदशः सर्ग: ॥ R 


72. c. cakase, A. d. puspavarsa, A. A and T add the following 


spurious verse :— 
Tathāpi papiyase nirjite gate 
digah praseduh prababhau nisakarah | 
Divo nipetur bhuvi puspavrstayo 
rardja yoseva vikalmaga 770. || 
b. praseduh, A. c. °vretaye, A. 
Colophon: °kavye aśva’, A. 
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CANTO XIV 


ततो मारबलं जित्वा faa च शमेन च | 
परमाथ विजिज्ञासुः स दध्यौ ध्यानकोविदः ॥ १ ॥ 
~n A c 
सवषु ध्यानविधिषु प्राप्य चेश्वयसुत्तमम्‌ | 
सस्मार प्रथमे यामे पूर्वजन्मपरंपराम्‌ ॥ २॥ 
असुचाइमयं नाम च्युतस्तस्माद्हिगतः | 
इति जन्मसह्राणि सस्मारानुभवन्निव ॥ ३ ॥ 
मृत्वा जन्म च झत्युं च तासु ताख्ूपपत्तिषु । 
ततः सत्त्वेषु कारुण्यं चकार करुणात्मकः ॥ ४ ॥ 
> नोत्सग 
Hae स्वज पुनरन्यच च क्रियाः | 
अचाणः खलु लोकोऽयं परिम्रमति चक्रवत्‌ ॥ N 
wad स्मरतस्तस्य बभूव नियतात्मनः। | 
»“कदलौगर्भनिःसारः संसार इति निश्चयः ॥ ६॥ 


1. b. vairyena ca Samana ca, A; brtan dan zhi-ba-yis, T. o. para- 
marthamm vi’, A. 

2, b. uttamah (corrected to uttamarm), A. 

3. ab. nama bhyutas, A; che-ge-mo bdag min hdi ni... hphos-te 
(amuko(?) ‘ham ayar nama cyutas), T. d. n(originally s?)asmari(?4?)nu”, A. 

5. a. krtveharh sujanotsarggam, A ; ran-gi skye-bo bor-nas ni (omitting 
_ iba, or read hdir for ni), T. b. kriyā, A; bya-ba-rnams, T. c. atrana, A, 
6. a, smaratas, A. ; 
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AA त्वागते यामे सो$दितौयपराक्रमः | 
दिव्यं लेभे परं चक्षु IITA वरः ॥ O ॥ 
ततस्तेन स दिव्येन परिशुद्देन चक्षुषा | 
ददर्श निखिलं लोकमादश इव निर्मले ॥ ८ ॥ 
र 
सस्वानां पश्यतस्तस्य निकष्टोत्कृटकमंणास्‌ | 
प्रच्यतिं चोपपत्ति च Tet करुणात्मता ॥ ८ ॥ 
YV 
इमे दुष्कृतकर्माणः प्राणिनो यान्ति दुर्गेतिम्‌ । 
Si ; प्रतिष्ठन्ते चिपिष्टपे ॥ १० ॥ थि 
इमेऽन्धे शुभकमोणः प्रतिष्ठन्त चि 
उपपन्नाः प्रतिभये नरके गृशदारुणे | 
अमी दुःखैबहुविधेः पौद्यन्ते छपणं बत ॥ ११ N 
पाय्यन्ते कथितं केचिद्भिवणैमयोरसम्‌ | 
आरोप्पन्ते रुवन्तोःन्ये निष्टपतस्तम्भमायसम्‌ ॥ १२ ॥ 
` पच्यन्ते पिश्टवत्केचिदयस्कुस्भोधवाज्मुखाः | 
cat करुणं केचिदौप्तेष्ङ्गारराशिषु ॥ १३ ॥ 
केचित्तोष्णरयोदंद्रेभथ्यन्ते दारुणेः श्वभिः । 
केचिडुष्टैरयस्तुण्डैवायसैरायसैरिव ॥ १४ ॥ 
केचिद्दाहपरिश्रान्ताः शोतच्छायाभिकाङ्किणः । 
असिपत्नवनं नौलं बद्धा इव विशन्त्यमौ ॥ १४ ॥ 
7, 8. dviti tv agate (one syllable short), A ; 8118-98 byun-ba-na, T. 
8. d. iva rmmale (one syllable short), A ; dri-ma med-pa, Ate 
10. a. duskrtakarmmini, A; sdig-pahi las-can-rnams, T; ‘the evil- 
livers’, 0. c. ime nye, A. 
ll. a. upapannā, A. c. dubkhai bahuvidheh, A. 
13. b. ayamkumbhigy, A. cd. keci di(corrected to ddi ?)ptesv, A. 


14. ab. ayodramstrair bhaksarite darunaih svabhih, A. 
15. a. ked daha’ (one syllable short), A. c. asipatravana, A. 
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Ward दारुवत्कचित्कुठारेबंडबाहवः | 

दुःखेऽपि न विपच्यन्ते कर्मभिर्धारितासवः ॥ १६ ॥ 
सुखं स्याद्ति यत्कर्म छतं दुःखनिदत्तये | 

फलं तस्येदमवशेदुःखमेवोपश्षुज्यते ॥ १७ ॥ 
सुखाथेमशुभं हत्वा य एते भ्शदुःखिताः | 
आस्वादः स किमेतेषां करोति सुखमखपि ॥ १८॥ 
इसद्भियत्कृतं कर्म कलुषं कलुषात्मभिः | 
रतत्परिणते काले क्रोशब्विरनुभ्यते ॥ १८ ॥ 
यद्येवं पापकर्माणः पश्येयुः कमंणां फलम्‌ | 
बमेयुरुष्णं रुधिरं मर्मस्वभिहता इव ॥ २० | 
इसेऽन्धे कर्म भिश्चिचैश्चित्तविस्पन्दसंभवैः | 
तिर्यग्थोनौ विचित्रायासुपपन्रास्तपस्विनः ॥ २१ ॥ 


16. c. duhkhe nipipadya (one character torn off, and one syllable short), 
A; sdug-bsnal-na yan mam mi-smin (so Peking edition, smrin Weller), T. 
d. karmmabhim va(corrected on margin to r ddha)ritasavah, A. 
17. b. duhkhanivarttaye, A; sdug-bsnal bzlog-pahi don-ched-du, T. 
18. c. aévadah, A. kara (top of this character and all next one torn 
off) sukham anv api, A; bde-ba phra-mo (ma Weller) yan byed-dam, T. 
19. b. kalasitmabbih, A ; sdig-pahi bdag-fiid, T. 
20. a. yady eva, A; gal-te de-ltar, T. c. skyen-par khrag ni skyug-pa 
fiid (vameyus tirnarh rudhiram १), T. d. Half of syllable rmma torn off, A. 
A and T add the following spurious verse here :— 
Sarirebhyo ‘pi duhkhebhyo nirakebhyo manasvinah | 
Anaryaih saha samvdso mama krcchratamo matah || 
व. krechu(?)tamo, A. 
21. a. ime nyeh, A. b. °visy(or p)anda®, A; rnam-gyo-las, T. c. 
vicitrāyam, A. d. tapaSvinah, A, 
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मांसल्वग्वालदन्ताथ वैरादपि मदादपि | 
इन्यन्ते ऊपणं यच बन्धूनां पश्थतामपि ॥ RR ॥ 

` अशन्नवन्तोऽप्यवशाः ुत्तषश्रमपीडिताः । 
गो$श्वभूताश्व वाह्मन्ते प्रतोदक्षतमूतयः ॥ RR ॥ 
वाह्मन्ते गजभूताञ्च बलौयांसो$प दुर्वलैः । 
अद्ुशक्षष्टमूर्धानस्ताडिताः पादपाष्णिमिः ॥ २४ N 
सत्खप्यन्थेषु दुःखेषु दुःखं यच विशेषतः | 
परस्परविरोधाच्च पराधौनतयैव च ॥ RY ॥ 
खस्थाः GALS बाध्यन्ते जलस्था जलचारिभिः | 
स्थलस्याः स्थलसंस्थैश्च प्राप्य चैवेतरेतरैः ॥ २६ ॥ 
उपपन्नास्तथा चेमे मात्सर्याक्रान्तचेतसः | 
पिढलोके निरालोके छपणं Baa फलम्‌ ॥ २७ ॥ 
ची छिद्रोपमसुखाः TAMARA: | 
त्तर्षजनितैद्‌ःखैः पौद्यन्ते दुःखभागिनः ॥ २८ ॥ 


22. a. °dantārtha, A. b. chags-pa-las-sam (rigid api), T. c. krpa 
(gap for missing letter) yatra, A ; gan-du sñiñ-brje-bar, T. 

24. 0. °pāşņibhiþ, A. 

25. a. satsu py, A.. b. vi(one character torn off)gatah, A; khyad-par- 
Idan (visesavat), T. 

26. c. lalasamsthais, A; skam-gnas-rnams-kyis, T. d. e.c.; prapy® 
revai(these two characters marked for error)taretaraih, A ; phan-tshun-du 
ni rab-phrad-nas (=itaretaraih prapya), T; prapyante cetaretaraih, Co. ; 
tapyante, Cappeller. 

27. ab. tatha ce(two characters torn off)tsarya°, A; ser-snas..- hdi- 
rnams de-bzhin-du, T. 

28. od. °janitai duhkhaih pidyate, A. 
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आशया समतिक्रान्ता धार्यमाणाः स्वकर्मभिः | 
लभन्ते न ह्यमो भोक्तुं प्रविद्यान्यशुचौन्यपि ॥ २८ | 
पुरुषो यदि जानौत मात्सयंस्थेहशं फलम्‌ । 

सर्वथा शिविवदद्याच्छरौरावयवानपि ॥ ३० | 
इसेऽन्धे नरकप्रस्थे MRAR? | 

उपपन्ना मनुष्येषु दुःखमर्छन्ति जन्तवः ॥ ३१॥ 


x x x * * * 


29. A and T transpose this and the next verse. b. sikarmmabhih, A ; 
ran-gi las-rnams-kyis, T. d. pravrddhani, A; bor-bahi, T; ‘impure food 
and thrown away ’, C. 

30. ab. jani(two characters torn off)atsarya(bottoms only of these 
letters preserved)sye’, A ; ser-snahi . . . Ses-na, T. 

31. ab. narakapakhye garbha(one character torn off)jfie, A; dmyal-ba 
dan mtshuns-pahi mnal min, T. 


11 
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APPENDIX. 
The Buddhacarita and the Fo pen hsing chi ching. 


The following table gives the verses of the Buddhacarita which are quoted 
in the Fo pen hsing chi ching, with references to volume IIL of the Taisho 
Issaiky6 edition of the Chinese Tripitaka and to Beal’s translation in The 


Romantic Legend of Sakya Buddha :— 
Buddhacarita. 


i, 82, 83, 84, 85ab 


u, 


ii, llab 
ii, 1380 
ii, 17 

ii, 2600 


vi, 11 

vi, 16cd, 17ab 
vi, 27 

vi, 46, 47, 48 


vi, 54, 55 
vi, 61 

vii, 2 

vii, Tab, 800 


Fo pen hsing 


chi ching. 


1019, 12-19 
702a, 10-11 


702b, 7-8 
702b, 9-10 
6920, 1-2 
712c, 13-14 


712c, 15-16 
720b, 20-21 
7235, 4-5 

723b, 14-15 
723b, 22-23 
726a, 24-29 


726c, 17-18 
7278, 1-2 
727७, 13-14 


727a, 19-20 
7240, 16-19 
724c, 28-29 
7299, 8-11 

7319, 14-15 
7880, 25-26 


7342, 17-18 
7389, 24-25 
135b, 26-27 
736a, 7-12 


736c, 17-22 
7382, 7-8 

745a, 18-19 
745b, 14-15 


Beal. 


62 
64 


omitted. 
omitted. 


54 
92 


92 
109 
118 
119 
119 

omitted. 


126 
125 
126 


126 
121 


omitted. 


130 
134-35 
140 


141 
143 


omitted. 
omitted. 


omitted. 


145 
153 
154 


REMARKS. 


The following gatha possibly 
reproduces ii, 5. 


Correspondence 
certain. 


Correspondence 


and uncertain. 


Correspondence 
not certain. 


not quite 


incomplete 


probable, 


Different version of 65d. 


Correspondence 
line not clear. 


of second 


Different version of 48cd, and 
seven verses, not found in 
Buddhacarita, added. 


Pada b omitted. 
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164 BUDDHACARITA 
Buddhacarita. Fo pen hsing Beal. REMARKS. 
chi ching. 
vii, 18 746b, 10-11 omitted. 
vii, 21 746b, 20-21 156 
vii, 27 746c, 9-10 157 
vii, 38 7470, 10-11 omitted. 
vii, 58 748a, 26-27 161 
vii, 2 738b, 22-23 146 
viii, llab 738c, 23 147 
viii, 1380 738८, 24 147 
viii, 35 740c, 23-24 omitted. 
viii, 4200, 43ab 741b, 11-12 150 
viii, 54 1409, 24-25 omitted. 
viii, 69 741c, 29 ; 7428, 1 omitted. 
viii, 71 142a, 22-23 omitted. Correspondence probable, 
not certain. 
viii, 72 743b, 22-23 omitted. 
viii, 76 744b, 16-17 151 
viii, 84 744c, 11-12 151 Last pada differs. 
ix, 6 748b, 24-25 162 
ix, 22 749b, 4-5 163 First line differs. 
ix, 41 1809, 7-8 164 
ix, 47 150a, 28-29 165 
ix, 53 7509, 25-26 165-66 
ix, 62 750c, 18-19 166 
ix, 71 1512, 21-22 167-68 
ix, 82 1610, 3-4 168-69 
x, 15 7608, 18-19 181 
x, 24 760c, 6-7 182 
xi, 9 1610, 14-15 183 Correspondence exact for 
first pada only. 
xi, 10 7610, 16-17 omitted. 
xi, 12 761c, 20-21 . omitted. 
xi, 13 761c, 18-19 omitted. 
TA xi, 17 762a, 11-14 omitted. 
E xi, 32 762b, 15-16 omitted. 
xi, 34 762b, 21-22 omitted. 
xi, 35 75635, 3-4 omitted. 
xi, 57 763b, 12-13 183 
xi, 59abe 7635, 21 184 Following line in Chinese 
entirely different from xi, 
; 59d. 
xi, 67 763c, 19-20 184 
xi, 72 7645, 15-16 omitted. Last pada differs slightly. 
xi, 73 1640, 4-5 185 
xii, 3 752a, 12-13 170 
xi, 15 753, 23-24. omitted. 
xii, 65 7840, 25-26 omitted. Last pada differs slightly- 
xii, 75 755b, 16-17 omitted. 
xii, 83 757b, 9-10 omitted. 
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xii, 120 
xiii, 5, 6 
xiii, 2800, 29900 
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APPENDIX 165 
Fo pen hsing Beal. REMARKS. 
chi ching. 
7785, 22-23 207 
719b, 9-14 omitted. 
187b, 26-27 * 222 
787c, 8-9 222 
187c, 28-29 223 
7900, 11-12 omitted. 
7880, 5-7 224 
788c, 8-l4a omitted. 
788c, 19-20 omitted. 
7880, 146-18 omitted. 
7880, 21-22 omitted. 
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